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3. Επιµνηµόσυνη αναφορά . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

4. Έγκριση των Συνοπτικών Πρακτικών της προηγουµένης συνεδριάσεως . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1
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21. Λήξη της συνεδριάσεως . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16
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ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ
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η Επιτροπή (2002/2131(INI)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74

P5_TA(2002)0458
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Συµβουλίου (COM(2001)581 � C5-0578/2001 � 2001/0245(COD)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 96

P5_TC1-COD(2001)0245
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Υπόµνηµα των χρησιµοποιουµένων συµβόλων

* ∆ιαδικασία διαβούλευσης

** Ι ∆ιαδικασία συνεργασίας, πρώτη ανάγνωση

** ΙΙ ∆ιαδικασία συνεργασίας, δεύτερη ανάγνωση

*** Σύµφωνη γνώµη

*** Ι ∆ιαδικασία συναπόφασης, πρώτη ανάγνωση

*** ΙΙ ∆ιαδικασία συναπόφασης, δεύτερη ανάγνωση

*** ΙΙΙ ∆ιαδικασία συναπόφασης, τρίτη ανάγνωση

(Η αναφερόµενη διαδικασία στηρίζεται στη νοµική βάση που πρότεινε η Επιτροπή)

Παρατηρήσεις σχετικά µε την ώρα των ψηφοφοριών

Εάν δεν υπάρχει αντίθετη ένδειξη, οι εισηγητές γνωστοποίησαν γραπτώς στην προεδρία τη θέση τους επί των
τροπολογιών.

Σηµασία των χρησιµοποιουµένων συντµήσεων των επιτροπών

AFET Επιτροπή Εξωτερικών Υποθέσεων, ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου, Κοινής Ασφάλειας και Αµυντικής
Πολιτικής

BUDG Επιτροπή Προϋπολογισµών

CONT Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού

LIBE Επιτροπή Ελευθεριών και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών, ∆ικαιοσύνης και Εσωτερικών Υποθέσεων

ECON Επιτροπή Οικονοµικής και Νοµισµατικής Πολιτικής

JURI Επιτροπή Νοµικών Θεµάτων και Εσωτερικής Αγοράς

ITRE Επιτροπή Βιοµηχανίας, Εξωτερικού Εµπορίου, Έρευνας και Ενέργειας

EMPL Επιτροπή Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων

ENVI Επιτροπή Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών

AGRI Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου

PECH Επιτροπή Αλιείας

RETT Επιτροπή Περιφερειακής Πολιτικής, Μεταφορών και Τουρισµού

CULT Επιτροπή Πολιτισµού, Νεότητας, Παιδείας, Μέσων Ενηµέρωσης και Αθλητισµού

DEVE Επιτροπή Ανάπτυξης και Συνεργασίας

AFCO Επιτροπή Συνταγµατικών Υποθέσεων

FEMM Επιτροπή για τα ∆ικαιώµατα της Γυναίκας και τις Ίσες Ευκαιρίες

PETI Επιτροπή Αναφορών

Σηµασία των χρησιµοποιουµένων συντµήσεων των πολιτικών οµάδων

PPE-DE Οµάδα του Ευρωπαϊκού Λαϊκού Κόµµατος (Χριστιανοδηµοκράτες) και των Ευρωπαίων ∆ηµοκρατών

PSE Οµάδα του Κόµµατος των Ευρωπαίων Σοσιαλιστών

ELDR Οµάδα του Ευρωπαϊκού Κόµµατος των Φιλελευθέρων ∆ηµοκρατών και Μεταρρυθµιστών

Verts/ALE Οµάδα των Πρασίνων/Ευρωπαϊκή Ελεύθερη Συµµαχία

GUE/NGL Συνοµοσπονδιακή Οµάδα της Ευρωπαϊκής Ενωτικής Αριστεράς/Αριστερά των Πρασίνων των Βορείων
Χωρών

UEN Οµάδα Ένωση για την Ευρώπη των Εθνών

EDD Οµάδα για την Ευρώπη της ∆ηµοκρατίας και της ∆ιαφοράς

NI Μη εγγεγραµµένοι

EL



Ι
(Ανακοινώσεις)

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ

ΣΥΝΟ∆ΟΣ 2002/2003

Συνεδριάσεις στις 9 και 10 Οκτωβρίου 2002

ΚΤΙΡΙΟ PAUL-HENRI SPAAK � ΒΡΥΞΕΛΛΕΣ

(2003/C 279 E/01) ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ

∆ΙΕΞΑΓΩΓΗ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. COX

Προέδρου

1. Επανάληψη της συνόδου

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει την έναρξη της συνεδριάσεως στις 2.35 µ.µ.

2. Ανακοίνωση της Προεδρίας

Ο κ. Πρόεδρος, αφού υπενθυµίζει ότι, τη νύκτα της 26ης προς την 27η Σεπτεµβρίου 2002, ένα πλοίο της
Σενεγάλης βυθίστηκε στα ανοικτά της Σενεγάλης, µε θύµατα 476 νεκρούς καταµετρηµένους µέχρι σήµερα και
500 αγνοούµενους, επισηµαίνει ότι απηύθυνε επιστολή, εξ ονόµατος του Σώµατος, προς τον κ. Abdoulaye
Wade για να τού εκφράσει την αλληλεγγύη του και τα συλλυπητήριά του προς τις οικογένειες των θυµάτων.

Το Σώµα τηρεί ενός λεπτού σιγή στη µνήµη των θυµάτων της καταστροφής.

3. Επιµνηµόσυνη αναφορά

Ο κ. Πρόεδρος αποτίει, εξ ονόµατος του Σώµατος, φόρο τιµής στη µνήµη της Αυτού Βασιλικής Υψηλότητας του
πρίγκηπα Claus von Ambserg, συζύγου της Βασίλισσας Βεατρίκης των Κάτω Χωρών, ο οποίος απεβίωσε στο
Άµστερνταµ στις 6 Οκτωβρίου 2002.

4. Έγκριση των Συνοπτικών Πρακτικών της προηγουµένης συνεδριάσεως

Τα Συνοπτικά Πρακτικά της προηγουµένης συνεδριάσεως εγκρίνονται.

20.11.2003 EL C 279 E/1Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης

Τετάρτη, 9 Οκτωβρίου 2002



5. Σύνθεση των αντιπροσωπειών

Κατόπιν αιτήσεως της Οµάδας Verts/ALE, το Σώµα επικυρώνει τους ακόλουθους διορισµούς:

� αντιπροσωπεία για τις σχέσεις µε τις Ηνωµένες Πολιτείες: ο κ. Nogueira Román στη θέση του κ. Ortuondo
Larrea

� αντιπροσωπεία για τις σχέσεις µε τις χώρες της Νότιας Αµερικής και της MERCOSUR: ο κ. Ortuondo
Larrea στη θέση του κ. Nogueira Román

6. Κατάθεση εγγράφων

Ο κ. Πρόεδρος έλαβε:

a) από το Συµβούλιο και/ή από την Επιτροπή:

� Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης: Σχέδιο του γενικού προϋπολογισµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
για το οικονοµικό έτος 2003 (11138/2002 � 11143/2002 � C5-0300/2002 � 2002/2004 �
2002/2005 � (BUD))
παραπέµπεται ουσία: BUDG

γνωµοδότηση: AFET, CONT, LIBE, ECON, JURI, ITRE, EMPL, ENVI, AGRI, PECH,
RETT, CULT, DEVE, AFCO, FEMM

νοµική βάση: Άρθρο 272 παράγραφος 9 ΣΕΚ

� Πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου περί των πρόδροµων ουσιών
των ναρκωτικών (COM(2002)494 � C5-0415/2002 � 2002/0217(COD))
παραπέµπεται ουσία: LIBE

γνωµοδότηση: JURI, ENVI
νοµική βάση: Άρθρο 95 ΣΕΚ

� Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε την έγκριση πολυετούς προγράµµατος (2003-2005)
για την παρακολούθηση του σχεδίου δράσης eEurope, τη διάδοση ορθής πρακτικής και τη βελτίωση
της ασφάλειας δικτύων και πληροφοριών (MODINIS) (COM(2002)425 � C5-0425/2002 �
2002/0187(CNS))
παραπέµπεται ουσία: ITRE

γνωµοδότηση: BUDG, LIBE, CULT
νοµική βάση: Άρθρο 157 ΣΕΚ

� Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την προσέγγιση των νοµοθε-
τικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων σχετικά µε την εφαρµογή των αρχών ορθής εργαστηρια-
κής πρακτικής και τον έλεγχο της εφαρµογής τους κατά τις δοκιµές των χηµικών ουσιών (Κείµενο που
παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) (COM(2002)530 � C5-0444/2002 � 2002/0231(COD))
παραπέµπεται ουσία: JURI

γνωµοδότηση: ENVI
νοµική βάση: Άρθρο 95 ΣΕΚ

� Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την επιθεώρηση και τον
έλεγχο της ορθής εργαστηριακής πρακτικής (ΟΕΠ) (κωδικοποιηµένη έκδοση) (COM(2002)529 �
C5-0445/2002 � 2002/0233(COD))
παραπέµπεται ουσία: JURI

γνωµοδότηση: ENVI
νοµική βάση: Άρθρο 95 ΣΕΚ

� Τροποποιηµένη πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε την
κατάρτιση των επαγγελµατικών οδηγών οδικών εµπορευµατικών ή επιβατικών µεταφορών
(COM(2002)541 � C5-0446/2002 � 2001/0033(COD))
παραπέµπεται ουσία: RETT

γνωµοδότηση: EMPL
νοµική βάση: Άρθρο 71 ΣΕΚ

� Τροποποιηµένη πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τροπο-
ποίηση της απόφασης αριθ. 1692/96/ΕΚ περί των κοινοτικών προσανατολισµών για την ανάπτυξη του
διευρωπαϊκού δικτύου µεταφορών (COM(2002)542 � C5-0447/2002 � 2001/0229(COD))
παραπέµπεται ουσία: RETT

γνωµοδότηση: BUDG, ITRE, ENVI
νοµική βάση: Άρθρο 156 ΣΕΚ
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� Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε την προσέγγιση των
µέτρων για την ασφάλεια του εφοδιασµού σε πετρελαιοειδή (COM(2002)488 � C5-0448/2002 �
2002/0219(COD))

παραπέµπεται ουσία: ITRE
γνωµοδότηση: ECON, JURI, ENVI

νοµική βάση: Άρθρο 95 ΣΕΚ

� Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε µέτρα που απο-
σκοπούν στην εγγύηση της ασφάλειας του εφοδιασµού σε φυσικό αέριο (COM(2002)488 �
C5-0449/2002 � 2002/0220(COD))

παραπέµπεται ουσία: ITRE
γνωµοδότηση: ECON, JURI, ENVI

νοµική βάση: Άρθρο 95 ΣΕΚ

� Τροποποιηµένη πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε την
προστασία του περιβάλλοντος µέσω του ποινικού δικαίου (COM(2002)544 � C5-0454/2002 �
2001/0076(COD))

παραπέµπεται ουσία: ENVI
γνωµοδότηση: LIBE, JURI

νοµική βάση: Άρθρο 175 παράγραφος 1 ΣΕΚ

� Πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τις απαιτήσεις ασφά-
λισης των αεροµεταφορέων και των επιχειρήσεων εκµετάλλευσης αεροσκαφών (COM(2002)521 �
C5-0455/2002 � 2002/0234(COD))

παραπέµπεται ουσία: RETT
γνωµοδότηση: JURI

νοµική βάση: Άρθρο 80 παράγραφος 2 ΣΕΚ

� Πρόταση µεταφοράς πιστώσεων 36/2002 από κεφάλαιο σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο Τµήµα V
� Ελεγκτικό Συνέδριο � του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονοµικό
έτος 2002 (SEC(2002)1065 � C5-0456/2002 � 2002/2217(GBD))

παραπέµπεται ουσία: BUDG

� Πρόταση µεταφοράς πιστώσεων 37/2002 από κεφάλαιο σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο Τµήµα V
� Ελεγκτικό Συνέδριο � του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονοµικό
έτος 2002 (SEC(2002)1066 � C5-0457/2002 � 2002/2218(GBD))

παραπέµπεται ουσία: BUDG

� Γνωµοδότηση του Συµβουλίου σχετικά µε την πρόταση µεταφοράς πιστώσεων 26/2002 από κεφάλαιο
σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο Τµήµα ΙΙΙ � Επιτροπή � Μέρος Β � του γενικού προϋπολογισµού
της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονοµικό έτος 2002 (C5-0458/2002 � 2002/2190(GBD))

παραπέµπεται ουσία: BUDG

� Γνωµοδότηση του Συµβουλίου σχετικά µε την πρόταση µεταφοράς πιστώσεων 27/2002 από κεφάλαιο
σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο Τµήµα ΙΙΙ � Επιτροπή � Μέρος Β � του γενικού προϋπολογισµού
της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονοµικό έτος 2002 (C5-0459/2002 � 2002/2203(GBD))

παραπέµπεται ουσία: BUDG

� Γνωµοδότηση του Συµβουλίου σχετικά µε την πρόταση µεταφοράς πιστώσεων 28/2002 από κεφάλαιο
σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο Τµήµα ΙΙΙ � Επιτροπή � Μέρος Β � του γενικού προϋπολογισµού
της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονοµικό έτος 2002 (C5-0460/2002 � 2002/2191(GBD))

παραπέµπεται ουσία: BUDG

� Γνωµοδότηση του Συµβουλίου σχετικά µε την πρόταση µεταφοράς πιστώσεων 29/2002 από κεφάλαιο
σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο Τµήµα ΙΙΙ � Επιτροπή � Μέρος Β � του γενικού προϋπολογισµού
της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονοµικό έτος 2002 (C5-0461/2002 � 2002/2202(GBD))

παραπέµπεται ουσία: BUDG

� Γνωµοδότηση του Συµβουλίου σχετικά µε την πρόταση µεταφοράς πιστώσεων 30/2002 από κεφάλαιο
σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο Τµήµα ΙV � ∆ικαστήριο � του γενικού προϋπολογισµού των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων για το οικονοµικό έτος 2002 (C5-0462/2002 � 2002/2192(GBD))

παραπέµπεται ουσία: BUDG
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� Γνωµοδότηση του Συµβουλίου σχετικά µε την πρόταση µεταφοράς πιστώσεων 31/2002 από κεφάλαιο
σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο Τµήµα ΙΙΙ � Επιτροπή � Μέρος Β � του γενικού προϋπολογισµού
της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονοµικό έτος 2002 (C5-0463/2002 � 2002/2193(GBD))
παραπέµπεται ουσία: BUDG

� Γνωµοδότηση του Συµβουλίου σχετικά µε την πρόταση µεταφοράς πιστώσεων 32/2002 από κεφάλαιο
σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο Τµήµα ΙΙΙ � Επιτροπή � Μέρος Β � του γενικού προϋπολογισµού
της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονοµικό έτος 2002 (C5-0464/2002 � 2002/2194(GBD))
παραπέµπεται ουσία: BUDG

� Γνωµοδότηση του Συµβουλίου σχετικά µε την πρόταση µεταφοράς πιστώσεων 33/2002 από κεφάλαιο
σε κεφάλαιο στο εσωτερικό του Τµήµατος VIII � ∆ιαµεσολαβητή � του γενικού προϋπολογισµού για
τo oικονοµικό έτος 2002 (C5-0465/2002 � 2002/2195(GBD))
παραπέµπεται ουσία: BUDG

� Γνωµοδότηση του Συµβουλίου σχετικά µε την πρόταση µεταφοράς πιστώσεων 34/2002 από κεφάλαιο
σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο Τµήµα VΙI � Επιτροπή των Περιφερειών � του γενικού προϋπο-
λογισµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το οικονοµικό έτος 2002 (C5-0466/2002 �
2002/2199(GBD))
παραπέµπεται ουσία: BUDG

� Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης: Πρωτοβουλία του Βασιλείου του Βελγίου µε σκοπό την έκδοση
απόφασης του Συµβουλίου για τη δηµιουργία Ευρωπαϊκού ∆ικτύου εθνικών σηµείων επαφής για την
αποκαταστατική δικαιοσύνη (11621/2002 � C5-0467/2002 � 2002/0821(CNS))
παραπέµπεται ουσία: LIBE

γνωµοδότηση: JURI, CULT, FEMM
νοµική βάση: Άρθρο 39 ΣΕΕ

� Τροποποιηµένη πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε την
παραγωγή και την ανάπτυξη κοινοτικών στατιστικών για την επιστήµη και την τεχνολογία
(COM(2002)554 � C5-0468/2002 � 2001/0197(COD))
παραπέµπεται ουσία: ITRE

γνωµοδότηση: ECON
νοµική βάση: Άρθρο 285 ΣΕΚ

� Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου που τροποποιεί την οδηγία 77/388/ΕΟΚ µε σκοπό να παραταθεί
η δυνατότητα να επιτραπεί στα κράτη µέλη να εφαρµόζουν µειωµένους συντελεστές ΦΠΑ σε ορι-
σµένες υπηρεσίες υψηλής έντασης εργατικού δυναµικού (COM(2002)525 � C5-0470/2002 �
2002/0230(CNS))
παραπέµπεται ουσία: ECON

γνωµοδότηση: EMPL
νοµική βάση: Άρθρο 93 ΕΚ

� Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη χρηµατοδότηση ορισµένων δραστηριοτήτων που
ασκούνται από την Ευρωπόλ στο πλαίσιο της συνεργασίας στον τοµέα της καταπολέµησης της τροµο-
κρατίας (COM(2002)439 � C5-0471/2002 � 2002/0196(CNS))
παραπέµπεται ουσία: LIBE

γνωµοδότηση: BUDG
νοµική βάση: Άρθρο 30 παράγραφος 2 ΣΕΕ, Άρθρο 34 παράγραφος 2 ΣΕΕ

� Πρόταση µεταφοράς πιστώσεων 38/2002 από κεφάλαιο σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο Τµήµα ΙΙΙ
� Επιτροπή � Μέρος Β � του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονοµικό
έτος 2002 (SEC(2002)1088 � C5-0472/2002 � 2002/2220(GBD))
παραπέµπεται ουσία: BUDG

� Πρόταση µεταφοράς πιστώσεων 39/2002 από κεφάλαιο σε κεφάλαιο στο εσωτερικό του Τµήµατος VIII
� ∆ιαµεσολαβητή � του γενικού προϋπολογισµού για τo oικονοµικό έτος 2002 (SEC(2002)1089 �
C5-0473/2002 � 2002/2221(GBD))
παραπέµπεται ουσία: BUDG

β) από κοινοβουλευτικές επιτροπές:

βα) τις εκθέσεις:

� ***Ι Έκθεση σχετικά µε την πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου
σχετικά µε τη θέσπιση συστήµατος για την εµπορία των δικαιωµάτων εκποµπών αερίων του θερµο-
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κηπίου στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα και την τροποποίηση της οδηγίας 96/61/ΕΚ του Συµβουλίου
(COM(2001)581 � C5-0578/2001 � 2001/0245(COD)) � Επιτροπή Περιβάλλοντος, ∆ηµοσίας
Υγείας και Πολιτικής των Καταναλωτών
Εισηγητής: ο κ. Moreira Da Silva
(∆ιαδικασία του άρθρου 162α του Κανονισµού)
(A5-0303/2002)

� Έκθεση σχετικά µε τροποποιήσεις των διατάξεων του Κανονισµού όσον αφορά τη διαδικασία απαλ-
λαγής � 2001/2060(REG)) � Επιτροπή Συνταγµατικών Υποθέσεων
Εισηγητής: ο κ. Hans-Peter Martin
(A5-0308/2002)

� Έκθεση σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής: Το σχέδιο δράσης της Ευρωπαϊκής Επιτροπής
για τις δεξιότητες και την κινητικότητα (COM(2002)72 � C5-0287/2002 � 2002/2147(COS))
� Επιτροπή Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων
(∆ιαδικασία Hughes)
Εισηγήτρια: η κ. Bastos
(A5-0313/2002)

� * Έκθεση σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τη σύναψη συµφωνίας υπό τη
µορφή ανταλλαγής επιστολών σχετικά µε την παράταση του πρωτοκόλλου για τον καθορισµό των
αλιευτικών δυνατοτήτων και της χρηµατικής αντιστάθµισης που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της Κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Αγκόλας όσον
αφορά την αλιεία στα ανοικτά της Αγκόλας για την περίοδο από 3ης Μαΐου 2002 έως 2 Αυγού-
στου 2002 (COM(2002)369 � C5-0393/2002 � 2002/0148(CNS)) � Επιτροπή Αλιείας
Εισηγητής: ο κ. Stevenson
(Απλοποιηµένη διαδικασία � άρθρο 158, παράγραφος 1 του Κανονισµού)
(A5-0314/2002)

� Έκθεση σχετικά µε το σχέδιο διορθωτικού και συµπληρωµατικού προϋπολογισµού αριθ. 4/2002
της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονοµικό έτος 2002 � 2002/2204(BUD)) � Επιτροπή Προϋπο-
λογισµών
Εισηγητής: ο κ. Podestà
(A5-0315/2002)

� Έκθεση σχετικά µε την αειφόρο γεωργική πολιτική, την αγροτική µεταρρύθµιση και την αγροτική
ανάπτυξη µε σκοπό την αυτονοµία των αναπτυσσόµενων χωρών � 2001/2274(INI)) � Επιτροπή
Ανάπτυξης και Συνεργασίας
Εισηγητής: ο κ. Khanbhai
(A5-0316/2002)

� * Έκθεση σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για την χορήγηση συµπληρωµατικής
µακροοικονοµικής χρηµατοδοτικής συνδροµής στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλα-
βίας (COM(2002)436 � C5-0401/2002 � 2002/0192(CNS)) � Επιτροπή Βιοµηχανίας, Εξωτε-
ρικού Εµπορίου, Έρευνας και Ενέργειας
Εισηγητής: ο κ. Westendorp y Cabeza
(A5-0317/2002)

� * Έκθεση σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για τη χορήγηση συµπληρωµατικής
µακροοικονοµικής χρηµατοδοτικής συνδροµής στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη (COM(2002)437 �
C5-0402/2002 � 2002/0193(CNS)) � Επιτροπή Βιοµηχανίας, Εξωτερικού Εµπορίου, Έρευνας
και Ενέργειας
Εισηγητής: ο κ. Westendorp y Cabeza
(A5-0318/2002)

� Έκθεση σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε τα εναλλακτικά καύσιµα για τις οδικές
µεταφορές και µε δέσµη µέτρων για την προώθηση της χρήσης των βιοκαυσίµων (COM(2001)547
� C5-0160/2002 � 2002/2068(COS)) � Επιτροπή Βιοµηχανίας, Εξωτερικού Εµπορίου, Έρευνας
και Ενέργειας
Εισηγητής: ο κ. Fiori
(A5-0319/2002)

� * Έκθεση σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά µε την τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3950/92 για τη θέσπιση συµπληρωµατικής εισφοράς στον τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (COM(2002)307 � C5-0359/2002 �
2002/0135(CNS)) � Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου
Εισηγητής: ο κ. Daul
(Απλοποιηµένη διαδικασία � άρθρο 158, παράγραφος 1 του Κανονισµού)
(A5-0321/2002)
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� Έκθεση σχετικά µε τη ∆έκατη Ένατη Ετήσια Έκθεση της Επιτροπής στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο για
τις δραστηριότητες αντιντάµπινγκ και αντεπιδοτήσεων της Κοινότητας � Γενική Επισκόπηση της
παρακολούθησης των υποθέσεων αντιντάµπινγκ και αντεπιδοτήσεως των τρίτων χωρών
(COM(2001)571 � C5-0013/2002 � 2002/2020(INI)) � Επιτροπή Βιοµηχανίας, Εξωτερικού
Εµπορίου, Έρευνας και Ενέργειας
Εισηγητής: ο κ. Hansenne
(A5-0323/2002)

� ***I Έκθεση σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου
για την τροποποίηση της απόφασης αριθ. 1254/96/ΕΚ για καθορισµό συνόλου προσανατολισµών
σχετικά µε τα διευρωπαϊκά δίκτυα στον τοµέα της ενέργειας (COM(2001)775 � C5-0111/2002
� 2001/0311(COD)) � Επιτροπή Βιοµηχανίας, Εξωτερικού Εµπορίου, Έρευνας και Ενέργειας
Εισηγητής: ο κ. Beysen
(A5-0324/2002)

� * Έκθεση σχετικά µε σχέδιο κανονισµού της Επιτροπής για τη θέσπιση των κανόνων εφαρµογής του
κανονισµού (EK, Ευρατόµ) αριθ. 1605/2002 του Συµβουλίου για τη θέσπιση του δηµοσιονοµικού
κανονισµού που εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
(SEC(2002)0835 � C5-0399/2002 � 2002/0901(CNS)) � Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολο-
γισµού
Εισηγητής: ο κ. van Hulten
(A5-0325/2002)

� * Έκθεση σχετικά µε την πρόταση σύστασης του Συµβουλίου περί εφαρµογής της νοµοθεσίας
σχετικά µε την υγεία και την ασφάλεια κατά την εργασία στους αυτοαπασχολούµενους
(COM(2002)166 � C5-0235/2002 � 2002/0079(CNS)) � Επιτροπή Απασχόλησης και Κοινω-
νικών Υποθέσεων
Εισηγητής: ο κ. Pérez Álvarez
(A5-0326/2002)

� * Έκθεση σχετικά µε την πρόταση της Επιτροπής εν όψει της έγκρισης απόφασης πλαισίου
του Συµβουλίου για τις επιθέσεις κατά των συστηµάτων πληροφοριών (COM(2002)173 �
C5-0271/2002 � 2002/0086(CNS)) � Επιτροπή Ελευθεριών και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών,
∆ικαιοσύνη και Εσωτερικών Υποθέσεων
Εισηγήτρια: η κ. Cederschiöld
(A5-0328/2002)

� * Έκθεση σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την ίδρυση του Ταµείου Αλλη-
λεγγύης της Ευρωπαϊκής Ένωσης (COM(2002)514 � C5-0441/2002 � 2002/0228(CNS)) �
Επιτροπή Περιφερειακής Πολιτικής, Μεταφορών και Τουρισµού
Εισηγητής: ο κ. Berend
(A5-0341/2002)

ββ) τις συστάσεις για δεύτερη ανάγνωση:

� ***II Σύσταση για τη δεύτερη ανάγνωση για την κοινή θέση του Συµβουλίου εν όψει της έγκρισης
απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την υιοθέτηση κοινοτικού προ-
γράµµατος για τη βελτίωση της λειτουργίας των φορολογικών συστηµάτων στην εσωτερική αγορά
(πρόγραµµα Fiscalis 2003-2007) (10612/2/2002 � C5-0383/2002 � 2002/0015(COD)) �
Επιτροπή Οικονοµικής και Νοµισµατικής Πολιτικής
Εισηγητής: ο κ. García-Margallo y Marfil
(A5-0320/2002)

� ***II Σύσταση για τη δεύτερη ανάγνωση για την κοινή θέση του Συµβουλίου όψει της έγκρισης
κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε τους υγειονοµικούς
όρους που εφαρµόζονται στις µη εµπορικού χαρακτήρα µετακινήσεις ζώων συντροφιάς και για
την τροποποίηση της οδηγίας 92/65/ΕΟΚ του Συµβουλίου (7839/2/2002 � C5-0309/2002 �
2000/0221(COD)) � Επιτροπή Περιβάλλοντος, ∆ηµοσίας Υγείας και Πολιτικής των Καταναλωτών
Εισηγήτρια: η κ. Jillian Evans
(A5-0327/2002)

γ) από τους βουλευτές:

γα) τις προφορικές ερωτήσεις (άρθρο 42 του Κανονισµού):

� Jackson, εξ ονόµατος της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Πολιτικής των Κατανα-
λωτών, προς την Επιτροπή, για τη στρατηγική της Επιτροπής για τη ∆ιάσκεψη σχετικά µε την
αλλαγή του κλίµατος που θα διεξαχθεί στο Νέο ∆ελχί (B5-0492/2002).
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γβ) τις προτάσεις ψηφίσµατος (άρθρο 48 του Κανονισµού):
� Hernández Mollar για την ενίσχυση της Ευρωπαϊκής Ένωσης προς τους ισπανικούς οίνους προ-

ελεύσεως Montilla-Moriles (B5-0317/2002)
παραπέµπεται ουσία: AGRI

� Garriga Polledo για την προσαρµογή των φαρµακευτικών υπηρεσιών στις ανάγκες των αγροτικών
κοινοτήτων (B5-0436/2002)
παραπέµπεται ουσία: ENVI

� Muscardini, Nobilia, Berlato, Angelilli, Turchi, Musumeci, Poli Bortone, Mussa και Bigliardo
σχετικά µε τον τραγικό χαρακτήρα της διακίνησης λαθροµεταναστών (B5-0437/2002)
παραπέµπεται ουσία: LIBE

γγ) τις γραπτές δηλώσεις για εγγραφή στο πρωτόκολλο (άρθρο 51 του Κανονισµού):
� Blak, σχετικά µε τη βοήθεια για την αναθεώρηση στο µέσο της περιόδου της Κοινής Γεωργικής

Πολιτικής (16/2002)

7. Γραπτές δηλώσεις (άρθρο 51 του Κανονισµού)

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι, αφού η γραπτή δήλωση αριθ. 11/2002 δεν συγκέντρωσε τον απαιτούµενο
αριθµό υπογραφών, καταπίπτει, δυνάµει των διατάξεων του άρθρου 51, παράγραφος 5, του Κανονισµού.

8. ∆ιαβίβαση από το Συµβούλιο κειµένων συµφωνιών

Ο κ. Πρόεδρος έλαβε από το Συµβούλιο νοµικώς επικυρωµένο αντίγραφο των ακολούθων εγγράφων:

� ευρωµεσογειακή συµφωνία σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών της, αφενός,
και της ∆ηµοκρατίας του Λιβάνου, αφετέρου, καθώς και η σχετική τελική πράξη·

� ενδιάµεση συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας του Λιβάνου, αφετέ-
ρου, για το εµπόριο και τα συναφή µε το εµπόριο θέµατα, καθώς και η σχετική τελική πράξη.

9. Μεταφορές πιστώσεων

Η Επιτροπή Προϋπολογισµών ενέκρινε την πρόταση µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 26/2002 (C5-0385/2002 �
SEC(2002)894).

Αφού έλαβε γνώση της γνώµης του Συµβουλίου, ενέκρινε τη µεταφορά σύµφωνα µε το άρθρο 26, 5β) του
∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού, µε την ακόλουθη κατανοµή:

ΠΡΟΕΛΕΥΣΗ ΤΩΝ ΠΙΣΤΩΣΕΩΝ:

Από το κεφάλαιο B0-40 � Προσωρινές πιστώσεις

� Άρθρο B5-502 � Αγορά εργασίας ΠΥ − 3 900000 EUR
ΠΠ −3 000000 EUR

� Άρθρο B5-502A � Αγορά εργασίας � ∆απάνες για τη διοικητική διαχείριση ΠΥ − 1 100000 EUR
ΠΠ −557000 EUR

ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΠΙΣΤΩΣΕΩΝ:

Στο κεφάλαιο B5-50 � Πρωτοβουλίες στην αγορά εργασίας

� Άρθρο B5-502 � Αγορά εργασίας ΠΥ 3 900000 EUR
ΠΠ 3000000 EUR

� Άρθρο B5-502A � Αγορά εργασίας � ∆απάνες για τη διοικητική διαχείριση ΠΥ 1 100000 EUR
ΠΠ 557000 EUR

*
* *
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Η Επιτροπή Προϋπολογισµών ενέκρινε την πρόταση µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 27/2002 (C5-0414/2002 �
SEC(2002)895).

Αφού έλαβε γνώση της γνώµης του Συµβουλίου, ενέκρινε εν µέρει τη µεταφορά σύµφωνα µε το άρθρο 26, 5β)
του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού, µε την ακόλουθη κατανοµή:

ΠΡΟΕΛΕΥΣΗ ΤΩΝ ΠΙΣΤΩΣΕΩΝ:

Από το κεφάλαιο B0-40 � Προσωρινές πιστώσεις

� Άρθρο B2-700A � Ευρωπαϊκή Υπηρεσία για την Ασφάλεια των Αεροµεταφορών �
∆απάνες για τη διοικητική διαχείριση ΠΥ − 875000 EUR

ΠΠ −700000 EUR

ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΠΙΣΤΩΣΕΩΝ:

Στο κεφάλαιο B2-70 � Μεταφορές

� Άρθρο B2-700 � Ευρωπαϊκή Υπηρεσία για την Ασφάλεια των Αεροµεταφορών

� Άρθρο B2-700A � Ευρωπαϊκή Υπηρεσία για την Ασφάλεια των Αεροµεταφορών �
∆απάνες για τη διοικητική διαχείριση ΠΥ 875000 EUR

ΠΠ 700000 EUR

*
* *

Η Επιτροπή Προϋπολογισµών ενέκρινε την πρόταση µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 28/2002 (C5-0386/2002 �
SEC(2002)896).

Αφού έλαβε γνώση της γνώµης του Συµβουλίου, ενέκρινε εν µέρει τη µεταφορά σύµφωνα µε το άρθρο 26, 5β)
του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού, µε την ακόλουθη κατανοµή:

ΠΡΟΕΛΕΥΣΗ ΤΩΝ ΠΙΣΤΩΣΕΩΝ:

Από το κεφάλαιο B0-40 � Προσωρινές πιστώσεις

� Άρθρο B2-701A � Ευρωπαϊκή Υπηρεσία για την Ασφάλεια στη Θάλασσα � ∆απά-
νες για τη διοικητική διαχείριση ΠΥ − 670000 EUR

ΠΠ −600000 EUR

ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΠΙΣΤΩΣΕΩΝ:

Στο κεφάλαιο B2-70 � Μεταφορές

� Άρθρο B2-701 � Ευρωπαϊκή Υπηρεσία για την Ασφάλεια στη Θάλασσα

� Άρθρο B2-701A � Ευρωπαϊκή Υπηρεσία για την Ασφάλεια στη Θάλασσα � ∆απά-
νες για τη διοικητική διαχείριση ΠΥ 670000 EUR

ΠΠ 600000 EUR

*
* *

Η Επιτροπή Προϋπολογισµών ενέκρινε την πρόταση µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 30/2002 (C5-0387/2002 �
SEC(2002)897).

Αποφάσισε να εγκρίνει, σύµφωνα µε το άρθρο 26, 5β) του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού, τη µεταφορά στο
σύνολό της.

ΠΡΟΕΛΕΥΣΗ ΤΩΝ ΠΙΣΤΩΣΕΩΝ:

Από το κεφάλαιο 100 � Προσωρινές πιστώσεις ΠΥ/ΠΠ − 165150 EUR

ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΠΙΣΤΩΣΕΩΝ:
� Θέση 1110 � Επικουρικοί υπάλληλοι ΠΥ/ΠΠ + 165150 EUR

*
* *
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Η Επιτροπή Προϋπολογισµών ενέκρινε την πρόταση µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 31/2002 (C5-0388/2002 �
SEC(2002)898).

Αφού έλαβε γνώση της γνώµης του Συµβουλίου, ενέκρινε εν µέρει τη µεταφορά σύµφωνα µε το άρθρο 26, 5β)
του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού, µε την ακόλουθη κατανοµή:

ΠΡΟΕΛΕΥΣΗ ΤΩΝ ΠΙΣΤΩΣΕΩΝ:

Από το κεφάλαιο B040 � Προσωρινές πιστώσεις
� Θέση B3-4309Α � ∆απάνες που συνδέονται µε την ίδρυση της Ευρωπαϊκής

Υπηρεσίας Τροφίµων � ∆απάνες για τη διοικητική διαχείριση ΠΥ − 500000 EUR
ΠΠ −450000 EUR

ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΠΙΣΤΩΣΕΩΝ:

Στο κεφάλαιο B3-43 � Υγεία

� Άρθρο B3-430 � Ενέργειες στον τοµέα της υγειονοµικής προστασίας των πολιτών
� Θέση B3-4309Α � ∆απάνες που συνδέονται µε την ίδρυση της Ευρωπαϊκής

Υπηρεσίας Τροφίµων � ∆απάνες για τη διοικητική διαχείριση ΠΥ 500000 EUR
ΠΠ 450000 EUR

*
* *

Η Επιτροπή Προϋπολογισµών ενέκρινε την πρόταση µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 32/2002 (C5-0389/2002 �
SEC(2002)899).

Ενέκρινε τη µεταφορά, υπό την επιφύλαξη της γνώµης του Συµβουλίου, σύµφωνα µε το άρθρο 26, 5β) του
∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού, µε την ακόλουθη κατανοµή:

ΠΡΟΕΛΕΥΣΗ ΤΩΝ ΠΙΣΤΩΣΕΩΝ:

Από το κεφάλαιο B7-05 � Προενταξιακή στρατηγική για τις χώρες της Μεσογείου (Τουρ-
κία)

� Άρθρο B7-050 � Προενταξιακή στρατηγική για την Τουρκία

� Άρθρο B7-050A � Προενταξιακή στρατηγική για την Τουρκία � ∆απάνες για τη
διοικητική διαχείριση ΠΥ − 145000 EUR

ΠΠ −145000 EUR

ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΠΙΣΤΩΣΕΩΝ:

Στο κεφάλαιο B7-04 � Προενταξιακή στρατηγική για τις χώρες της Μεσογείου (Κύπρος
και Μάλτα)

� Άρθρο B7-040 � Προενταξιακή στρατηγική για τη Μάλτα

� Άρθρο B7-040A � Προενταξιακή στρατηγική για τη Μάλτα � ∆απάνες για τη
διοικητική διαχείριση ΠΥ 145000 EUR

ΠΠ 145000 EUR

*
* *

Η Επιτροπή Προϋπολογισµών ενέκρινε την πρόταση µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 33/2002 (C5-0390/2002 �
SEC(2002)900).

Αποφάσισε να εγκρίνει, σύµφωνα µε το άρθρο 26, 5β) του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού, τη µεταφορά στο
σύνολό της.

ΠΡΟΕΛΕΥΣΗ ΤΩΝ ΠΙΣΤΩΣΕΩΝ:
� Θέση 1100 � Βασικοί µισθοί ΠΥ/ΠΠ − 8000 EUR

ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΠΙΣΤΩΣΕΩΝ:
� Θέση 1500 � Έξοδα διοργάνωσης περιόδων πρακτικής άσκησης στις υπηρεσίες

του οργάνου και έξοδα ανταλλαγής προσωπικού µεταξύ του οργάνου και του
δηµοσίου τοµέα των κρατών µελών ΠΥ/ΠΠ + 8000 EUR

*
* *
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Η Επιτροπή Προϋπολογισµών ενέκρινε την πρόταση µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 34/2002 (C5-0258/2002 �
SEC(2002)928).

Αφού έλαβε γνώση της γνώµης του Συµβουλίου, αποφάσισε να εγκρίνει, σύµφωνα µε το άρθρο 26, 5β) του
∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού, τη µεταφορά στο σύνολό της:

Μέρος Α

ΠΡΟΕΛΕΥΣΗ ΤΩΝ ΠΙΣΤΩΣΕΩΝ:
% Θέση 1100 % Βασικοί µισθοί ΠΥ/ΠΠ − 64000 EUR

% Άρθρο 255 % ∆ιάφορα έξοδα οργανώσεως και συµµετοχής σε διαλέξεις συνέδρια και
συνεδριάσεις ΠΥ/ΠΠ − 68000 EUR

% Άρθρο 260 % ∆ιαβουλεύσεις, µελέτες και έρευνες περιορισµένου χαρακτήρα ΠΥ/ΠΠ − 80000 EUR

% Άρθρο 270 % Επίσηµη Εφηµερίδα ΠΥ/ΠΠ − 30000 EUR

% Άρθρο 272 % ∆απάνες πληροφόρησης και συµµετοχής σε δηµόσιες εκδηλώσεις ΠΥ/ΠΠ − 18000 EUR

ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΠΙΣΤΩΣΕΩΝ:

% Θέση 1004 % Έξοδα ταξιδιού και ηµερήσιες αποζηµιώσεις για συνεδριάσεις και
προσκλήσεις ΠΥ/ΠΠ 260000 EUR

Μέρος Β

ΠΡΟΕΛΕΥΣΗ ΤΩΝ ΠΙΣΤΩΣΕΩΝ:

% Άρθρο 270 % Επίσηµη Εφηµερίδα ΠΥ/ΠΠ − 40000 EUR

ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΠΙΣΤΩΣΕΩΝ:

% Θέση 1891 % ∆ιερµηνείς Freelance ΠΥ/ΠΠ 40000 EUR

Μέρος Γ

ΠΡΟΕΛΕΥΣΗ ΤΩΝ ΠΙΣΤΩΣΕΩΝ:
% Θέση 1100 % Βασικοί µισθοί ΠΥ/ΠΠ − 2200 EUR

ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΠΙΣΤΩΣΕΩΝ:
% Θέση 1520 % Εθνικοί και διεθνείς υπάλληλοι και υπάλληλοι του ιδιωτικού

τοµέα τοποθετηµένοι προσωρινά στις υπηρεσίες του οργάνου ΠΥ/ΠΠ 2200 EUR

10. Ηµερήσια διάταξη

Ο κ. Πρόεδρος υπενθυµίζει ότι η διάταξη των εργασιών έχει καθορισθεί (σηµείο 11 των Συνοπτικών Πρακτικών
της 23ης Σεπτεµβρίου 2002) και ότι έχει διανεµηθεί ένα διορθωτικό (PE 322.971/OJ/∆ΙΟΡΘ) επί της ηµερήσιας
διάταξης, το οποίο περιέχει ορισµένες τροποποιήσεις.

Τετάρτη 9 Οκτωβρίου

% Όπως επισηµαίνεται σε ανακοίνωση προς τα µέλη, ο κ. Solana, Ύπατος Εκπρόσωπος για την ΚΕΠΠΑ, δεν
είναι σε θέση να µετάσχει στη σηµερινή συνεδρίαση, αφού βρίσκεται σε διπλωµατική αποστολή στη Μέση
Ανατολή. Κατόπιν αυτού, η δανική Προεδρία του Συµβουλίου, την οποία εκπροσωπεί ο κ. Haarder, υπουρ-
γός για ευρωπαϊκά θέµατα, δήλωσε ότι είναι διατεθειµένη να προβεί σε δήλωση, εξ ονόµατος του Συµβου-
λίου, σχετικά µε την κατάσταση στο Ιράκ, και για τον λόγο αυτόν τήν ευχαριστεί ο κ. Πρόεδρος.

% Η προθεσµία κατάθεσης τροπολογιών στην έκθεση Bastos (A5-0313/2002 � σηµείο 60 της ηµερησίας
διατάξεως) έχει καθορισθεί για σήµερα στις 4 µ.µ.
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� Η Επιτροπή υπέβαλε στο Συµβούλιο πρόταση κανονισµού για την ίδρυση Ταµείου Αλληλεγγύης της
Ευρωπαϊκής Ένωσης. Το Συµβούλιο δέχτηκε να κινηθεί διαδικασία διαβούλευσης, όπως προβλέπεται στην
κοινή δήλωση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής του 1975, διαβούλευση
η οποία προβλέπεται να πραγµατοποιηθεί στις 22 Οκτωβρίου 2002, υπό τον όρο ότι το Κοινοβούλιο θα
έχει εκφράσει τη γνωµοδότησή του µέχρι τις 10 Οκτωβρίου το αργότερο. Η επιτροπή RETT ενέκρινε µια
έκθεση Berend επ’ αυτού του θέµατος (A5-0341/2002 � σηµείο 93 της ηµερησίας διατάξεως), που έχει
εγγραφεί στην ηµερήσια διάταξη πριν από τη σύσταση για δεύτερη ανάγνωση Vidal-Quadras Roca
(A5-0297/2002 � σηµείο 68 της ηµερησίας διατάξεως). Η προθεσµία κατάθεσης τροπολογιών καθορίζεται
για σήµερα στις 4 µ.µ.·

� Το Σώµα αποφάσισε, κατά τη συνεδρίασή του στις 26 Σεπτεµβρίου, να εγγράψει στην ηµερήσια διάταξη
δήλωση της Επιτροπής για την κατάσταση στην Ακτή του Ελεφαντοστού (σηµείο 92 της ηµερησίας διατά-
ξεως), η οποία θα παρεµβληθεί µετά την κοινή συζήτηση για την Αλγερία (σηµεία 61 και 62 της ηµερησίας
διατάξεως).

Πέµπτη 10 Οκτωβρίου

� Κατά τη συνεδρίασή του στις 24 Σεπτεµβρίου, το Κοινοβούλιο αποφάσισε να εφαρµοστεί η διαδικασία κατε-
πείγοντος για δύο προτάσεις απόφασης σχετικά µε την µακροοικονοµική συµπληρωµατική συνδροµή αφενός
στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας και αφετέρου στη Βοσνία-Ερζεγοβίνη. Η επιτροπή ITRE
ενέκρινε, βάσει του άρθρου 110α του Κανονισµού, δύο εκθέσεις του κ. Westendorp y Cabeza επ’ αυτού
του θέµατος, οι οποίες έχουν ήδη εγγραφεί για την ώρα των ψηφοφοριών στις 11 π.µ.

*
* *

Το Σώµα εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη του για αυτές τις τροποποιήσεις.

Η ηµερήσια διάταξη καθορίζεται κατ’ αυτόν τον τρόπο.

11. Έγκριση της έκθεσης της Ευρωπαϊκής Επιτροπής για την πρόοδο ενόψει της διεύ-
ρυνσης (ανακοίνωση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει µια ανακοίνωση της Επιτροπής για την έγκριση της έκθεσης της Ευρωπαϊκής
Επιτροπής για την πρόοδο ενόψει της διεύρυνσης.

Ο κ. Πρόεδρος προβαίνει σε δήλωση σχετικά µε τη διεύρυνση.

Οι κ.κ. Prodi, Πρόεδρος της Επιτροπής, και Verheugen, µέλος της Επιτροπής, προβαίνουν σε ανακοινώσεις για να
παρουσιάσουν την έκθεση που εγκρίθηκε σήµερα από την Επιτροπή σχετικά µε την πρόοδο ενόψει της διεύρυν-
σης.

Παρεµβαίνουν ο κ. Haarder, ασκών την Προεδρία του Συµβουλίου, οι βουλευτές Poettering, εξ ονόµατος της
Οµάδας PPE-DE, Titley, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Watson, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Wurtz, εξ
ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Cohn-Bendit, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, Collins, εξ ονόµατος της
Οµάδας UEN, Bonde, εξ ονόµατος της Οµάδας EDD, Frank Vanhecke, µη εγγεγραµµένος και Brok, πρόεδρος
της επιτροπής AFET.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. VIDAL-QUADRAS ROCA

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Poos, Abitbol, Raschhofer, Oostlander, Swoboda, οι κ.κ. Prodi και Haarder.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει την περάτωση αυτού του σηµείου.

12. Κατάσταση στο Ιράκ (δηλώσεις ακολουθούµενες από συζήτηση)

Οι κ.κ. Haarder, ασκών την Προεδρία του Συµβουλίου, και Patten, µέλος της Επιτροπής, προβαίνουν σε δηλώ-
σεις για την κατάσταση στο Ιράκ.

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Salafranca Sánchez-Neyra, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Sakellariou, εξ ονό-
µατος της Οµάδας PSE, Nicholson of Winterbourne, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Wurtz, εξ ονόµατος της
Οµάδας GUE/NGL, Gahrton, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE.
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ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. PUERTA

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Kuntz, εξ ονόµατος της Οµάδας EDD, Cappato, µη εγγεγραµµένος, Sacrédeus,
Frahm, Boumediene-Thiery, Rocard, Souchet, Naïr, Lucas, Berthu, De Keyser, Eurig Wyn, Napoletano,
Obiols i Germa, Wiersma, Σουλαδάκης, Theorin και ο κ. Haarder.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

13. Στρατηγική σχετικά µε την απασχόληση � ∆εξιότητες και κινητικότητα � Μέτρα
χρηµατοοικονοµικής βοήθειας στις καινοτόµες µικροµεσαίες επιχειρήσεις (ΜΜΕ)
που δηµιουργούν θέσεις εργασίας (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, τις δηλώσεις του Συµβουλίου και της Επιτροπής και δύο
εκθέσεις που εκπονήθηκαν εξ ονόµατος της Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων.

Ο κ. Hjort Frederiksen, ασκών την Προεδρία του Συµβουλίου, και η κ. ∆ιαµαντοπούλου, µέλος της Επιτροπής,
προβαίνουν σε δηλώσεις σχετικά µε την στρατηγική όσον αφορά την απασχόληση.

Η κ. Bastos παρουσιάζει την έκθεσή της επί της ανακοίνωσης της Επιτροπής σχετικά µε το σχέδιο δράση της
Επιτροπής για τις δεξιότητες και την κινητικότητα (COM(2002)72 � C5-0287/2002 � 2002/2147(COS))
(A5-0313/2002).

Παρεµβαίνει η κ. ∆ιαµαντοπούλου.

Ο κ. Bushill-Matthews παρουσιάζει την έκθεσή του επί της εκθέσεως της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο και προς το Συµβούλιο: «Πρωτοβουλία για την ανάπτυξη την απασχόληση υπέρ των ΜΜΕ & Μέτρα
χρηµατοοικονοµικής βοήθειας στις καινοτόµες µικροµεσαίες επιχειρήσεις (ΜΜΕ) που δηµιουργούν θέσεις εργα-
σίας» (2001/2242(INI)) (A5-0304/2002).

Παρεµβαίνει η κ. ∆ιαµαντοπούλου.

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Gill, συντάκτρια γνωµοδότησης της Επιτροπής ITRE, Iivari, συντάκτης γνωµοδότη-
σης της Επιτροπής CULT, Jillian Evans, συντάκτρια γνωµοδότησης της Επιτροπής FEMM, Pronk, εξ ονόµατος
της Οµάδας PPE-DE, Andersson, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Manders, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Herman Schmid, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Bouwman, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, Della
Vedova, µη εγγεγραµµένος.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. CEDERSCHIÖLD

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Καραµάνου, Pérez Álvarez, van den Burg, Κράτσα-Τσαγκαροπούλου, Trentin, Man-
tovani και ο κ. Hjort Frederiksen.

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµεία 10 και 18 των ΣΠ της 10.10.2002

14. Συµφωνία σύνδεσης ΕΚ/Αλγερίας *** � Σύναψη συµφωνίας σύνδεσης µε την
Αλγερία (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, µία σύσταση και δύο προφορικές ερωτήσεις.

Ο κ. Obiols i Germà παρουσιάζει την έκθεσή του, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της Επιτροπής Εξωτερικών Υπο-
θέσεων, ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου, Κοινής Ασφάλειας και Αµυντικής Πολιτικής, επί της πρότασης απόφασης
του Συµβουλίου σχετικά µε τη σύναψη της ευρωµεσογειακής συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας και των κρατών µελών της, αφενός, και της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Αλγερίας, αφετέρου (10819/2002
& C5-0362/2002 � 2002/0077(AVC)) (A5-0299/2002).

Ο κ. Brok αναπτύσσει τις προφορικές ερωτήσεις εξ ονόµατος της Επιτροπής Εξωτερικών Υποθέσεων, ∆ικαιωµάτων
του Ανθρώπου, Κοινής Ασφάλειας και Αµυντικής Πολιτικής, τις οποίες υπέβαλε, προς το Συµβούλιο και την
Επιτροπή, σχετικά µε τη σύναψη συµφωνίας σύνδεσης µε την Αλγερία (B5-0255/2002 και B5-0256/2002).
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Ο κ. Hjort Frederiksen, ασκών την Προεδρία του Συµβουλίου, και η κ. ∆ιαµαντοπούλου, µέλος της Επιτροπής,
απαντούν στις ερωτήσεις.

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Morillon, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Guy-Quint, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE, Malmström, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Boudjenah, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Flautre, εξ
ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, Coûteaux, εξ ονόµατος της Οµάδας EDD, Κράτσα-Τσαγκαροπούλου, Napo-
letano και Cohn-Bendit.

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τον ακόλουθο βουλευτή την εξής πρόταση ψηφίσµατος, που υπέβαλε
βάσει του άρθρου 42, παράγραφος 5, του Κανονισµού:

 Brok, εξ ονόµατος της Επιτροπής Εξωτερικών Υποθέσεων, ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου, Κοινής Ασφάλειας
και Αµυντικής Πολιτικής σχετικά µε τη σύναψη συµφωνίας σύνδεσης µε την Αλγερία (B5-0489/2002).

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµεία 14 και 15 των ΣΠ της 10.10.2002

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 20.25 µ.µ., και επαναλαµβάνεται στις 9 µ.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. LALUMIÈRE

Αντιπροέδρου

15. Κατάσταση στην Ακτή του Ελεφαντοστού (δήλωση ακολουθούµενη από συζήτηση)

Ο κ. Barnier, µέλος της Επιτροπής, προβαίνει σε δήλωση για την κατάσταση στην Ακτή του Ελεφαντοστού.

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Corrie, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Carlotti, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Thors, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Scarbonchi, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Rod, εξ ονόµατος της
Οµάδας Verts/ALE, Coûteaux, εξ ονόµατος της Οµάδας EDD, Johan van Hecke, και ο κ. Barnier.

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους βουλευτές τις εξής προτάσεις ψηφίσµατος, που
κατατέθηκαν βάσει του άρθρου 37, παράγραφος 2, του Κανονισµού:

 Pasqua, Marchiani και Caullery, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN, σχετικά µε την δήλωση της Επιτροπής για
την κατάσταση στην Ακτή του Ελεφαντοστού (B5-0519/2002)·

� Rod, Maes, Lannoye και Isler Béguin, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, για την Ακτή του Ελεφαντο-
στού (B5-0520/2002)·

� Coûteaux, εξ ονόµατος της Οµάδας EDD, για την κατάσταση στην Ακτή του Ελεφαντοστού
(B5-0521/2002)·

� Corrie και Schwaiger, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, για την κατάσταση στην Ακτή του Ελεφαντοστού
(B5-0522/2002)·

� Scarbonchi, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, για την κατάσταση στην Ακτή του Ελεφαντοστού
(B5-0523/2002)·

� Sanders-ten Holte, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, για την κατάσταση στην Ακτή του Ελεφαντοστού
(B5-0524/2002)·

� Carlotti, εξ ονόµατος της Οµάδας du PSE, για την κατάσταση στην Ακτή του Ελεφαντοστού
(B5-0525/2002).

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 19 των ΣΠ της 10.10.2002

16. Ταµείο Αλληλεγγύης * (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει την έκθεση που εξεπόνησε ο κ. Berend, εξ ονόµατος της Επιτροπής Περιφε-
ρειακής Πολιτικής, Μεταφορών και Τουρισµού, για την πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που θεσπίζει το
Ταµείο Αλληλεγγύης της Ευρωπαϊκής Ένωσης (COM(2002)514 � C5-0441/2002 � 2002/0228(CNS))
(A5-0341/2002).

Παρεµβαίνει ο κ. Barnier, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Berend παρουσιάζει την έκθεσή του.
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Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Walter, συντάκτης γνωµοδότησης της Επιτροπής BUDG, Χατζηδάκης, εξ ονόµατος
της Οµάδας PPE-DE, Stockmann, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Pohjamo, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Markov, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, και Turchi, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. PROVAN

Αντιπρόεδρου

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές van Dam, εξ ονόµατος της Οµάδας EDD, Karas, Guy-Quint, Ripoll y Martínez de
Bedoya, Savary, Lisi, Ferber, Schierhuber, Sudre, Herranz García και ο κ. Barnier.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 16 των ΣΠ της 10.10.2002

17. Ενεργειακή απόδοση των κτιρίων ***II (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει τη σύσταση για τη δεύτερη ανάγνωση του κ. Vidal-Quadras Roca, που εξεπό-
νησε εξ ονόµατος της Επιτροπής Βιοµηχανίας, Εξωτερικού Εµπορίου, Έρευνας και Ενέργειας, όσον αφορά την
κοινή θέση η οποία καθορίστηκε από το Συµβούλιο ενόψει της έγκρισης οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου για την ενεργειακή απόδοση των κτιρίων (9094/2/2002 1 C5-0268/2002 �
2001/0098(COD)) (A5-0297/2002).

Ο κ. Vidal-Quadras Roca παρουσιάζει τη σύσταση για δεύτερη ανάγνωση.

Παρεµβαίνει η κ. de Palacio, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής.

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Zrihen, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, και Ahern, εξ ονόµατος της Οµάδας
Verts/ALE.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 11 των ΣΠ της 10.10.2002

18. Θωράκιση νοµοθεσίας και διαχείριση των συµβάσεων κατά της απάτης (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει την έκθεση που εξεπόνησε ο κ. Bösch, εξ ονόµατος της Επιτροπής Ελέγχου
του Προϋπολογισµού, επί της ανακοινώσεως της Επιτροπής σχετικά µε τη θωράκιση της νοµοθεσίας και της
διαχείρισης των συµβάσεων κατά της απάτης (SEC(2001)2029 � C5-0158/2002 � 2002/2066(COS))
(A5-0283/2002).

Ο κ. Bösch παρουσιάζει την έκθεσή του.

Παρεµβαίνουν οι κυρίες Schreyer, µέλος της Επιτροπής, και Stauner, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 20 των ΣΠ της 10.10.2002

19. Αλιεία αποθεµάτων βαθέων υδάτων * (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει την έκθεση που εξεπόνησε ο κ. Holmes, εξ ονόµατος της Επιτροπής Αλιείας,
επί της πρότασης κανονισµού του Συµβουλίου για τη θέσπιση ειδικών απαιτήσεων πρόσβασης και συναφών
όρων που εφαρµόζονται στην αλιεία αποθεµάτων βαθέων υδάτων (COM(2002)108 � C5-0135/2002 �
2002/0053(CNS)) (A5-0307/2002).
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Ο κ. Stevenson, αναπληρωτής του εισηγητή, παρουσιάζει την έκθεση.

Παρεµβαίνει ο κ. Fischler, µέλος της Επιτροπής.

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Lage, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Attwooll, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
McKenna, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, Souchet, µη εγγεγραµµένος, Hudghton και ο κ. Fischler.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 17 των ΣΠ της 10.10.2002

20. Ηµερήσια διάταξη της προσεχούς συνεδριάσεως

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι καθορίστηκε η ηµερήσια διάταξη της αυριανής συνεδριάσεως (έγγραφο «Ηµερήσια
διάταξη» PE 322.971/OJJE).

21. Λήξη της συνεδριάσεως

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συνεδριάσεως στις 11.40 µ.µ.

Julian Priestley
Γενικός Γραµµατέας

David W. Martin
Αντιπρόεδρος
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Τετάρτη, 9 Οκτωβρίου 2002



ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ

Έχουν υπογράψει:

Zrihen, Zorba, Zissener, Zimmerling, Zappalà, Zacharakis, Zabell, Wynn, Wurtz, Wuori, Wuermeling, von
Wogau, Wijkman, Wiersma, Wieland, Whitehead, Westendorp y Cabeza, Wenzel-Perillo, Watts, Watson,
Walter, Wallis, Volcic, Voggenhuber, Vlasto, Virrankoski, Vidal-Quadras Roca, de Veyrinas, van Velzen,
Veltroni, Vattimo, Vatanen, Varela Suanzes-Carpegna, Varaut, Van Lancker, Van Hecke, Vanhecke, Van
Brempt, Valenciano Martínez-Orozco, Valdivielso de Cué, Vairinhos, Väyrynen, Vachetta, Uca, Turmes,
Turco, Turchi, Trentin, Trakatellis, Torres Marques, Titley, Titford, Thyssen, Thors, Thorning-Schmidt,
Theorin, Theato, Terrón i Cusí, Tajani, Sylla, Swoboda, Swiebel, Suominen, Sudre, Sturdy, Stockmann,
Stihler, Stevenson, Sterckx, Stenzel, Stenmarck, Stauner, Staes, Sousa Pinto, Souladakis, Souchet, Sornosa
Martínez, Sørensen, Sommer, Sörensen, Sjöstedt, Simpson, Sichrovsky, Seppänen, Segni, Schulz,
Schroedter, Schröder Jürgen, Schröder Ilka, Schörling, Schnellhardt, Schmitt, Schmidt, Schmid Herman,
Schmid Gerhard, Schleicher, Schierhuber, Scheele, Schaffner, Scarbonchi, Scapagnini, Scallon, Sbarbati,
Savary, Sauquillo Pérez del Arco, Sartori, dos Santos, Santini, Santer, Sandbæk, Sánchez García,
Salafranca Sánchez-Neyra, Sakellariou, Sacrédeus, Sacconi, Rutelli, Ruffolo, Rühle, Rübig, Rovsing, Roure,
Rothe, Roth-Behrendt, de Roo, Rodríguez Ramos, Rod, Ripoll y Martínez de Bedoya, Riis-Jørgensen, Ries,
Ribeiro e Castro, Read, Raymond, Raschhofer, Rapkay, Randzio-Plath, Radwan, Rack, Quisthoudt-Rowohl,
Queiró, Purvis, Puerta, Provan, Pronk, Prets, Poos, Pomés Ruiz, Poignant, Pohjamo, Poettering, Podestà,
Pittella, Pisicchio, Piscarreta, Pirker, Piétrasanta, Piecyk, Pesälä, Pérez Álvarez, Peijs, Paulsen, Patrie,
Pastorelli, Paisley, Pack, Paciotti, Pacheco Pereira, Paasilinna, Ortuondo Larrea, Oostlander, Oomen-
Ruijten, Onesta, Ó Neachtain, Olsson, Ojeda Sanz, Obiols i Germà, Nordmann, Nogueira Román, Nobilia,
Nisticò, Niebler, Nicholson of Winterbourne, Nicholson, Newton Dunn, Naranjo Escobar, Napolitano,
Napoletano, Naïr, Musumeci, Musotto, Muscardini, Murphy, Mulder, Müller Rosemarie, Müller Emilia
Franziska, Morillon, Morgan, Moreira Da Silva, Moraes, Mombaur, Modrow, Miranda, Miller, Miguélez
Ramos, Menrad, Mennitti, Méndez de Vigo, Meijer, Medina Ortega, Mayol i Raynal, Mayer Xaver, Mayer
Hans-Peter, Mathieu, Mastorakis, Mastella, Martin Hugues, Martin Hans-Peter, Martin David W., Martelli,
Marset Campos, Marques, Markov, Marinos, Marini, Marinho, Marchiani, Mantovani, Mann Thomas, Mann
Erika, Manisco, Manders, Malmström, Malliori, Maij-Weggen, Maes, McNally, McKenna, MacCormick,
McCartin, McCarthy, McAvan, Maaten, Maat, Lynne, Lund, Lulling, Ludford, Lucas, Lombardo, Lisi,
Lipietz, Linkohr, Liese, Le Pen, Leinen, Lehne, Lechner, Lavarra, Laschet, Lannoye, Langenhagen, Langen,
Lange, Lang, Lambert, Lamassoure, Lalumière, Laguiller, Lagendijk, Lage, Kuntz, Kuhne, Kuckelkorn,
Kronberger, Krivine, Kreissl-Dörfler, Krehl, Kratsa-Tsagaropoulou, Krarup, Koulourianos, Koukiadis,
Korhola, Konrad, Koch, Knolle, Klaß, Klamt, Kinnock, Kindermann, Khanbhai, Keßler, Keppelhoff-
Wiechert, Kauppi, Kaufmann, Katiforis, Karlsson, Karas, Karamanou, Jové Peres, Jonckheer, Jöns, Jensen,
Jeggle, Jean-Pierre, Jarzembowski, Jackson, Izquierdo Rojo, Izquierdo Collado, Isler Béguin, Inglewood,
Imbeni, Ilgenfritz, Iivari, Hyland, Hume, Hulthén, van Hulten, Huhne, Hughes, Hudghton, Howitt,
Hortefeux, Honeyball, Hieronymi, Herzog, Herranz García, Hernández Mollar, Hermange, Hedkvist
Petersen, Heaton-Harris, Hazan, Hautala, Haug, Hatzidakis, Hansenne, Hager, Hänsch, Guy-Quint,
Gutiérrez-Cortines, Grossetête, Grosch, Gröner, Graefe zu Baringdorf, Graça Moura, Gorostiaga
Atxalandabaso, González Álvarez, Gomolka, Gollnisch, Görlach, Goepel, Glase, Glante, Gil-Robles Gil-
Delgado, Gillig, Gill, Ghilardotti, Gemelli, Gebhardt, de Gaulle, Gasòliba i Böhm, Garriga Polledo, Garot,
Gargani, García-Margallo y Marfil, Garaud, Galeote Quecedo, Gahrton, Gahler, Friedrich, Frassoni, Fraisse,
Frahm, Fourtou, Foster, Ford, Folias, Florenz, Flesch, Flemming, Flautre, Fitzsimons, Fiori, Figueiredo,
Fiebiger, Ferri, Ferrer, Ferreira, Fernández Martín, Ferber, Fatuzzo, Färm, Evans Jillian, Ettl, Esclopé,
Eriksson, Ebner, Dupuis, Duin, Duhamel, Duff, Dührkop Dührkop, Ducarme, Doyle, Di Pietro,
Dimitrakopoulos, Dillen, Díez González, Dhaene, De Veyrac, Désir, De Sarnez, Deprez, De Mita, Della
Vedova, De Keyser, Dehousse, Decourrière, De Clercq, Daul, Dary, Darras, van Dam, Cunha, Crowley,
Cox, Coûteaux, Costa Raffaele, Costa Paolo, Cossutta, Corrie, Cornillet, Corbey, Corbett, Colom i Naval,
Collins, Cohn-Bendit, Coelho, Cocilovo, Clegg, Chichester, Ceyhun, Cesaro, Cercas, Celli, Cederschiöld,
Caveri, Cauquil, Caullery, Caudron, Cashman, Casaca, Carraro, Carnero González, Carlotti, Cappato,
Camre, Camisón Asensio, Butel, Bushill-Matthews, van den Burg, Brunetta, Brienza, Bouwman,
Bourlanges, Boumediene-Thiery, Boudjenah, van den Bos, Borghezio, Bordes, Bonde, von Boetticher,
Bösch, Böge, Bodrato, Blokland, Blak, Bigliardo, Beysen, Bertinotti, Berthu, Bernié, Berlato, Berger, van
den Berg, Berès, Berenguer Fuster, Berend, Bébéar, Bayona de Perogordo, Bautista Ojeda, Bastos,
Bartolozzi, Barón Crespo, Banotti, Baltas, Bakopoulos, Ayuso González, Avilés Perea, Auroi, Attwooll,
Arvidsson, Aparicio Sánchez, Angelilli, Andrews, Andreasen, Andersson, Alyssandrakis, Ainardi, Ahern,
Adam, Abitbol
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(2003/C 279 E/02) ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ

∆ΙΕΞΑΓΩΓΗ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. FRIEDRICH

Αντιπροέδρου

1. Έναρξη της συνεδριάσεως

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει την έναρξη της συνεδριάσεως στις 9.10 π.µ.

*
* *

Παρεµβαίνει ο κ. Αλυσανδράκης ο οποίος επισηµαίνει ότι, σύµφωνα µε όσα γράφει µια ελληνική εφηµερίδα, η
κυβέρνηση των Ηνωµένων Πολιτειών ετοιµάζει µελέτη της δυνατότητας να καταφύγει σε πράξεις βίας για την
ανατροπή των καθεστώτων που της είναι εχθρικά (ο κ. Πρόεδρος του αφαιρεί τον λόγο, αφού δεν πρόκειται για
ένσταση επί της διαδικασίας και του υπενθυµίζει τη διαδικασία που προβλέπεται από τον Κανονισµό για την
υποβολή τέτοιου είδους θεµάτων).

2. Σύνθεση του Κοινοβουλίου

Ο κ. Πρόεδρος πληροφορεί το Σώµα ότι η κ. Gunilla Carlsson του γνωστοποίησε γραπτώς την παραίτησή της
από µέλος του Κοινοβουλίου, µε ισχύ από την 1η Οκτωβρίου 2002.

Σύµφωνα µε το άρθρο 8 του Κανονισµού του και το άρθρο 12, παράγραφος 2, δεύτερο εδάφιο, της Πράξεως
περί εκλογής των εκπροσώπων στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Σώµα διαπιστώνει τη χηρεία αυτής της έδρας και
ενηµερώνει σχετικά το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος.

3. Κατάθεση εγγράφων

Ο κ. Πρόεδρος έλαβε από το Συµβούλιο και την Επιτροπή:

% Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου για την τροποποίηση των οδηγιών 66/401/EOK περί εµπορίας
σπόρων προς σπορά κτηνοτροφικών φυτών, 66/402/EOK περί εµπορίας σπόρων δηµητριακών προς σπορά,
68/193/EOK περί εµπορίας υλικών αγενούς πολλαπλασιασµού της αµπέλου, 92/33/EOK για την εµπορία
φυτωρίων και πολλαπλασιαστικού υλικού κηπευτικών, εκτός των σπόρων προς σπορά, 92/34/EOK για την
εµπορία του πολλαπλασιαστικού υλικού οπωροφόρων φυτών και οπωροφόρων δένδρων που προορίζονται
για την παραγωγή φρούτων, 98/56/ΕΚ για την εµπορία του πολλαπλασιαστικού υλικού οπωροφόρων
φυτών και οπωροφόρων δένδρων που προορίζονται για την παραγωγή φρούτων, 98/56/ΕΚ για την εµπορία
πολλαπλασιαστικού υλικού καλλωπιστικών φυτών, 2002/54/ΕΚ περί εµπορίας σπόρων τεύτλων προς σπορά,
2002/55/ΕΚ περί εµπορίας σπόρων προς σπορά κηπευτικών, 2002/56/ΕΚ περί εµπορίας σπόρων γεωµήλων
προς φύτευση και 2002/57/ΕΚ περί εµπορίας των σπόρων προς σπορά των ελαιούχων και κλωστικών φυτών
όσον αφορά τις κοινοτικές συγκριτικές δοκιµές (COM(2002)523 � C5-0476/2002 � 2002/0232(CNS))
παραπέµπεται ουσία: AGRI

γνωµοδότηση: BUDG
νοµική βάση: Άρθρο 37 ΣΕΚ

% Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου για την τροποποίηση της οδηγίας 91/68/ΕΟΚ όσον αφορά την ενίσχυση
των ελέγχων των κινήσεων των αιγοπροβάτων (COM(2002)504 � C5-0477/2002 � 2002/0218(CNS))
παραπέµπεται ουσία: ENVI

γνωµοδότηση: AGRI
νοµική βάση: Άρθρο 37 ΣΕΚ
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� Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου τροποποιητική της οδηγίας 88/407/ΕΟΚ για τον καθορισµό των απαιτή-
σεων υγειονοµικού ελέγχου που ισχύουν στις ενδοκοινοτικές συναλλαγές και στις εισαγωγές σπέρµατος
βοοειδών (COM(2002)527 � C5-0478/2002 � 2002/0229(CNS))
παραπέµπεται ουσία: AGRI

γνωµοδότηση: ENVI
νοµική βάση: Άρθρο 37 ΕΚ

� Τροποποιηµένη πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τα γενετικώς
τροποποιηµένα τρόφιµα και τις γενετικώς τροποποιηµένες ζωοτροφές (COM(2002)559 � C5-0479/2002
� 2001/0173(COD))
παραπέµπεται ουσία: ENVI

γνωµοδότηση: JURI, AGRI
νοµική βάση: Άρθρο 37 ΣΕΚ, Άρθρο 95 ΣΕΚ, Άρθρο 152 ΣΕΚ

� ∆ιορθωτική επιστολή αριθ. 1 του σχεδίου γενικού προϋπολογισµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το
οικονοµικό έτος 2003 (12640/02 � C5-0480/2002 � 2002/2004(BUD))
παραπέµπεται ουσία: BUDG

γνωµοδότηση: AFET, CONT, LIBE, ECON, JURI, ITRE, EMPL, ENVI, AGRI, PECH,
RETT, CULT, DEVE, AFCO, FEMM, ΟΛΕΣ

νοµική βάση: Άρθρο 272 παράγραφος 9 ΣΕΚ

4. Σύστηµα εµπορίας των δικαιωµάτων εκποµπών αερίων θερµοκηπίου ***I (συζή-
τηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει την έκθεση που εξεπόνησε ο κ. Moreira Da Silva, εξ ονόµατος της Επιτροπής
Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Πολιτικής των Καταναλωτών, για την πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέσπιση συστήµατος για την εµπορία των δικαιωµάτων εκπο-
µπών αερίων θερµοκηπίου στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα και την τροποποίηση της οδηγίας 96/61/ΕΚ του Συµβου-
λίου (COM(2001)581 � C5-0578/2001 � 2001/0245(COD)) (A5-0303/2002).

Παρεµβαίνει η κ. Wallström, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Moreira Da Silva παρουσιάζει την έκθεσή του.

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Blokland, συντάκτης γνωµοδότησης της Επιτροπής ECON, Hautala, συντάκτρια
γνωµοδότησης της Επιτροπής JURI, Newton Dunn, συντάκτης γνωµοδότησης της Επιτροπής ITRE, Gar-
cía-Orcoyen Tormo, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Corbey, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Davies, εξ
ονόµατος της Οµάδας ELDR, Sjöstedt, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, de Roo, εξ ονόµατος της Οµάδας
Verts/ALE, Hyland, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN, Blokland, εξ ονόµατος της Οµάδας EDD, Kronberger, µη
εγγεγραµµένος και Kauppi.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. PROVAN

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Lange, Sterckx, Seppänen, Berthu, Liese, Hulthén, Pohjamo, Caudron, Oomen-
Ruijten, Bowe, Αλυσανδράκης, Langen, Linkohr, Flemming, Randzio-Plath, Korhola, Doyle και η
κ. Wallström.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 13

5. Υποδοχή

Ο κ. Πρόεδρος καλωσορίζει, εξ ονόµατος του Σώµατος, αντιπροσωπεία του κοινοβουλίου της ∆ηµοκρατίας της
Μογγολίας υπό τον πρόεδρό του κ. Sanjbegziyn Tumur-Ochir, που λαµβάνει θέση στο θεωρείο των επισήµων.
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6. Επικίνδυνες ουσίες και παρασκευάσµατα (ΚΜΤ) ***II (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει σύσταση για δεύτερη ανάγνωση του κ. Nisticò, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της
Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Πολιτικής των Καταναλωτών, όσον αφορά την κοινή θέση η
οποία καθορίστηκε από το Συµβούλιο εν όψει της έγκρισης οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου για την εικοστή τρίτη τροποποίηση της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε περιορι-
σµούς κυκλοφορίας στην αγορά και χρήσεως µερικών επικίνδυνων ουσιών και παρασκευασµάτων (ουσιών που
έχουν ταξινοµηθεί ως καρκινογόνες, µεταλλαξιογόνες ή τοξικές για την αναπαραγωγή " ΚΜΤ) (8328/1/2002
" C5-0267/2002 � 2001/0110(COD)) (A5-0285/2002).

Ο κ. Nisticò παρουσιάζει τη σύσταση για δεύτερη ανάγνωση.

Παρεµβαίνει η κ. Wallström, µέλος της Επιτροπής.

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Schörling, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, και Bowe, εξ ονόµατος της Οµά-
δας PSE.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 12

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. DAVID W. MARTIN

Αντιπροέδρου

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

Τα αναλυτικά αποτελέσµατα των ψηφοφοριών (τροπολογίες, χωριστές ψηφοφορίες, ψηφοφορίες κατά
τµήµατα, …) εµφαίνονται στο παράρτηµα 1, όπως επισυνάπτεται στα Συνοπτικά Πρακτικά.

Παρεµβαίνει ο κ. Cohn-Bendit, ο οποίος ζητεί, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, να διεξαχθεί η ψηφοφορία
επί της πρότασης ψηφίσµατος για τη σύναψη συµφωνίας σύνδεσης µε την Αλγερία (B5-0489/2002) αµέσως πριν
από την ψηφοφορία επί της σύστασης Obiols i Germà για τη συµφωνία σύνδεσης ΕΚ/Αλγερία (A5-0299/2002).

Ο κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει αντίρρηση γι’ αυτήν την τροποποίηση της σειράς των ψηφοφοριών.

7. Συµπληρωµατική µακροοικονοµική χρηµατοδοτική συνδροµή στην Οµοσπονδιακή
∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας * (άρθρο 110α του Κανονισµού) (ψηφοφορία)

Έκθεση της Επιτροπής Βιοµηχανίας, Εξωτερικού Εµπορίου, Έρευνας και Ενέργειας, επί της πρότασης απόφασης
του Συµβουλίου για τη χορήγηση συµπληρωµατικής µακροοικονοµικής χρηµατοδοτικής συνδροµής στην Οµο-
σπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας (COM(2002)436 � C5-0401/2002 � 2002/0192(CNS))
(A5-0317/2002) (εισηγητής: ο κ. Westendorp y Cabeza).
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)
(Λεπτοµέρειες για την ψηφοφορία: παράρτηµα 1, σηµείο 1)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ (COM(2002)436 � C5-0401/2002 � 2002/0192(CNS)) � ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ και ΣΧΕ-
∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Εγκρίνονται µε ενιαία ψηφοφορία (P5_TA(2002)0455).

8. Συµπληρωµατική µακροοικονοµική χρηµατοδοτική συνδροµή στη Βοσνία-Ερζεγο-
βίνη * (άρθρο 110α του Κανονισµού) (ψηφοφορία)

Έκθεση της Επιτροπής Βιοµηχανίας, Εξωτερικού Εµπορίου, Έρευνας και Ενέργειας, επί της πρότασης απόφασης
του Συµβουλίου για τη χορήγηση συµπληρωµατικής µακροοικονοµικής χρηµατοδοτικής συνδροµής στη Βοσ-
νία-Ερζεγοβίνη (COM(2002)437 � C5-0402/2002 � 2002/0193(CNS)) (A5-0318/2002) (εισηγητής: ο
κ. Westendorp y Cabeza).
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)
(Λεπτοµέρειες για την ψηφοφορία: παράρτηµα 1, σηµείο 2)
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ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ (COM(2002)437 � C5-0402/2002 � 2002/0193(CNS)) � ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ και ΣΧΕ-
∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Εγκρίνονται µε ενιαία ψηφοφορία (P5_TA(2002)0456).

9. ∆ράσεις αξιολόγησης της Επιτροπής (άρθρο 110α του Κανονισµού) (ψηφοφορία)

Έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού, σχετικά µε τις δράσεις αξιολόγησης της Επιτροπής
(2002/2131(INI)) (A5-0284/2002) (εισηγητής: ο κ. Heaton-Harris).
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)
(Λεπτοµέρειες για την ψηφοφορία: παράρτηµα 1, σηµείο 3)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Εγκρίνεται µε ενιαία ψηφοφορία (P5_TA(2002)0457).

10. Μέτρα χρηµατοοικονοµικής βοήθειας στις καινοτόµες µικροµεσαίες επιχειρήσεις
(ΜΜΕ) που δηµιουργούν θέσεις εργασίας (άρθρο 110α του Κανονισµού) (ψηφο-
φορία)

Έκθεση Bushill-Matthews � A5-0304/2002
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)
(Λεπτοµέρειες για την ψηφοφορία: παράρτηµα 1, σηµείο 4)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Εγκρίνεται µε ενιαία ψηφοφορία (P5_TA(2002)0458).

11. Ενεργειακή απόδοση των κτιρίων ***II (ψηφοφορία)

Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση Vidal-Quadras Roca � A5-0297/2002
(Απαιτείται ειδική πλειοψηφία)
(Λεπτοµέρειες για την ψηφοφορία: παράρτηµα 1, σηµείο 5)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 8094/2/2002 < C5-0268/2002 � 2001/0098(COD):

Θεωρείται εγκριθείσα υπό τη µορφή που τροποποιήθηκε (P5_TA(2002)0459).

12. Επικίνδυνες ουσίες και παρασκευάσµατα (ΚΜΤ) ***II (ψηφοφορία)

Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση Nisticò � A5-0285/2002
(Απαιτείται ειδική πλειοψηφία)
(Λεπτοµέρειες για την ψηφοφορία: παράρτηµα 1, σηµείο 6)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 8328/1/2002 < C5-0267/2002 � 2001/0110(COD):

Θεωρείται εγκριθείσα υπό τη µορφή που τροποποιήθηκε (P5_TA(2002)0460).

13. Σύστηµα εµπορίας των δικαιωµάτων εκποµπών αερίων θερµοκηπίου ***I (ψηφο-
φορία)

Έκθεση Moreira Da Silva � A5-0303/2002
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)
(Λεπτοµέρειες για την ψηφοφορία: παράρτηµα 1, σηµείο 7)

ΠΡΟΤΑΣΗ Ο∆ΗΓΙΑΣ COM(2001)581 � C5-0578/2001 � 2001/0245(COD):

Εγκρίνεται όπως τροποποιήθηκε (P5_TA(2002)0461).
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Παρεµβάσεις:

� η κ. Schleicher επί της ψηφοφορίας για την τροπολογία 24.

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Εγκρίνεται (P5_TA(2002)0461).

14. Σύναψη συµφωνίας σύνδεσης µε την Αλγερία (ψηφοφορία)

Πρόταση ψηφίσµατος B5-0489/2002
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)
(Λεπτοµέρειες για την ψηφοφορία: παράρτηµα 1, σηµείο 8)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Εγκρίνεται (P5_TA(2002)0462).

Παρεµβάσεις:

� Ο κ. Morillon δηλώνει ότι συµφωνεί να αποσύρει, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, την τροπολογία 10 επί
της παραγράφου 5, υπό τον όρο ότι θα εγκριθεί µία προφορική τροπολογία επ’ αυτής της παραγράφου.
Ο κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει αντίρρηση στο να ληφθεί υπόψη αυτή η προφορική τροπολογία,
η οποία και ενσωµατώνεται.

� Η κ. Napoletano προτείνει, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, µία προφορική τροπολογία στην παράγραφο 8.
Ο κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει αντίρρηση στο να ληφθεί υπόψη αυτή η προφορική τροπολογία.
Παρεµβαίνει ο κ. Morillon, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, επ’ αυτής της πρότασης.

� Ο κ. Morillon δηλώνει ότι συµφωνεί να αποσύρει, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, την τροπολογία 13 επί
της παραγράφου 13 υπό τον όρο ότι θα εγκριθεί µία προφορική τροπολογία επ’ αυτής της παραγράφου.
Ο κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει αντίρρηση στο να ληφθεί υπόψη η προφορική αυτή τροπολογία,
η οποία και ενσωµατώνεται.

� Η κ. Boudjenah προτείνει, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, µία προφορική τροπολογία επί της τροπο-
λογίας 21.
Ο κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει αντίρρηση στο να ληφθεί υπόψη αυτή η προφορική τροπολογία.

15. Συµφωνία σύνδεσης ΕΚ/Αλγερίας *** (ψηφοφορία)

Σύσταση Obiols i Germà � A5-0299/2002
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)
(Λεπτοµέρειες για την ψηφοφορία: παράρτηµα 1, σηµείο 9)

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ (διαδικασία σύµφωνης γνώµης):

Εγκρίνεται (το Σώµα εκφέρει τη σύµφωνη γνώµη του (P5_TA(2002)0463).

16. Ταµείο Αλληλεγγύης * (ψηφοφορία)

Έκθεση Berend � A5-0341/2002
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)
(Λεπτοµέρειες για την ψηφοφορία: παράρτηµα 1, σηµείο 10)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(2002)514 � C5-0441/2002 � 2002/0228(CNS):

Εγκρίνεται όπως τροποποιήθηκε (P5_TA(2002)0464).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Εγκρίνεται (P5_TA(2002)0464).
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17. Αλιεία αποθεµάτων βαθέων υδάτων * (ψηφοφορία)

Έκθεση Holmes � A5-0307/2002
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)
(Λεπτοµέρειες για την ψηφοφορία: παράρτηµα 1, σηµείο 11)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(2002)108 � C5-0135/2002 � 2002/0053(CNS):

Εγκρίνεται όπως τροποποιήθηκε (P5_TA(2002)0465).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Εγκρίνεται ((P5_TA(2002)0465).

18. ∆εξιότητες και κινητικότητα (ψηφοφορία)

Έκθεση Bastos � A5-0313/2002
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)
(Λεπτοµέρειες για την ψηφοφορία: παράρτηµα 1, σηµείο 12)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Εγκρίνεται (P5_TA(2002)0466).

Παρεµβάσεις:

& Ο κ. Manders αποσύρει, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, την τροπολογία 2 της παραγράφου 8.

19. Κατάσταση στην Ακτή του Ελεφαντοστού (ψηφοφορία)

Προτάσεις ψηφίσµατος B5-0519, 0520, 0521, 0522, 0523, 0524 και 0525/2002
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)
(Λεπτοµέρειες για την ψηφοφορία: παράρτηµα 1, σηµείο 13)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B5-0519/2002

Απορρίπτεται.

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ ΚΨ B5-0520/2002 (που αντικαθιστά τις B5-0520, 0521, 0522, 0523, 0524 και
0525/2002):

που κατατέθηκε από τους ακόλουθους βουλευτές:
& Corrie και Schwaiger, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE,
� Carlotti, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
� Sanders-ten Holte και Flesch, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
� Rod, Lannoye, Maes και Isler Béguin, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE,
� Scarbonchi, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
� Coûteaux, εξ ονόµατος της Οµάδας EDD

Εγκρίνεται (P5_TA(2002)0467).

20. Θωράκιση νοµοθεσίας και διαχείριση των συµβάσεων κατά της απάτης (ψηφο-
φορία)

Έκθεση Bösch � A5-0283/2002
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)
(Λεπτοµέρειες για την ψηφοφορία: παράρτηµα 1, σηµείο 14)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Εγκρίνεται (P5_TA(2002)0468).
*

* *
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Αιτιολογήσεις ψήφου προφορικώς:

Έκθεση Moreira Da Silva � A5-0303/2002 Η κ. Kauppi εξ ονόµατος των φινλανδών βουλευτών της Οµά-
δας PPE-DE

Αιτιολογήσεις ψήφου γραπτώς:

Οι γραπτές αιτιολογήσεις ψήφου, κατά την έννοια του άρθρου 137, παράγραφος 3, του Κανονισµού, εµφαίνο-
νται στα Πλήρη Πρακτικά της παρούσας συνεδρίασης.

∆ιορθώσεις στην ψηφοφορία:

Ήθελαν να ψηφίσουν ως εξής οι ακόλουθοι βουλευτές:

Έκθεση Moreira Da Silva � A5-0303/2002

� τροπολογία 102
κατά: Bordes

� τροπολογία 81
κατά: Salafranca Sánchez-Neyra, Linkohr

� τροπολογία 50
υπέρ: Maes

Πρόταση ψηφίσµατος B5-0489/2002 � Σύναψη συµφωνίας συνδέσεως µε την Αλγερία

& παράγραφος 8, πρώτο µέρος
κατά: Herman Schmid

� τροπολογία 4
υπέρ: Boudjenah
κατά: Purvis

� ψήφισµα
υπέρ: van den Bos, van der Laan
αποχή: Sylla

Έκθεση Holmes � A5-0307/2002

� τροπολογία 14
κατά: Helmer

� τροπολογία 9
κατά: Thorning-Schmidt

� τροπολογία 11
υπέρ: Corbett
κατά: Colom i Naval

� τροπολογία 13
υπέρ: Foster, Stevenson, De Sarnez, Thorning Schmidt

Έκθεση Bastos � A5-0313/2002

� παράγραφος 15
κατά: Balfe

� ψήφισµα
κατά: Vachetta, Krivine

Έκθεση Bösch � A5-0283/2002

� ψήφισµα
υπέρ: Radwan
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Βουλευτές που δεν συµµετείχαν σε ψηφοφορίες

Η κ. Garaud γνωστοποιεί ότι, µολονότι ήταν παρούσα, δεν συµµετέσχε στην ψηφοφορία επί του συνόλου της
προτάσεως ψηφίσµατος για τη σύναψη συµφωνίας συνδέσεως µε την Αλγερία (B5-0489/2002).

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

21. Έγκριση των Συνοπτικών Πρακτικών της προηγουµένης συνεδριάσεως

Ο κ. Purvis γνωστοποιεί ότι ήταν παρών κατά τη χθεσινή συνεδρίαση, αλλά το όνοµά του δεν περιέχεται στον
κατάλογο παρουσίας.

Τα Συνοπτικά Πρακτικά της προηγουµένης συνεδριάσεως εγκρίνονται.

22. Ανακοίνωση των κοινών θέσεων του Συµβουλίου

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, βάσει του άρθρου 74, παράγραφος 1, του Κανονισµού, τις κοινές θέσεις
του Συµβουλίου καθώς και τους λόγους που το οδήγησαν στο να τις εγκρίνει, καθώς και τις θέσεις της Επιτρο-
πής όσον αφορά:

 Κοινή θέση η οποία καθορίστηκε από το Συµβούλιο για τη θέσπιση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου για την τροποποίηση της οδηγίας 83/477/ΕΟΚ του Συµβουλίου για την προστασία των
εργαζοµένων από τους κινδύνους που οφείλονται στην έκθεσή τους στον αµίαντο κατά τη διάρκεια της
εργασίας (C5-0450/2002 � 2001/0165(COD) � 9635/1/2002 � 11437/2002 � SEC(2002)1037)
παραπέµπεται ουσία: EMPL

γνωµοδοτικές κατά την πρώτη ανάγνωση: ENVI, JURI

� Κοινή θέση η οποία καθορίστηκε από το Συµβούλιο για τη θέσπιση κανονισµού του Συµβουλίου για τις
στατιστικές δηλώσεις που αφορούν την αεροπορική µεταφορά επιβατών, εµπορευµάτων και ταχυδροµείου
(C5-0451/2002 � 1995/0232(COD) � 10011/2/2002 � 11078/2002 � SEC(2002)1068)
παραπέµπεται ουσία: RETT

γνωµοδοτικές κατά την πρώτη ανάγνωση: ECON, JURI

� Κοινή θέση η οποία καθορίστηκε από το Συµβούλιο για τη θέσπιση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου σχετικά µε το κοινοτικό στατιστικό πρόγραµµα 2003-2007 (C5-0452/2002 �
2001/0281(COD) � 9820/1/2002 � 12030/2002 � SEC(2002)1067)
παραπέµπεται ουσία: ECON

γνωµοδοτικές κατά την πρώτη ανάγνωση: BUDG, CULT, όλες οι ενδιαφερόµενες επιτροπές

 Κοινή θέση η οποία καθορίστηκε από το Συµβούλιο για τη θέσπιση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου σχετικά µε το δείκτη κόστους εργασίας (C5-0453/2002 � 2001/0166(COD) �
10803/2/2002 � 11660/2002 � SEC(2002)1080)
παραπέµπεται ουσία: ECON

γνωµοδοτικές κατά την πρώτη ανάγνωση: EMPL, JURI

Η προθεσµία των τριών µηνών που έχει στη διάθεσή του το Κοινοβούλιο για να αποφανθεί αρχίζει συνεπώς από
αύριο 11 Οκτωβρίου 2002.

23. Έλεγχος της εντολής

Κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και Εσωτερικής Αγοράς, το Σώµα αποφασίζει να επικυρώσει
τις εντολές των βουλευτών Bébéar, Dhaene, Keller, Nordmann, Oreja Arburúa και Veyrinas.

24. Αίτηση υπεράσπισης της βουλευτικής ασυλίας

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από την επιτροπή JURI επιστολή, µε ηµεροµηνία 9 Οκτωβρίου 2002, µε
την οποία τον πληροφορεί ότι κατά τις συνεδριάσεις της στις 9 και 10 Σεπτεµβρίου 2002, αφενός, και στις 7 και
8 Οκτωβρίου 2002, αφετέρου, η επιτροπή εξέτασε αίτηση του κ. Davies για διάβηµα προς τις βρετανικές αρχές
για την υπεράσπιση της βουλευτικής του ασυλίας, καθώς και της ασυλίας του κ. Cappato, η οποία διαβιβάστηκε
στην επιτροπή, σύµφωνα µε το άρθρο 6, παράγραφος 3, του Κανονισµού, µε ηµεροµηνία 13 Ιουλίου 2002.
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Αφού άκουσε τις διευκρινίσεις των βουλευτών Davies και Cappato, η επιτροπή έκρινε, κατόπιν προτάσεως του
εισηγητή κ. Zimmeray, ότι η επιστολή του κ. Davies, δεν αποτελεί αίτηση για υπεράσπιση της βουλευτικής
ασυλίας, κατά την έννοια του άρθρου 6, παράγραφος 3, του Κανονισµού, αλλά µια απλή αίτηση για πληροφό-
ρηση ή για συµβουλή. Αφού δεν προβλέπεται από τον Κανονισµό αυτή η δυνατότητα, η επιτροπή JURI συνεπέ-
ρανε ότι θα πρέπει να περατωθεί η διαδικασία.

Ο κ. Πρόεδρος προτείνει, συνεπώς, την περάτωση της διαδικασίας. Το Σώµα εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη του επί
της προτάσεως αυτής.

25. Παραποµπή σε επιτροπές 
 Εξουσιοδότηση για την εκπόνηση εκθέσεων πρωτο-
βουλίας

Παραποµπή σε επιτροπές

Η επιτροπή ECON είναι αρµόδια για γνωµοδότηση σχετικά µε:

� Τυπολογία των πράξεων και ιεραρχία των σταθεροτύπων στην Ευρωπαϊκή Ένωση (2002/2140(INI))
αρµόδια επί της ουσίας: AFCO

Εξουσιοδότηση για την εκπόνηση εκθέσεων πρωτοβουλίας

επιτροπή AFET:

� διεύρυνση: έκθεση προόδου (COM(2002)700 � C5-0474/2002 � 2002/2160(INI))
(αρµόδιες για γνωµοδότηση: ECON, EMPL, αρµόδιες επιτροπές)
(σύµφωνα µε την απόφαση της ∆ιάσκεψης των Προέδρων της 12ης Ιουνίου 1997)

� σχέσεις µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Λευκορωσίας: προοπτικές για µια µελλοντική εταιρική σχέση
(2002/2164(INI))
(Συνέχεια στην απόφαση της ∆ιάσκεψης των Προέδρων της 4ης Σεπτεµβρίου 2002)

� νέα ευρωπαϊκή αρχιτεκτονική ασφάλειας και άµυνας � προτεραιότητες και ελλείψεις (2002/2165(INI))
(Συνέχεια στην απόφαση της ∆ιάσκεψης των Προέδρων της 4ης Σεπτεµβρίου 2002)

� ειρήνη και αξιοπρέπεια στη Μέση Ανατολή (2002/2166(INI))
(Συνέχεια στην απόφαση της ∆ιάσκεψης των Προέδρων της 4ης Σεπτεµβρίου 2002)

επιτροπή ECON:

� πίνακας αποτελεσµάτων των κρατικών ενισχύσεων. Αναθεώρηση την άνοιξη του 2002 (2002/2196(INI))
(Αρµόδια για γνωµοδότηση: ITRE)
(Συνέχεια στην απόφαση της ∆ιάσκεψης των Προέδρων της 4ης Σεπτεµβρίου 2002)

επιτροπή ENVI:

� πρόληψη της καπνοµανίας και πρωτοβουλίες για την ενίσχυση της καταπολέµησης του καπνίσµατος
(COM(2002)303 � C5-0475/2002 � 2002/2167(INI))
(αρµόδια για γνωµοδότηση: JURI)
(Συνέχεια στην απόφαση της ∆ιάσκεψης των Προέδρων της 4ης Σεπτεµβρίου 2002)

επιτροπή DEVE:

� ενίσχυση των δυνατοτήτων στις αναπτυσσόµενες χώρες (2002/2157(INI))
(Συνέχεια στην απόφαση της ∆ιάσκεψης των Προέδρων της 4ης Σεπτεµβρίου 2002)

επιτροπή FEMM:

� ένταξη των ανθρωπίνων προβληµάτων στον προϋπολογισµό (2002/2198(INI))
(Συνέχεια στην απόφαση της ∆ιάσκεψης των Προέδρων της 4ης Σεπτεµβρίου 2002)

26. ∆ιαβίβαση των κειµένων που εγκρίθηκαν κατά τη διάρκεια της παρούσας συνε-
δριάσεως

Ο κ. Πρόεδρος υπενθυµίζει ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 148, παράγραφος 2, του Κανονισµού, τα Συνοπτικά
Πρακτικά της παρούσας συνεδριάσεως θα υποβληθούν προς έγκριση στο Σώµα στην αρχή της εποµένης συνε-
δριάσεως.

Με τη σύµφωνη γνώµη του Σώµατος, επισηµαίνει ότι θα διαβιβάσει ήδη από σήµερα, τα κείµενα που µόλις
εγκρίθηκαν στους αποδέκτες τους.
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27. Χρονοδιάγραµµα των προσεχών συνεδριάσεων

Ο κ. Πρόεδρος υπενθυµίζει ότι οι προσεχείς συνεδριάσεις θα διεξαχθούν από 21 έως 24 Οκτωβρίου 2002.

28. ∆ιακοπή της συνόδου

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη διακοπή της συνόδου του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.

Λήξη της συνεδριάσεως στις 12 το µεσηµέρι.

Julian Priestley
Γενικός Γραµµατέας

Pat Cox
Πρόεδρος
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

Επεξήγηση των συντοµογραφιών και συµβόλων

+ εγκρίνεται

- απορρίπτεται

� καταπίπτει

Α αποσύρεται

OK (…, …, …) ψηφοφορία µε ονοµαστική κλήση (ψήφοι υπέρ, ψήφοι κατά, αποχές)

ΗΨ (…, …, …) ηλεκτρονική ψηφοφορία (ψήφοι υπέρ, ψήφοι κατά, αποχές)

ψ.τµ. ψηφοφορία κατά τµήµατα

ψ.χωρ. χωριστή ψηφοφορία

τροπ. τροπολογία

ΣΤ συµβιβαστική τροπολογία

ΑΤ αντίστοιχο τµήµα

∆ τροπολογία που διαγράφει

= ταυτόσηµες τροπολογίες

§ παράγραφος

αιτ.σκ. αιτιολογική σκέψη

ΠΨ Προτάσεις ψηφίσµατος

ΚΠΨ κοινή πρόταση ψηφίσµατος

ΜΨ Μυστική ψηφοφορία

1. Συµπληρωµατική µακροοικονοµική χρηµατοδοτική συνδροµή στην Οµοσπονδιακή
∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας *

Έκθεση: WESTENDORP Y CABEZA (A5-0317/2002)

Θέµα ΟΚ, κ.λπ. Ψηφοφορία Ψηφοφορία µε ΟΚ/ΗΨ " Παρατηρήσεις

ενιαία ψηφοφορία +

2. Συµπληρωµατική µακροοικονοµική χρηµατοδοτική συνδροµή στη Βοσνία-Ερζεγο-
βίνη *

Έκθεση: WESTENDORP Y CABEZA (A5-0318/2002)

Θέµα ΟΚ, κ.λπ. Ψηφοφορία Ψηφοφορία µε ΟΚ/ΗΨ " Παρατηρήσεις

ενιαία ψηφοφορία +
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3. ∆ραστηριότητες αξιολόγησης στις οποίες προβαίνει η Επιτροπή

Έκθεση: HEATON-HARRIS (A5-0284/2002)

Θέµα ΟΚ, κ.λπ. Ψηφοφορία Ψηφοφορία µε ΟΚ/ΗΨ � Παρατηρήσεις

ενιαία ψηφοφορία +

4. Χρηµατοδοτική συνδροµή υπέρ των ΜΜΕ που δηµιουργούν θέσεις απασχόλησης

Έκθεση: BUSHILL-MATTHEWS (A5-0304/2002)

Θέµα ΟΚ, κ.λπ. Ψηφοφορία Ψηφοφορία µε ΟΚ/ΗΨ � Παρατηρήσεις

ενιαία ψηφοφορία +

5. Ενεργειακή απόδοση των κτιρίων ***II

Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση: VIDAL-QUADRAS ROCA (A5-0297/2002)

Θέµα Τροπ. αριθ. Συντάκτης ΟΚ, κ.λπ. Ψηφοφορία Ψηφοφορία µε ΟΚ/ΗΨ �
Παρατηρήσεις

τροπολογίες της αρµόδιας
επιτροπής � όλες µαζί

8-12 επιτροπή +

Σηµείωση: ∆εν υπάρχει τελική ψηφοφορία κατά τη δεύτερη ανάγνωση

Οι τροπολογίες 1 και 7 αποσύρονται

6. Επικίνδυνες ουσίες και παρασκευάσµατα ***II

Έκθεση: NISTICÓ (A5-0285/2002)

Θέµα Τροπ. αριθ. Συντάκτης ΟΚ, κ.λπ. Ψηφοφορία Ψηφοφορία µε ΟΚ/ΗΨ �
Παρατηρήσεις

αιτ. σκέψη 3 2 PPE + PSE + Verts/ALE ψ.τµ.

1/ΗΨ - 192, 106, 8

2 +

1 επιτροπή ψ.τµ.

1 -

2 �

Αιτήσεις για ψηφοφορία κατά τµήµατα

PPE-DE

Τροπ. 2
1ο τµήµα: έως «Για να βελτιωθεί … ευρύ κοινό»
2ο τµήµα: υπόλοιπο

Verts/ALE

Τροπ. 1
1ο τµήµα: έως «Για να βελτιωθεί … ευρύ κοινό»
2ο τµήµα: υπόλοιπο
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7. Εµπορία των δικαιωµάτων εκποµπών αερίων θερµοκηπίου ***I

Έκθεση: MOREIRA DA SILVA (A5-0303/2002)

Θέµα Τροπ. αριθ. Συντάκτης ΟΚ, κ.λπ. Ψηφοφορία Ψηφοφορία µε ΟΚ/ΗΨ �
Παρατηρήσεις

τροπολογίες της αρµόδιας
επιτροπής � όλες µαζί

1-3
6
8

10-11
13-14
16-17
21
23

25-26
29
31
33
35
39
46
49
52

54-55
59
66
68
70

73-74

επιτροπή +

τροπολογίες της αρµόδιας επιτροπής
� χωριστή ψηφοφορία

5 επιτροπή ψ.χωρ. -

9 επιτροπή ΟΚ + 412, 17, 5

12 επιτροπή ψ.χωρ. +

15 επιτροπή ψ.χωρ. +

19 επιτροπή ψ.χ./ΗΨ + 262, 176, 1

20 επιτροπή ψ.χωρ. +

22 επιτροπή ψ.χ./ΗΨ + 308, 134, 3

24 επιτροπή ψ.χ./ΗΨ + 369, 56, 27

27 επιτροπή ψ.χ./ΗΨ + 370, 86, 2

32 επιτροπή ψ.χωρ. +

36 επιτροπή ψ.χωρ. +

37 επιτροπή ψ.χωρ. +

38 επιτροπή ψ.χωρ. +

40 επιτροπή ψ.χ./ΗΨ + 325, 140, 5

41 επιτροπή ψ.χωρ. +

42 επιτροπή ψ.χωρ. +

43 επιτροπή ψ.χωρ. +

45 επιτροπή ψ.χωρ. +

47 επιτροπή ψ.χωρ. +

48 επιτροπή ψ.χωρ. +

56 επιτροπή ψ.χωρ. +
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Θέµα Τροπ. αριθ. Συντάκτης ΟΚ, κ.λπ. Ψηφοφορία Ψηφοφορία µε ΟΚ/ΗΨ �
Παρατηρήσεις

57 επιτροπή ψ.χωρ. +

58 επιτροπή ψ.χωρ. + ως προσθήκη

60 επιτροπή ψ.χ./ΗΨ - 21, 458, 2

61 επιτροπή ψ.χωρ. +

62 επιτροπή ψ.χωρ. +

63 επιτροπή ψ.χωρ. +

64 επιτροπή ψ.χωρ. +

65 επιτροπή ψ.χωρ. +

69 επιτροπή ψ.τµ.

1/ΗΨ + 262, 220, 1

2 -

άρθρο 4 97 PPE-DE ψ.τµ.

1 +

2/ΗΨ + 313, 164, 4

18 επιτροπή �

άρθρο 6, § 1, εδάφιο 2 82 LANGE κ.α. ΗΨ - 238, 249, 5

άρθρο 10 102 Verts/ALE ΟΚ + 240, 237, 15

98 PPE-DE ΟΚ �

28 επιτροπή �

άρθρο 11 76 PPE-DE + EDD +

30 επιτροπή �

άρθρο 12 34 επιτροπή +

77 PPE-DE + EDD �

άρθρο 16 80 PPE-DE + EDD ψ.τµ.

1 +

2/ΗΨ + 368, 100, 14

44 επιτροπή �

µετά το άρθρο 23 75 FLORENZ κ.α. ΟΚ - 127, 361, 6

81 LANGE κ.α. ΟΚ - 165, 316, 6

86 ELDR ΟΚ - 105, 378, 8

50 επιτροπή ΟΚ + 447, 24, 11

άρθρο 24, § 1, εδάφιο 1 103 Verts/ALE +

51 ΑΤ επιτροπή �

άρθρο 24, § 2, εδάφιο 2 51 ΑΤ επιτροπή +
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Θέµα Τροπ. αριθ. Συντάκτης ΟΚ, κ.λπ. Ψηφοφορία Ψηφοφορία µε ΟΚ/ΗΨ �
Παρατηρήσεις

µετά το άρθρο 24 101 KAUPPI κ.α. ΗΨ - 193, 295, 7

53 επιτροπή ψ.τµ./ΟΚ

1 + 415, 51, 29

2 + 403, 62, 26

παράρτηµα Ι, πίνακας «δραστηριότητες
στον τοµέα της ενέργειας»

88 ELDR ΗΨ - 216, 257, 10

παράρτηµα ΙΙΙ, τίτλος 87 ELDR -

παράρτηµα 3, σηµείο 3 78 PPE-DE + EDD ψ.τµ.

1 +

2 +

67 επιτροπή �

79 PPE-DE + EDD +

83 LANGE κ.α. ΗΨ - 238, 246, 3

άρθρο 3, µετά το σηµείο 3 89 UEN -

99 PPE-DE ΗΨ - 228, 245, 10

παράρτηµα 6, σηµείο 3 104 PPE-DE + EDD +

71 επιτροπή �

παράρτηµα 7, σηµείο 3 96 PPE-DE +

72 επιτροπή �

άρθρο 3, µετά το σηµείο 7 84 ELDR -

85 ELDR ΗΨ - 229, 249, 6

αιτ. σκέψη 7 91 PPE-DE +

4 επιτροπή �

ψηφοφορία: τροποποιηµένη πρόταση ΟΚ + 393, 66, 36

ψηφοφορία: νοµοθετικό ψήφισµα ΟΚ + 381, 61, 38

Οι τροπολογίες 7, 90, 92, 93, 94, 95 και 100 ακυρώνονται

Αιτήσεις για χωριστή ψηφοφορία

PPE-DE τροπ. 5, 19, 20, 60, 58
PSE τροπ. 22, 40, 60, 56, 57, 63
ELDR τροπ. 12, 15, 24, 27, 32, 36, 37, 38, 41, 42, 43, 45, 47, 48, 57, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 69
Verts/ALE τροπ. 27, 56

Αίτηση ψηφοφορίας µε ονοµαστική κλήση

PPE-DE τροπ. 102, 98, 75, 81, 86, 50, τροποποιηµένη πρόταση και τελική ψηφοφορία
Verts/ALE τροπ. 50, 53, 98, 102 και τελική ψηφοφορία
EDD Τροπ. 9
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Αιτήσεις για ψηφοφορία κατά τµήµατα

PPE-DE

Τροπ. 53
1ο τµήµα: έως «∆εσµοί µε … δεξαµενές άνθρακα»
2ο τµήµα: υπόλοιπο

Τροπ. 69
1ο τµήµα: έως «Το σχέδιο κατανοµής … τοµείς που συµµετέχουν»
2ο τµήµα: υπόλοιπο

PSE

Τροπ. 97
1ο τµήµα: έως «τα κράτη µέλη … εκµετάλλευσης»
2ο τµήµα: υπόλοιπο

Τροπ. 78
1ο τµήµα: πρώτο εδάφιο
2ο τµήµα: δεύτερο και τρίτο εδάφιο

Verts/ALE

Τροπ. 80
1ο τµήµα: σύνολο του κειµένου χωρίς τις λέξεις «για πρόσθετα έργα … µε στόχο» και «παγκόσµιων προσπαθειών»
2ο τµήµα: οι λέξεις αυτές

∆ιάφορα

Η Οµάδα PPE-DE ζήτησε η τροπολογία 58 να ληφθεί υπόψη ως προσθήκη.

8. Συµφωνία σύνδεσης µε την Αλγερία

Πρόταση ψηφίσµατος: (B5-0489/2002)

Θέµα Τροπ. αριθ. Συντάκτης ΟΚ, κ.λπ. Ψηφοφορία Ψηφοφορία µε ΟΚ/ΗΨ !
Παρατηρήσεις

πρόταση ψηφίσµατος B5-0489/2002
(Επιτροπή Εξωτερικών Υποθέσεων)

§ 4 9 PPE-DE +

§ 5 10 PPE-DE ΟΚ Α

§ αρχικό κείµενο + προφορική
τροπολογία

§ 7 11 ∆ PPE-DE ΗΨ - 194, 278, 4

§ 8 12 ∆ PPE-DE ψ.τµ.

1/ΗΨ + 262, 201, 6

2 -

3 +

§ 13 13 PPE-DE Α

§ αρχικό κείµενο + προφορική
τροπολογία

§ 16 14 PPE-DE Α

1 PSE +
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Θέµα Τροπ. αριθ. Συντάκτης ΟΚ, κ.λπ. Ψηφοφορία Ψηφοφορία µε ΟΚ/ΗΨ !
Παρατηρήσεις

§ 17 15 PPE-DE Α

2 PSE +

23 GUE/NGL �

µετά την § 18 21 GUE/NGL ΗΨ + 258, 210, 8
προφορική
τροπολογία

§ 20 16 PPE-DE +

§ 22 17 ∆ PPE-DE Α

§ αρχικό κείµενο ψ.τµ.

1 +

2/ΗΨ - 151, 330, 7

§ 23 18 PPE-DE Α

§ αρχικό κείµενο ψ.χωρ. -

§ 24 19 PPE-DE +

αιτ. σκ. Β 3 PPE-DE +

αιτ. σκ. Ε 22 GUE/NGL -

αιτ. σκ. ΣΤ 4 PPE-DE ΟΚ + 348, 134, 6

αιτ. σκ. Θ 5 PPE-DE +

αιτ. σκ. ΙΑ 6 ∆ PPE-DE +

αιτ. σκ. ΙΒ 7 PPE-DE +

αιτ. σκ. ΙΕ 8 ∆ PPE-DE Α

µετά την αιτ.σκ. ΙΕ 20 GUE/NGL -

ψηφοφορία: ψήφισµα (σύνολο) ΟΚ + 458, 10, 20

Αίτηση ψηφοφορίας µε ονοµαστική κλήση

Verts/ALE τροπ. 4, 10, 17 [αποσύρεται] και τελική ψηφοφορία

Αιτήσεις για χωριστή ψηφοφορία

PPE-DE § 23

Αιτήσεις για ψηφοφορία κατά τµήµατα

PPE-DE/PSE

§ 22
1ο τµήµα: «καλεί το Συµβούλιο … την αλγερινή κοινωνία»
2ο τµήµα: «ο διάλογος αυτός … αρχές της Αλγερίας»
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∆ιάφορα

PPE-DE:
� αποσρύρει της τροπολογίες 8, 14, 15, 17, 18;
� προτείνει (µέσω του κ. Morillon) µια προφορική τροπολογία επί της παραγράφου 5 η οποία προτείνεται να

διατυπωθεί µε το εξής τέλος: «… που επιθυµούν να έχουν πρόσβαση στο αλγερινό έδαφος»
� προτείνει (µέσω του κ. Morillon) µια προφορική τροπολογία επί της παραγράφου 13 που αποσκοπεί στο να

πααρεβληθεί πριν από τη λέξη «µετανάστες» η λέξη «νόµιµοι» και να διαγραφούν οι λέξεις «3,5 εκατ. και
πλέον».

PSE:
� προτείνει (µέσω της κ. Napoletano) µία προφορική τροπολογία που αποσκοπεί στο να ψηφιστεί η παράγρα-

φος 8 τρία τµήµατα:
1ο τµήµα: έως «επαναλαµβάνει … αποφάσεων»
2ο τµήµα: οι λέξεις «και αποστρατικοποίησης της κοινωνίας»
3ο τµήµα: υπόλοιπο

GUE/NGL:
� προτείνει (µέσω της κ. Boudjenah) µια προφορική τροπολογία που αποσκοπεί στο να αποσυρθεί το πρώτο

µέρος της τροπολογίας 21 (µέχρι τις λέξεις «ούτε απολύσεων»).

9. Συµφωνία σύνδεσης ΕΚ/Αλγερίας ***

Σύσταση: OBIOLS I GERMÀ (A5-0299/2002)

Θέµα Τροπ. αριθ. Συντάκτης ΟΚ, κ.λπ. Ψηφοφορία Ψηφοφορία µε ΟΚ/ΗΨ �
Παρατηρήσεις

ψηφοφορία: σχέδιο νοµοθετικού ψηφίσµατος +

10. Ταµείο Αλληλεγγύης της Ευρωπαϊκής Ένωσης *

Έκθεση: BEREND (A5-0341/2002)

Θέµα Τροπ. αριθ. Συντάκτης ΟΚ, κ.λπ. Ψηφοφορία Ψηφοφορία µε ΟΚ/ΗΨ �
Παρατηρήσεις

τροπολογίες της αρµόδιας
επιτροπής � όλες µαζί

3-4
7-9
13-15
17-19

επιτροπή +

τροπολογίες της αρµόδιας επιτροπής
� χωριστή ψηφοφορία

2 επιτροπή ψ.χωρ. -

16 επιτροπή ψ.χωρ. -

άρθρο 2, § 1 10 επιτροπή +

22 EDD �

άρθρο 2, § 2, εδάφιο 1 11 επιτροπή +

23 EDD �

άρθρο 2, § 2, εδάφιο 2 25 EDD -

12 επιτροπή +

αιτ. σκέψη 1 1 επιτροπή +

20 EDD �
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Θέµα Τροπ. αριθ. Συντάκτης ΟΚ, κ.λπ. Ψηφοφορία Ψηφοφορία µε ΟΚ/ΗΨ �
Παρατηρήσεις

αιτ. σκέψη 5 5 επιτροπή +

21 EDD �

αιτ. σκέψη 6 6 επιτροπή +

24 EDD -

ψηφοφορία: τροποποιηµένη πρόταση +

ψηφοφορία: νοµοθετικό ψήφισµα +

Αιτήσεις για χωριστή ψηφοφορία

PPE-DE τροπ. 2, 16

11. Αλιεία αποθεµάτων βαθέων υδάτων *

Έκθεση: HOLMES (A5-0307/2002)

Θέµα Τροπ. αριθ. Συντάκτης ΟΚ, κ.λπ. Ψηφοφορία Ψηφοφορία µε ΟΚ/ΗΨ �
Παρατηρήσεις

τροπολογίες της αρµόδιας
επιτροπής � όλες µαζί

1
4-5
7

επιτροπή +

τροπολογίες της αρµόδιας επιτροπής
� χωριστή ψηφοφορία

3 επιτροπή ψ.χ./ΗΨ - 223, 244, 7

6 ψ.χωρ. +

άρθρο 3, § 1 14 HUDGHTON κ.α. ΟΚ - 87, 393, 5

άρθρο 4, § 1 15 HUDGHTON κ.α. -

2 επιτροπή +

άρθρο 4, µετά την § 2 10 ELDR ΟΚ + 460, 23, 5

άρθρο 5 9 ELDR ΟΚ - 156, 315, 9

άρθρο 7, µετά την § 3 16 HUDGHTON κ.α. +

µετά το άρθρο 9 8 ELDR +

αιτιολογικές σκέψεις 11 HUDGHTON κ.α. ΟΚ - 82, 396, 6

12 HUDGHTON κ.α. +

13 HUDGHTON κ.α. ΟΚ + 339, 123, 25

ψηφοφορία: τροποποιηµένη πρόταση +

ψηφοφορία: νοµοθετικό ψήφισµα +

Αίτηση ψηφοφορίας µε ονοµαστική κλήση

Verts/ALE τροπ. 9, 10, 11, 13, 14

Αιτήσεις για χωριστή ψηφοφορία

PSE Τροπ. 3
ELDR Τροπ. 6
Verts/ALE τροπ. 3, 6
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12. ∆εξιότητες και κινητικότητα

Έκθεση: BASTOS (A5-0313/2002)

Θέµα Τροπ. αριθ. Συντάκτης ΟΚ, κ.λπ. Ψηφοφορία Ψηφοφορία µε ΟΚ/ΗΨ �
Παρατηρήσεις

§ 8 2 ELDR Α

§ αρχικό κείµενο +

§ 14 αρχικό κείµενο ψ.τµ.

1 +

2/ΟΚ + 411, 50, 20

§ 15 αρχικό κείµενο ΟΚ + 424, 48, 4

µετά την § 29 1 PPE-DE + PSE +

αιτ. σκ. Ε αρχικό κείµενο ΟΚ + 409, 52, 14

ψηφοφορία: ψήφισµα (σύνολο) ΟΚ + 390, 22, 65

Αίτηση ψηφοφορίας µε ονοµαστική κλήση

PPE-DE τελική ψηφοφορία

M. Bushill-Matthews και άλλων αιτ. σκ. E, § 15

Αιτήσεις για ψηφοφορία κατά τµήµατα

M. Bushill-Matthews και άλλων

§ 14
1ο τµήµα: έως «πόροι»
2ο τµήµα: υπόλοιπο

13. Κατάσταση στην ακτή του Ελεφαντοστού

Προτάσεις ψηφίσµατος: (B5-0519, 0520, 0521, 0522, 0523, 0524, 0525/2002)

Θέµα Τροπ. αριθ. Συντάκτης ΟΚ, κ.λπ. Ψηφοφορία Ψηφοφορία µε ΟΚ/ΗΨ �
Παρατηρήσεις

προτάσεις ψηφίσµατος των πολιτικών οµάδων

B5-0519/2002 UEN -

κοινή πρόταση ψηφίσµατος

§ 5 αρχικό κείµενο ψ.χωρ. +

ψηφοφορία: ψήφισµα (σύνολο)
έγκριση = αντικαθ. ΠΨ

ΟΚ + 405, 7, 51

Αίτηση ψηφοφορίας µε ονοµαστική κλήση

PPE-DE τελική ψηφοφορία της ΚΠΨ

Αιτήσεις για χωριστή ψηφοφορία

ELDR § 5 της ΚΠΨ
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14. Θωράκιση της νοµοθεσίας και διαχείριση συµβάσεων κατά της απάτης

Έκθεση: BÖSCH (A5-0283/2002)

Θέµα Τροπ. αριθ. Συντάκτης ΟΚ, κ.λπ. Ψηφοφορία Ψηφοφορία µε ΟΚ/ΗΨ �
Παρατηρήσεις

§ 2 αρχικό κείµενο ΟΚ + 426, 32, 11

§ 22 1 PSE + ELDR ΟΚ + 252, 185, 10

ψηφοφορία: ψήφισµα (σύνολο) +

Αίτηση ψηφοφορίας µε ονοµαστική κλήση

PSE Τροπ. 1
UEN § 2

Αιτήσεις για χωριστή ψηφοφορία

PSE § 2
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ ΜΕ ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ ΚΛΗΣΗ

Έκθεση Moreira da Silva A5-0303/2002
τροπολογία 9

Υπέρ: 412

EDD: Kuntz, Sandbæk

ELDR: Attwooll, Beysen, van den Bos, Caveri, Clegg, Davies, De Clercq, Di Pietro, Duff, Dybkjær, Flesch,
Gasòliba i Böhm, Huhne, van der Laan, Lynne, Maaten, Malmström, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of
Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pohjamo, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx,
Väyrynen, Van Hecke, Vermeer, Virrankoski, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Bakopoulos, Blak, Bordes, Boudjenah, Cauquil, Cossutta, Dary, Di Lello Finuoli,
Eriksson, Fiebiger, Figueiredo, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos,
Krivine, Laguiller, Manisco, Markov, Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Naïr, Puerta, Seppänen,
Sjöstedt, Sylla, Uca, Vachetta, Wurtz

NI: Berthu, Dillen, de Gaulle, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Lang, de La Perriere, Raschhofer, Souchet,
Vanhecke

PPE-DE: Ayuso González, Balfe, Bartolozzi, Bastos, Bayona de Perogordo, Bébéar, Berend, Bodrato, Böge,
von Boetticher, Bradbourn, Brienza, Brunetta, Bushill-Matthews, Callanan, Chichester, Cocilovo, Coelho,
Corrie, Daul, Decourrière, De Mita, Deprez, De Sarnez, Descamps, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Dover,
Doyle, Ebner, Evans Jonathan, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Ferri, Flemming, Florenz, Foster, Fourtou,
Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, Gawronski, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase,
Goepel, Gomolka, Goodwill, Grosch, Grossetête, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris,
Hermange, Hernández Mollar, Herranz García, Hieronymi, Hortefeux, Inglewood, Jackson, Jarzembowski,
Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Korhola, Kratsa-
Tsagaropoulou, Langen, Langenhagen, Laschet, Lehne, Liese, Lombardo, Lulling, Maat, Maij-Weggen,
Mann Thomas, Marini, Marinos, Martin Hugues, Matikainen-Kallström, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer
Xaver, Méndez de Vigo, Mennitti, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Müller Emilia Franziska, Musotto,
Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nordmann, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack,
Parish, Pastorelli, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Piscarreta, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk,
Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ridruejo, Ripoll y Martínez de
Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer, Santini, Scapagnini, Schaffner,
Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schröder Jürgen, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stenzel, Stevenson,
Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen, de
Veyrinas, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, Wuermeling, Zabell, Zacharakis,
Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, van den Berg, Berger,
Bösch, Bowe, Bullmann, Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho, Casaca, Cashman, Cercas, Colom i
Naval, Corbett, Corbey, Darras, Dehousse, De Keyser, De Rossa, Dührkop Dührkop, Duhamel, Ettl, Evans
Robert J.E., Färm, Ferreira, Garot, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan,
Hedkvist Petersen, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo
Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Koukiadis, Kreissl-
Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière, Lavarra, Leinen, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally,
Malliori, Mann Erika, Martin David W., Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Miguélez
Ramos, Miller, Müller Rosemarie, Murphy, Napoletano, Napolitano, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk,
Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Roure, Ruffolo,
Sacconi, Sakellariou, dos Santos, Sauquillo Pérez del Arco, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Simpson,
Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swoboda, Theorin, Thorning-Schmidt,
Titley, Torres Marques, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter,
Weiler, Westendorp y Cabeza, Wiersma, Wynn, Zorba, Zrihen

UEN: Angelilli, Bigliardo, Collins, Hyland, Ó Neachtain, Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Isler Béguin, Jonckheer,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, Maes, Mayol i Raynal, Onesta, Piétrasanta, Rod,
de Roo, Rühle, Schörling, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Voggenhuber, Wuori, Wyn
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Κατά: 17

EDD: Belder, Bernié, Blokland, Butel, van Dam, Esclopé, Mathieu, Raymond, Titford

ELDR: Andreasen, Jensen, Riis-Jørgensen, Sørensen

GUE/NGL: Alyssandrakis

NI: Garaud

UEN: Queiró, Ribeiro e Castro

Αποχές: 5

ELDR: Manders

NI: Cappato, Paisley, Turco

UEN: Camre

Έκθεση Moreira da Silva A5-0303/2002
τροπολογία 102

Υπέρ: 240

EDD: Sandbæk

ELDR: Attwooll, van den Bos, Clegg, Davies, Di Pietro, Duff, Huhne, van der Laan, Ludford, Lynne, Olsson

GUE/NGL: Bordes, Cossutta, Eriksson, González Álvarez, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine,
Laguiller, Manisco, Markov, Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Puerta, Schröder Ilka, Sjöstedt, Sylla

NI: Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Arvidsson, Balfe, Bartolozzi, Bastos, Bayona de Perogordo, Bébéar, Berend, Bodrato, Böge, von
Boetticher, Bourlanges, Bradbourn, Brienza, Brunetta, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio,
Cederschiöld, Chichester, Cocilovo, Coelho, Cornillet, Corrie, Costa Raffaele, Cunha, Daul, Decourrière,
De Mita, Deprez, De Sarnez, Descamps, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles,
Evans Jonathan, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Florenz, Foster, Fourtou, Friedrich, Gahler, García-
Margallo y Marfil, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Grosch,
Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Hermange, Hernández
Mollar, Herranz García, Hieronymi, Hortefeux, Inglewood, Jackson, Jarzembowski, Jeggle, Keppelhoff-
Wiechert, Khanbhai, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Kratsa-Tsagaropoulou, Langen, Langenhagen,
Laschet, Lehne, Liese, Lisi, Lombardo, Maat, Maij-Weggen, Mann Thomas, Marini, Marinos, Marques,
Martin Hugues, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Mennitti, Menrad, Mombaur, Moreira
Da Silva, Müller Emilia Franziska, Musotto, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nordmann, Ojeda Sanz, Oomen-
Ruijten, Oostlander, Pack, Parish, Pastorelli, Peijs, Perry, Piscarreta, Podestà, Poettering, Posselt, Pronk,
Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Radwan, Redondo Jiménez, Ridruejo, Ripoll y Martínez de Bedoya,
Rovsing, Sacrédeus, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sartori, Scapagnini, Schaffner, Schleicher, Schmitt,
Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson, Sturdy, Sudre,
Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, van Velzen, de Veyrinas, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland,
Wijkman, Wuermeling, Zabell, Zacharakis, Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Dehousse, Lund, Sousa Pinto, Thorning-Schmidt, Van Brempt, Van Lancker

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Buitenweg, Celli, Dhaene,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin,
Jonckheer, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, Maes, Mayol i Raynal, Onesta,
Piétrasanta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Voggenhuber, Wuori,
Wyn
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Κατά: 237

EDD: Abitbol, Belder, Bernié, Blokland, Butel, Coûteaux, van Dam, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond,
Titford

ELDR: Andreasen, Beysen, Caveri, Costa Paolo, De Clercq, Dybkjær, Flesch, Gasòliba i Böhm, Jensen,
Maaten, Malmström, Manders, Martelli, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Paulsen,
Pesälä, Pohjamo, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx,
Sørensen, Thors, Väyrynen, Van Hecke, Vermeer, Virrankoski

GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Blak, Boudjenah, Caudron, Cauquil, Dary, Di Lello Finuoli,
Fiebiger, Figueiredo, Fraisse, Herzog, Naïr, Scarbonchi, Seppänen, Vachetta, Wurtz

NI: Berthu, Garaud, de Gaulle, Gollnisch, Gorostiaga Atxalandabaso, Lang, de La Perriere, Le Pen, Montfort,
Souchet

PPE-DE: Ayuso González, Flemming, Galeote Quecedo, García-Orcoyen Tormo, Gil-Robles Gil-Delgado,
Karas, Kauppi, Korhola, Lulling, Matikainen-Kallström, Naranjo Escobar, Pérez Álvarez, Pirker, Pomés Ruiz,
Rack, Rübig, Santer, Schierhuber, Stenzel, Suominen, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, Vidal-Quadras
Roca

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger, Bösch,
Bowe, Bullmann, Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho, Casaca, Cashman, Ceyhun, Colom i Naval,
Corbett, Corbey, Darras, De Keyser, De Rossa, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E.,
Ferreira, Garot, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Honeyball,
Howitt, Hughes, van Hulten, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou,
Katiforis, Keßler, Kindermann, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière,
Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Martin David W.,
Martin Hans-Peter, Mastorakis, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Morgan, Müller
Rosemarie, Murphy, Napoletano, Napolitano, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Poos, Prets, Randzio-
Plath, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, dos
Santos, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Simpson, Sornosa Martínez,
Souladakis, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Titley, Torres Marques, Trentin,
Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Vattimo, Volcic, Walter, Weiler, Westendorp y Cabeza,
Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba, Zrihen

UEN: Angelilli, Bigliardo, Camre, Caullery, Collins, Crowley, Hyland, Marchiani, Muscardini, Ó Neachtain,
Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Turchi

Αποχές: 15

GUE/NGL: Uca

NI: Borghezio, Cappato, Dillen, Dupuis, Paisley, Vanhecke

PSE: Andersson, Cercas, Färm, Hedkvist Petersen, Hulthén, Karlsson, Martínez Martínez, Theorin

Έκθεση Moreira da Silva A5-0303/2002
τροπολογία 75

Υπέρ: 127

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Mathieu, Raymond

ELDR: Flesch, Pesälä, Pohjamo, Väyrynen, Virrankoski

GUE/NGL: Alyssandrakis, Seppänen

NI: Garaud

PPE-DE: Ayuso González, Balfe, Bayona de Perogordo, Berend, Böge, von Boetticher, Bradbourn, Bushill-
Matthews, Callanan, Camisón Asensio, Cederschiöld, Chichester, Cornillet, Corrie, Ebner, Evans Jonathan,
Ferber, Florenz, Foster, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen
Tormo, Garriga Polledo, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Grosch, Gutiérrez-
Cortines, Harbour, Heaton-Harris, Hernández Mollar, Herranz García, Hieronymi, Hortefeux, Inglewood,
Jackson, Jarzembowski, Jeggle, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Klamt, Klaß, Knolle, Koch,
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Konrad, Korhola, Langen, Langenhagen, Laschet, Lehne, Lulling, Maat, Mann Thomas, Matikainen-
Kallström, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Müller Emilia
Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Pack, Parish, Pérez Álvarez, Perry,
Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Radwan, Redondo Jiménez, Ridruejo,
Ripoll y Martínez de Bedoya, Santer, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger,
Sommer, Stevenson, Sturdy, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen,
Vidal-Quadras Roca, Wenzel-Perillo, Wieland, Wuermeling, Zabell, Zimmerling, Zissener

PSE: Berès, Hänsch, Poos, Randzio-Plath

UEN: Queiró, Ribeiro e Castro, Segni

Κατά: 361

EDD: Abitbol, Belder, Blokland, Coûteaux, van Dam, Kuntz, Sandbæk, Titford

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Davies, De Clercq, Di Pietro,
Duff, Dybkjær, Gasòliba i Böhm, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström,
Manders, Martelli, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Ries, Riis-
Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Sørensen, Thors, Van Hecke,
Vermeer, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Bakopoulos, Blak, Bordes, Boudjenah, Caudron, Cauquil, Cossutta, Dary, Di Lello
Finuoli, Eriksson, Fiebiger, Figueiredo, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann,
Koulourianos, Krivine, Laguiller, Manisco, Markov, Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Naïr,
Puerta, Scarbonchi, Schröder Ilka, Sjöstedt, Sylla, Uca, Vachetta, Wurtz

NI: Borghezio, Dillen, Dupuis, de Gaulle, Gollnisch, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Lang, de La Perriere, Le
Pen, Montfort, Raschhofer, Souchet, Vanhecke

PPE-DE: Arvidsson, Bartolozzi, Bastos, Bébéar, Bodrato, Bourlanges, Brienza, Brunetta, Cocilovo, Coelho,
Costa Raffaele, Cunha, Daul, Decourrière, De Mita, Deprez, De Sarnez, Descamps, De Veyrac,
Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Fernández Martín, Ferrer, Flemming, Fourtou, Gemelli,
Grossetête, Hansenne, Hatzidakis, Hermange, Karas, Kratsa-Tsagaropoulou, Liese, Lisi, Lombardo, Maij-
Weggen, Marini, Marinos, Marques, Martin Hugues, Mennitti, Moreira Da Silva, Nordmann, Ojeda Sanz,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Pastorelli, Peijs, Pirker, Piscarreta, Podestà, Pronk, Rack, Rovsing, Rübig,
Sacrédeus, Santini, Sartori, Scapagnini, Schaffner, Schierhuber, Stauner, Stenmarck, Stenzel, Sudre,
Trakatellis, van Velzen, de Veyrinas, Vlasto, Wijkman, Zacharakis, Zappalà

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, van den Berg, Berger,
Bösch, Bowe, Bullmann, Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho, Casaca, Cashman, Cercas, Ceyhun,
Colom i Naval, Corbett, Corbey, Darras, Dehousse, De Keyser, De Rossa, Dührkop Dührkop, Duhamel,
Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Färm, Ferreira, Garot, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Guy-Quint,
Haug, Hazan, Hedkvist Petersen, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Koukiadis,
Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, Lund, McAvan,
McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Martin David W., Martin Hans-Peter, Martínez Martínez,
Mastorakis, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Morgan, Müller Rosemarie, Murphy,
Napoletano, Napolitano, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Prets, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos,
Roth-Behrendt, Rothe, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, dos Santos, Sauquillo Pérez del Arco, Savary,
Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Simpson, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann,
Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Vairinhos,
Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Weiler, Westendorp y
Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba, Zrihen

UEN: Angelilli, Bigliardo, Camre, Caullery, Collins, Crowley, Hyland, Marchiani, Muscardini, Ó Neachtain,
Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Dhaene, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler
Béguin, Jonckheer, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, Maes, Mayol i Raynal,
Onesta, Piétrasanta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Voggenhuber,
Wuori, Wyn
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Αποχές: 6

NI: Berthu, Cappato, Gorostiaga Atxalandabaso, Paisley, Turco

PPE-DE: Gawronski

Έκθεση Moreira da Silva A5-0303/2002
τροπολογία 81

Υπέρ: 165

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Mathieu, Raymond

ELDR: Flesch, Pesälä, Pohjamo, Thors, Väyrynen, Virrankoski

GUE/NGL: Alyssandrakis, Dary, Scarbonchi, Seppänen

NI: Garaud

PPE-DE: Berend, Böge, von Boetticher, Ferber, Florenz, Friedrich, Gahler, Garriga Polledo, Glase, Goepel,
Gomolka, Hernández Mollar, Hieronymi, Jarzembowski, Jeggle, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Klamt, Klaß,
Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Langen, Langenhagen, Laschet, Lehne, Lulling, Mann Thomas, Matikainen-
Kallström, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Müller Emilia
Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Niebler, Pack, Poettering, Quisthoudt-Rowohl, Radwan,
Redondo Jiménez, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen,
Schwaiger, Sommer, Stauner, Suominen, Theato, Thyssen, Vatanen, Wenzel-Perillo, Wieland, Wuermeling,
Zimmerling, Zissener

PSE: Baltas, Barón Crespo, Berger, Bösch, Bullmann, Carlotti, Carraro, Carrilho, Casaca, Cashman, Ceyhun,
De Rossa, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Ghilardotti, Gill, Hänsch, Haug, Honeyball, Howitt, Hughes, Hume,
Iivari, Imbeni, Karamanou, Katiforis, Keßler, Kindermann, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn,
Kuhne, Lage, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Martin
David W., Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Miller, Morgan, Müller
Rosemarie, Murphy, Napoletano, Paciotti, Pérez Royo, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Roth-
Behrendt, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Scheele, Schulz, Simpson, Souladakis,
Stihler, Swoboda, Titley, Trentin, Vattimo, Volcic, Walter, Weiler, Whitehead, Wynn, Zimeray, Zorba,
Zrihen

UEN: Queiró, Ribeiro e Castro

Κατά: 316

EDD: Abitbol, Belder, Blokland, Coûteaux, van Dam, Kuntz, Sandbæk, Titford

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Davies, De Clercq, Di Pietro,
Duff, Dybkjær, Gasòliba i Böhm, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström,
Manders, Martelli, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Ries, Riis-
Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Sørensen, Van Hecke, Vermeer,
Watson

GUE/NGL: Ainardi, Bakopoulos, Blak, Bordes, Boudjenah, Caudron, Cauquil, Cossutta, Di Lello Finuoli,
Eriksson, Fiebiger, Figueiredo, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos,
Krivine, Laguiller, Manisco, Markov, Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Puerta, Schröder Ilka,
Sjöstedt, Sylla, Uca, Vachetta, Wurtz

NI: Borghezio, Dillen, Dupuis, de Gaulle, Gollnisch, Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz,
Kronberger, Lang, de La Perriere, Le Pen, Montfort, Raschhofer, Souchet, Vanhecke

PPE-DE: Arvidsson, Ayuso González, Balfe, Bartolozzi, Bastos, Bayona de Perogordo, Bébéar, Bodrato,
Bourlanges, Bradbourn, Brienza, Brunetta, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio, Cederschiöld,
Chichester, Cocilovo, Coelho, Corrie, Costa Raffaele, Cunha, Daul, Decourrière, De Mita, Deprez, De
Sarnez, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Fernández
Martín, Ferrer, Ferri, Flemming, Foster, Fourtou, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-
Orcoyen Tormo, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Goodwill, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines,
Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Hermange, Herranz García, Inglewood, Jackson, Karas,
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Khanbhai, Kratsa-Tsagaropoulou, Liese, Lisi, Lombardo, Maat, Maij-Weggen, Marini, Marinos, Marques,
Martin Hugues, Mennitti, Moreira Da Silva, Morillon, Nicholson, Nordmann, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Parish, Pastorelli, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Piscarreta, Podestà, Pomés Ruiz, Posselt,
Pronk, Provan, Purvis, Rack, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Santini, Sartori,
Scapagnini, Schaffner, Schierhuber, Stenmarck, Stenzel, Stevenson, Sturdy, Sudre, Tannock, Trakatellis,
Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen, de Veyrinas, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wijkman, Zabell,
Zacharakis, Zappalà

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Berenguer Fuster, Carnero González, Cercas, Colom i Naval,
Corbett, Corbey, Darras, Dehousse, De Keyser, Dührkop Dührkop, Duhamel, Färm, Ferreira, Garot, Gillig,
Glante, Görlach, Guy-Quint, Hazan, Hedkvist Petersen, van Hulten, Hulthén, Izquierdo Collado, Izquierdo
Rojo, Jöns, Karlsson, Lalumière, Lund, Martin Hans-Peter, Moraes, Napolitano, Patrie, Rothe, Roure, dos
Santos, Savary, Sornosa Martínez, Sousa Pinto, Swiebel, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Torres
Marques, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Westendorp y Cabeza,
Wiersma

UEN: Angelilli, Bigliardo, Camre, Caullery, Collins, Crowley, Hyland, Marchiani, Muscardini, Ó Neachtain,
Segni, Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Dhaene, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler
Béguin, Jonckheer, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, Maes, Mayol i Raynal,
Onesta, Piétrasanta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Voggenhuber,
Wuori, Wyn

Αποχές: 6

NI: Berthu, Paisley

PPE-DE: Gawronski

PSE: Piecyk, Schmid Gerhard, Stockmann

Έκθεση Moreira da Silva A5-0303/2002
τροπολογία 86

Υπέρ: 105

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Mathieu, Raymond

ELDR: Andreasen, Attwooll, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Davies, De Clercq, Duff, Flesch, Gasòliba i Böhm,
Huhne, Ludford, Lynne, Maaten, Martelli, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Pesälä, Pohjamo, Riis-
Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Sørensen, Thors, Väyrynen, Van Hecke,
Virrankoski, Watson

GUE/NGL: Alyssandrakis, Seppänen

NI: Dupuis, Garaud

PPE-DE: Bébéar, Berend, Böge, von Boetticher, De Mita, Deprez, Ferber, Florenz, Friedrich, Gahler, Glase,
Goepel, Gomolka, Grosch, Gutiérrez-Cortines, Hieronymi, Jarzembowski, Jeggle, Kauppi, Keppelhoff-
Wiechert, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Langen, Langenhagen, Laschet, Lehne, Lulling,
Mann Thomas, Matikainen-Kallström, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Müller
Emilia Franziska, Musotto, Nassauer, Niebler, Pack, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Quisthoudt-Rowohl,
Radwan, Redondo Jiménez, Santer, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger,
Sommer, Stauner, Suominen, Theato, Vatanen, Wenzel-Perillo, Wieland, Wuermeling, Zimmerling,
Zissener

UEN: Queiró, Ribeiro e Castro

Κατά: 378

EDD: Abitbol, Belder, Blokland, Coûteaux, van Dam, Kuntz, Sandbæk, Titford

ELDR: Beysen, van den Bos, Di Pietro, Dybkjær, Jensen, van der Laan, Malmström, Manders, Mulder,
Newton Dunn, Paulsen, Ries, Schmidt, Sterckx, Vermeer
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GUE/NGL: Ainardi, Bakopoulos, Blak, Bordes, Boudjenah, Caudron, Cauquil, Cossutta, Dary, Di Lello
Finuoli, Eriksson, Fiebiger, Figueiredo, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann,
Koulourianos, Krivine, Laguiller, Manisco, Markov, Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Naïr,
Puerta, Scarbonchi, Schröder Ilka, Sjöstedt, Sylla, Uca, Vachetta, Wurtz

NI: Borghezio, Dillen, de Gaulle, Gollnisch, Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Lang,
de La Perriere, Le Pen, Montfort, Raschhofer, Souchet, Vanhecke

PPE-DE: Arvidsson, Ayuso González, Balfe, Bartolozzi, Bastos, Bayona de Perogordo, Bodrato, Bourlanges,
Bradbourn, Brienza, Brunetta, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio, Cederschiöld, Chichester,
Cocilovo, Coelho, Corrie, Costa Raffaele, Cunha, Daul, Decourrière, De Sarnez, Descamps, De Veyrac,
Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Fernández Martín, Ferrer, Ferri,
Flemming, Foster, Fourtou, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Gemelli,
Gil-Robles Gil-Delgado, Goodwill, Grossetête, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Hermange,
Herranz García, Inglewood, Jackson, Karas, Khanbhai, Kratsa-Tsagaropoulou, Lisi, Lombardo, Maat, Maij-
Weggen, Marini, Marinos, Marques, Martin Hugues, Méndez de Vigo, Mennitti, Moreira Da Silva,
Nicholson, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Parish, Pastorelli, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker,
Piscarreta, Podestà, Pronk, Provan, Purvis, Rack, Ridruejo, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig,
Sacrédeus, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sartori, Scapagnini, Schaffner, Schierhuber, Stenmarck,
Stenzel, Stevenson, Sturdy, Sudre, Tannock, Thyssen, Trakatellis, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen, de
Veyrinas, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wijkman, Zabell, Zacharakis, Zappalà

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg,
Berger, Bösch, Bowe, Bullmann, Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho, Casaca, Cashman, Cercas,
Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Darras, Dehousse, De Keyser, De Rossa, Dührkop Dührkop,
Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Färm, Ferreira, Garot, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Görlach,
Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén,
Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler,
Kindermann, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra,
Leinen, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Martin David W., Martin
Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Morgan,
Müller Rosemarie, Murphy, Napoletano, Napolitano, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Prets, Randzio-
Plath, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, dos
Santos, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Simpson, Sornosa Martínez,
Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt,
Titley, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker,
Vattimo, Volcic, Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba, Zrihen

UEN: Angelilli, Bigliardo, Camre, Caullery, Collins, Crowley, Hyland, Marchiani, Muscardini, Ó Neachtain,
Segni, Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Dhaene, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler
Béguin, Jonckheer, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, Maes, Mayol i Raynal,
Onesta, Piétrasanta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Voggenhuber,
Wuori, Wyn

Αποχές: 8

NI: Berthu, Cappato, Paisley

PPE-DE: Gawronski, Liese, Nordmann

PSE: Poos, Walter

Έκθεση Moreira da Silva A5-0303/2002
τροπολογία 50

Υπέρ: 447

EDD: Belder, Bernié, Blokland, Butel, van Dam, Esclopé, Mathieu, Raymond, Sandbæk

ELDR: Attwooll, van den Bos, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Davies, De Clercq, Di Pietro, Duff, Flesch,
Gasòliba i Böhm, Huhne, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Martelli, Nicholson of
Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Pohjamo, Sánchez García, Sbarbati, Schmidt, Väyrynen, Van
Hecke, Vermeer, Watson
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GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Blak, Bordes, Boudjenah, Caudron, Cauquil, Cossutta,
Dary, Di Lello Finuoli, Eriksson, Fiebiger, Figueiredo, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres,
Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Laguiller, Manisco, Markov, Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow,
Naïr, Puerta, Scarbonchi, Schröder Ilka, Sjöstedt, Sylla, Vachetta, Wurtz

NI: Garaud, Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, de La Perriere, Montfort, Raschhofer,
Souchet

PPE-DE: Arvidsson, Ayuso González, Balfe, Bartolozzi, Bastos, Bayona de Perogordo, Bébéar, Berend,
Bodrato, Böge, von Boetticher, Bourlanges, Bradbourn, Brienza, Brunetta, Bushill-Matthews, Callanan,
Camisón Asensio, Cederschiöld, Chichester, Cocilovo, Coelho, Cornillet, Corrie, Cunha, Daul, Decourrière,
De Mita, Deprez, De Sarnez, Descamps, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles,
Evans Jonathan, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Ferri, Flemming, Foster, Fourtou, Friedrich, Gahler,
García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-
Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hansenne, Harbour,
Hatzidakis, Heaton-Harris, Hermange, Hernández Mollar, Herranz García, Hieronymi, Inglewood, Jackson,
Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad,
Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Langen, Langenhagen, Laschet, Lehne, Liese, Lisi, Lombardo, Lulling, Maat,
Maij-Weggen, Mann Thomas, Marini, Marinos, Marques, Martin Hugues, Matikainen-Kallström, Mauro,
Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Mennitti, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Müller
Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nordmann, Ojeda Sanz, Oomen-
Ruijten, Oostlander, Pack, Parish, Pastorelli, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Piscarreta, Podestà,
Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Redondo
Jiménez, Ridruejo, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Salafranca Sánchez-Neyra,
Santer, Santini, Sartori, Scapagnini, Schaffner, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder
Jürgen, Schwaiger, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stenzel, Stevenson, Sturdy, Suominen, Tannock, Theato,
Thyssen, Trakatellis, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-
Perillo, Wieland, Wijkman, Wuermeling, Zabell, Zacharakis, Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger, Bösch,
Bowe, Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho, Casaca, Cashman, Cercas, Ceyhun, Colom i Naval,
Corbett, Corbey, Darras, Dehousse, De Keyser, De Rossa, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Ettl, Evans
Robert J.E., Ferreira, Garot, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan,
Honeyball, Howitt, van Hulten, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns,
Karamanou, Katiforis, Keßler, Kindermann, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage,
Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika,
Martin David W., Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Miguélez Ramos,
Miller, Moraes, Morgan, Müller Rosemarie, Murphy, Napoletano, Napolitano, Paciotti, Patrie, Pérez Royo,
Piecyk, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Roure, Ruffolo,
Sacconi, Sakellariou, dos Santos, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz,
Simpson, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i
Cusí, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van
Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma,
Wynn, Zimeray, Zorba, Zrihen

UEN: Angelilli, Bigliardo, Camre, Collins, Crowley, Hyland, Marchiani, Muscardini, Ó Neachtain, Queiró,
Ribeiro e Castro, Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Dhaene,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin,
Jonckheer, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, Mayol i Raynal, Onesta, Piétrasanta,
Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 24

EDD: Abitbol, Coûteaux

ELDR: Andreasen, Beysen, Jensen, Manders, Mulder, Newton Dunn, Ries, Riis-Jørgensen, Sanders-ten
Holte, Sterckx, Sørensen, Thors, Virrankoski

GUE/NGL: Uca

NI: Borghezio

PSE: Andersson, Färm, Hedkvist Petersen, Hughes, Hulthén, Karlsson, Theorin
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Αποχές: 11

EDD: Titford

NI: Cappato, Dillen, Dupuis, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Le Pen, Paisley, Vanhecke

PPE-DE: Florenz

Έκθεση Moreira da Silva A5-0303/2002
τροπολογία 53, 1ο µέρος

Υπέρ: 415

EDD: Abitbol, Bernié, Butel, Coûteaux, van Dam, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Sandbæk

ELDR: Attwooll, Beysen, van den Bos, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Davies, De Clercq, Di Pietro, Duff,
Dybkjær, Flesch, Gasòliba i Böhm, Huhne, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders,
Martelli, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Ries, Sánchez García,
Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Van Hecke, Vermeer, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Bakopoulos, Blak, Bordes, Boudjenah, Caudron, Cauquil, Cossutta, Dary, Di Lello
Finuoli, Eriksson, Fiebiger, Figueiredo, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann,
Koulourianos, Krivine, Laguiller, Manisco, Markov, Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Naïr,
Puerta, Scarbonchi, Schröder Ilka, Sjöstedt, Sylla, Uca, Vachetta, Wurtz

NI: Berthu, Cappato, Dupuis, Garaud, de Gaulle, Gollnisch, Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz,
Kronberger, Lang, de La Perriere, Le Pen, Montfort, Raschhofer, Souchet, Turco

PPE-DE: Arvidsson, Balfe, Bartolozzi, Bastos, Bayona de Perogordo, Bébéar, Berend, Bodrato, Böge, von
Boetticher, Bourlanges, Bradbourn, Brienza, Brunetta, Bushill-Matthews, Callanan, Cederschiöld, Chichester,
Cocilovo, Coelho, Corrie, Costa Raffaele, Cunha, Daul, Decourrière, De Mita, Deprez, De Sarnez,
Descamps, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Ferber,
Fernández Martín, Ferrer, Ferri, Florenz, Foster, Fourtou, Friedrich, Gahler, Garriga Polledo, Gawronski,
Gemelli, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hansenne, Harbour,
Hatzidakis, Heaton-Harris, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Inglewood, Jackson, Jarzembowski,
Jeggle, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Kratsa-Tsagaropoulou,
Langen, Langenhagen, Laschet, Lehne, Liese, Lisi, Lombardo, Lulling, Maat, Maij-Weggen, Mann Thomas,
Marini, Marinos, Marques, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo,
Mennitti, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Nassauer,
Nicholson, Niebler, Nordmann, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Parish, Pastorelli, Perry,
Pirker, Piscarreta, Podestà, Poettering, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Radwan,
Redondo Jiménez, Ridruejo, Rovsing, Sacrédeus, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer, Santini, Sartori,
Scapagnini, Schaffner, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Sommer, Stauner,
Stenmarck, Stevenson, Sturdy, Sudre, Suominen, Tajani, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Vatanen,
van Velzen, de Veyrinas, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, Wuermeling, Zacharakis, Zappalà,
Zimmerling, Zissener

PSE: Andersson, Aparicio Sánchez, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Bösch, Bullmann, Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho, Casaca, Cercas, Ceyhun, Colom i Naval,
Corbey, Darras, Dehousse, De Keyser, De Rossa, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Ettl, Färm, Ferreira,
Garot, Ghilardotti, Gillig, Glante, Görlach, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen, van
Hulten, Hulthén, Hume, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Karlsson, Katiforis,
Keßler, Kindermann, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra,
Leinen, Linkohr, Lund, Malliori, Mann Erika, Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Medina
Ortega, Miguélez Ramos, Müller Rosemarie, Napoletano, Napolitano, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk,
Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Roure, Ruffolo, Sacconi,
Sakellariou, dos Santos, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Sornosa
Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Torres
Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic,
Walter, Weiler, Westendorp y Cabeza, Wiersma, Zimeray, Zorba, Zrihen

UEN: Segni

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Buitenweg, Celli, Dhaene,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin,
Jonckheer, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, Maes, Mayol i Raynal, Piétrasanta,
Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Voggenhuber, Wuori, Wyn
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Κατά: 51

EDD: Belder, Blokland, Titford

ELDR: Andreasen, Jensen, Pesälä, Pohjamo, Riis-Jørgensen, Sbarbati, Sørensen, Thors, Väyrynen,
Virrankoski

GUE/NGL: Seppänen

PPE-DE: Ayuso González, Camisón Asensio, Flemming, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil,
García-Orcoyen Tormo, Gil-Robles Gil-Delgado, Herranz García, Karas, Korhola, Matikainen-Kallström,
Naranjo Escobar, Peijs, Pérez Álvarez, Pomés Ruiz, Rack, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rübig,
Schierhuber, Stenzel, Varela Suanzes-Carpegna, Vidal-Quadras Roca, Zabell

PSE: Adam, Iivari, Wynn

UEN: Angelilli, Camre, Caullery, Collins, Crowley, Hyland, Marchiani, Muscardini, Ó Neachtain, Queiró,
Ribeiro e Castro

Αποχές: 29

GUE/NGL: Alyssandrakis

NI: Borghezio, Dillen, Paisley, Vanhecke

PSE: Bowe, Cashman, Corbett, Evans Robert J.E., Gill, Honeyball, Howitt, Hughes, McAvan, McCarthy,
McNally, Martin David W., Miller, Moraes, Morgan, Murphy, Read, Simpson, Stihler, Stockmann, Titley,
Whitehead

UEN: Bigliardo, Turchi

Έκθεση Moreira da Silva A5-0303/2002
τροπολογία 53, 2ο µέρος

Υπέρ: 403

EDD: Sandbæk

ELDR: Attwooll, Beysen, van den Bos, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Davies, De Clercq, Di Pietro, Duff,
Dybkjær, Flesch, Gasòliba i Böhm, Huhne, van der Laan, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Martelli,
Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Ries, Sánchez García, Sanders-ten
Holte, Schmidt, Sterckx, Van Hecke, Vermeer, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Bakopoulos, Blak, Bordes, Boudjenah, Caudron, Cauquil, Cossutta, Dary, Di Lello
Finuoli, Eriksson, Fiebiger, Figueiredo, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann,
Koulourianos, Krivine, Laguiller, Manisco, Markov, Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Naïr,
Puerta, Scarbonchi, Schröder Ilka, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Uca, Vachetta, Wurtz

NI: Cappato, Dupuis, Garaud, Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Le Pen, Raschhofer,
Turco

PPE-DE: Arvidsson, Balfe, Bartolozzi, Bastos, Bayona de Perogordo, Bébéar, Berend, Bodrato, Böge, von
Boetticher, Bourlanges, Bradbourn, Brienza, Brunetta, Bushill-Matthews, Callanan, Cederschiöld, Cocilovo,
Coelho, Cornillet, Corrie, Costa Raffaele, Cunha, Daul, Decourrière, De Mita, Deprez, De Sarnez, Descamps,
De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Ferber, Fernández Martín,
Ferrer, Ferri, Flemming, Foster, Fourtou, Friedrich, Gahler, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Glase,
Goepel, Gomolka, Goodwill, Grosch, Grossetête, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris,
Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Inglewood, Jackson, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi,
Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou,
Langen, Langenhagen, Laschet, Lehne, Liese, Lisi, Lombardo, Lulling, Maat, Maij-Weggen, Mann Thomas,
Marini, Marinos, Marques, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo,
Mennitti, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Müller Emilia Franziska, Musotto, Nassauer, Nicholson,
Niebler, Nordmann, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Parish, Pastorelli, Perry, Pirker,
Piscarreta, Podestà, Poettering, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan,
Redondo Jiménez, Ridruejo, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer, Santini, Sartori,
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Scapagnini, Schaffner, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Sommer,
Stauner, Stenmarck, Stenzel, Stevenson, Sturdy, Sudre, Tajani, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, van
Velzen, de Veyrinas, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, Wuermeling, Zacharakis, Zappalà,
Zimmerling, Zissener

PSE: Andersson, Aparicio Sánchez, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Bösch, Bullmann, Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho, Casaca, Cercas, Ceyhun, Colom i Naval,
Corbey, Darras, Dehousse, De Keyser, De Rossa, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Ettl, Färm, Ferreira,
Garot, Ghilardotti, Gillig, Glante, Görlach, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen, Honeyball,
van Hulten, Hulthén, Hume, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Karlsson,
Katiforis, Keßler, Kindermann, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière,
Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, Lund, Malliori, Mann Erika, Martin Hans-Peter, Martínez Martínez,
Mastorakis, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Moraes, Müller Rosemarie, Napoletano, Napolitano, Paciotti,
Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe,
Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, dos Santos, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid
Gerhard, Schulz, Sornosa Martínez, Souladakis, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-
Schmidt, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker,
Vattimo, Volcic, Walter, Weiler, Westendorp y Cabeza, Wiersma, Zimeray, Zorba, Zrihen

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Dhaene, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler
Béguin, Jonckheer, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, Maes, Mayol i Raynal,
Onesta, Piétrasanta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Voggenhuber,
Wuori, Wyn

Κατά: 62

EDD: Abitbol, Belder, Bernié, Blokland, Butel, Coûteaux, van Dam, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond,
Titford

ELDR: Andreasen, Jensen, Ludford, Pesälä, Pohjamo, Riis-Jørgensen, Sbarbati, Sørensen, Thors, Väyrynen,
Virrankoski

NI: Berthu, de Gaulle, Gollnisch, Lang, de La Perriere, Montfort, Souchet

PPE-DE: Ayuso González, Camisón Asensio, Chichester, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil,
García-Orcoyen Tormo, Gil-Robles Gil-Delgado, Herranz García, Matikainen-Kallström, Naranjo Escobar,
Peijs, Pérez Álvarez, Pomés Ruiz, Ripoll y Martínez de Bedoya, Suominen, Varela Suanzes-Carpegna,
Vatanen, Vidal-Quadras Roca, Zabell

PSE: Adam, Wynn

UEN: Angelilli, Camre, Caullery, Collins, Crowley, Hyland, Marchiani, Muscardini, Ó Neachtain, Queiró,
Ribeiro e Castro

Αποχές: 26

GUE/NGL: Alyssandrakis

NI: Borghezio, Dillen, Paisley, Vanhecke

PSE: Bowe, Cashman, Corbett, Evans Robert J.E., Gill, Howitt, Hughes, McAvan, McCarthy, McNally,
Martin David W., Miller, Morgan, Murphy, Read, Simpson, Stihler, Titley, Whitehead

UEN: Bigliardo, Turchi
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Έκθεση Moreira da Silva A5-0303/2002
πρόταση Επιτροπής

Υπέρ: 393

EDD: Belder, Blokland, van Dam, Kuntz, Sandbæk

ELDR: Attwooll, van den Bos, Caveri, Clegg, Davies, De Clercq, Di Pietro, Duff, Dybkjær, Huhne, van der
Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Martelli, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson,
Paulsen, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sørensen, Van Hecke,
Watson

GUE/NGL: Bakopoulos, Blak, Caudron, Cossutta, Dary, Di Lello Finuoli, Eriksson, Fiebiger, Frahm, Fraisse,
González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Manisco, Markov, Marset
Campos, Meijer, Modrow, Naïr, Puerta, Scarbonchi, Schmid Herman, Schröder Ilka, Sjöstedt, Sylla, Uca,
Vachetta

NI: Berthu, Cappato, Dupuis, Garaud, Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, de La
Perriere, Montfort, Raschhofer, Souchet, Turco

PPE-DE: Arvidsson, Ayuso González, Balfe, Bartolozzi, Bastos, Bayona de Perogordo, Bébéar, Bodrato,
Bourlanges, Bradbourn, Brienza, Brunetta, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio, Cederschiöld,
Chichester, Cocilovo, Coelho, Corrie, Costa Raffaele, Cunha, Daul, Decourrière, De Mita, Deprez, De
Sarnez, Descamps, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan,
Fernández Martín, Ferrer, Ferri, Fiori, Flemming, Foster, Fourtou, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo,
García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado,
Goepel, Goodwill, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris,
Hermange, Hernández Mollar, Herranz García, Hortefeux, Inglewood, Jackson, Jeggle, Karas, Khanbhai,
Klamt, Knolle, Kratsa-Tsagaropoulou, Laschet, Lehne, Liese, Lisi, Lombardo, Maat, Maij-Weggen, Mann
Thomas, Marini, Marinos, Marques, Martin Hugues, Mauro, Méndez de Vigo, Mennitti, Menrad, Moreira
Da Silva, Morillon, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Nordmann, Ojeda Sanz, Oomen-
Ruijten, Oostlander, Pack, Parish, Pastorelli, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Piscarreta, Podestà,
Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Redondo Jiménez,
Ridruejo, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini,
Sartori, Scapagnini, Schaffner, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Sommer,
Stauner, Stenmarck, Stenzel, Stevenson, Sturdy, Sudre, Suominen, Tajani, Tannock, Theato, Thyssen,
Trakatellis, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen, de Veyrinas, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wieland,
Wijkman, Wuermeling, Zabell, Zacharakis, Zappalà

PSE: Andersson, Aparicio Sánchez, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, van den Berg, Berger, Bösch,
Bowe, Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho, Casaca, Cashman, Cercas, Ceyhun, Colom i Naval,
Corbett, Corbey, Darras, Dehousse, De Keyser, De Rossa, Dührkop Dührkop, Duhamel, Evans Robert J.E.,
Färm, Ferreira, Garot, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Guy-Quint, Hazan, Hedkvist Petersen, Honeyball,
Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo,
Karamanou, Karlsson, Katiforis, Koukiadis, Lage, Lalumière, Lavarra, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy,
McNally, Malliori, Martin David W., Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega,
Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Morgan, Murphy, Napoletano, Napolitano, Paciotti, Patrie, Pérez Royo,
Prets, Read, Rodríguez Ramos, Rothe, Roure, Ruffolo, Sacconi, dos Santos, Sauquillo Pérez del Arco,
Savary, Scheele, Simpson, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel,
Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Vairinhos,
Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Weiler, Westendorp y Cabeza,
Whitehead, Wynn, Zimeray, Zorba, Zrihen

UEN: Bigliardo, Caullery, Collins, Crowley, Hyland, Ó Neachtain, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Dhaene, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler
Béguin, Jonckheer, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, Maes, Mayol i Raynal,
Onesta, Piétrasanta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Voggenhuber,
Wyn

Κατά: 66

EDD: Abitbol, Titford

ELDR: Beysen, Costa Paolo, Flesch, Gasòliba i Böhm, Jensen, Mulder, Pesälä, Pohjamo, Sterckx, Thors,
Väyrynen, Vermeer, Virrankoski
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GUE/NGL: Alyssandrakis, Seppänen

PPE-DE: Berend, Böge, von Boetticher, Cornillet, Florenz, Glase, Gomolka, Hieronymi, Jarzembowski,
Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Klaß, Konrad, Korhola, Langen, Lulling, Matikainen-Kallström, Mayer Hans-
Peter, Mayer Xaver, Müller Emilia Franziska, Niebler, Radwan, Vatanen, Wenzel-Perillo, Zimmerling,
Zissener

PSE: Adam, Duin, Ettl, Görlach, Hänsch, Haug, Jöns, Keßler, Kindermann, Krehl, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Kuhne, Lange, Leinen, Mann Erika, Müller Rosemarie, Poos, Randzio-Plath, Rapkay,
Sakellariou, Schulz, Walter

Αποχές: 36

EDD: Bernié, Butel, Coûteaux, Esclopé, Mathieu, Raymond

ELDR: Andreasen, Manders, Ries

GUE/NGL: Ainardi, Bordes, Boudjenah, Cauquil, Figueiredo, Laguiller, Wurtz

NI: Borghezio, Dillen, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Le Pen, Paisley, Vanhecke

PPE-DE: Ferber, Koch, Mombaur, Santer

PSE: Bullmann, Piecyk, Roth-Behrendt, Schmid Gerhard

UEN: Angelilli, Camre, Marchiani

Verts/ALE: Wuori

Έκθεση Moreira da Silva A5-0303/2002
ψήφισµα

Υπέρ: 381

EDD: Belder, Blokland, van Dam, Kuntz, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, van den Bos, Caveri, Clegg, Davies, De Clercq, Di Pietro, Duff, Dybkjær,
Huhne, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Martelli, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of
Winterbourne, Olsson, Paulsen, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt,
Sørensen, Van Hecke, Watson

GUE/NGL: Bakopoulos, Blak, Caudron, Cossutta, Dary, Di Lello Finuoli, Eriksson, Fiebiger, Frahm, Fraisse,
González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Manisco, Markov, Marset
Campos, Meijer, Modrow, Naïr, Puerta, Scarbonchi, Schmid Herman, Schröder Ilka, Sjöstedt, Sylla, Uca,
Vachetta

NI: Berthu, Cappato, Dupuis, Garaud, Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, de La
Perriere, Montfort, Raschhofer, Souchet, Turco

PPE-DE: Arvidsson, Ayuso González, Balfe, Bartolozzi, Bastos, Bayona de Perogordo, Bébéar, Bodrato,
Bourlanges, Bradbourn, Brienza, Brunetta, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio, Chichester,
Cocilovo, Coelho, Corrie, Costa Raffaele, Cunha, Daul, Decourrière, De Mita, Deprez, De Sarnez,
Descamps, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Fernández Martín, Ferrer,
Ferri, Fiori, Foster, Fourtou, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen
Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Goodwill, Grosch, Grossetête,
Gutiérrez-Cortines, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Hermange, Hernández Mollar, Herranz
García, Jackson, Jeggle, Karas, Khanbhai, Klamt, Knolle, Kratsa-Tsagaropoulou, Laschet, Lehne, Liese, Lisi,
Lombardo, Maat, Maij-Weggen, Marini, Marinos, Marques, Martin Hugues, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver,
Méndez de Vigo, Mennitti, Menrad, Moreira Da Silva, Morillon, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer,
Nicholson, Nordmann, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry,
Pirker, Piscarreta, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Rack, Redondo Jiménez,
Ridruejo, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini,
Sartori, Scapagnini, Schaffner, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Sommer,
Stauner, Stenmarck, Stenzel, Stevenson, Sturdy, Sudre, Tajani, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis,
Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen, de Veyrinas, Vidal-Quadras Roca, Wenzel-Perillo, Wieland,
Wijkman, Wuermeling, Zabell, Zacharakis, Zappalà
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PSE: Andersson, Aparicio Sánchez, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger,
Bösch, Bowe, Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho, Casaca, Cashman, Cercas, Ceyhun, Colom i
Naval, Corbett, Corbey, Darras, De Keyser, Dührkop Dührkop, Duhamel, Färm, Ferreira, Garot,
Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Guy-Quint, Hazan, Hedkvist Petersen, Honeyball, Howitt, Hughes, van
Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Karamanou, Karlsson, Katiforis,
Koukiadis, Lage, Lalumière, Lavarra, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Martin David
W., Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Miller, Murphy,
Napoletano, Napolitano, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Prets, Read, Rodríguez Ramos, Rothe, Roure, Ruffolo,
Sacconi, dos Santos, Savary, Scheele, Simpson, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler,
Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques,
Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Weiler,
Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Zimeray, Zorba, Zrihen

UEN: Bigliardo, Caullery, Collins, Crowley, Hyland, Ó Neachtain, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Dhaene, Echerer, Evans Jillian, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin,
Jonckheer, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, Maes, Mayol i Raynal, Onesta,
Piétrasanta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Voggenhuber, Wuori,
Wyn

Κατά: 61

EDD: Abitbol, Titford

ELDR: Costa Paolo, Flesch, Gasòliba i Böhm, Pesälä, Pohjamo, Sterckx, Thors, Väyrynen, Virrankoski

GUE/NGL: Alyssandrakis, Seppänen

PPE-DE: Berend, Böge, von Boetticher, Florenz, Glase, Gomolka, Hieronymi, Jarzembowski, Kauppi,
Keppelhoff-Wiechert, Klaß, Koch, Konrad, Korhola, Langen, Langenhagen, Lulling, Mann Thomas,
Matikainen-Kallström, Müller Emilia Franziska, Niebler, Radwan, Vatanen, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Duin, Ettl, Görlach, Hänsch, Haug, Jöns, Keßler, Kindermann, Krehl, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Kuhne, Lange, Leinen, Mann Erika, Müller Rosemarie, Poos, Randzio-Plath, Rapkay,
Sakellariou, Schulz, Walter

Αποχές: 38

EDD: Bernié, Butel, Coûteaux, Esclopé, Mathieu, Raymond

ELDR: Manders, Ries, Vermeer

GUE/NGL: Ainardi, Bordes, Boudjenah, Cauquil, Figueiredo, Laguiller, Wurtz

NI: Borghezio, Dillen, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Le Pen, Vanhecke

PPE-DE: Ferber, Goepel, Mombaur, Santer

PSE: Bullmann, Piecyk, Roth-Behrendt, Sauquillo Pérez del Arco, Schmid Gerhard, Wynn

UEN: Angelilli, Camre, Marchiani, Muscardini, Turchi

B5-0489/2002 � Αλγερία
τροπολογία 4

Υπέρ: 348

EDD: Abitbol, Bernié, Butel, Coûteaux, Esclopé, Kuntz

GUE/NGL: Ainardi, Caudron, Cossutta, Dary, Di Lello Finuoli, Figueiredo, Fraisse, González Álvarez,
Herzog, Jové Peres, Koulourianos, Manisco, Markov, Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Naïr,
Puerta, Scarbonchi, Seppänen, Wurtz

NI: Borghezio, Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, de La Perriere, Montfort,
Raschhofer, Souchet

C 279 E/52 EL 20.11.2003Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης
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PPE-DE: Arvidsson, Ayuso González, Bartolozzi, Bayona de Perogordo, Bébéar, Berend, Bodrato, Böge,
von Boetticher, Bourlanges, Brienza, Brunetta, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio,
Cederschiöld, Cocilovo, Coelho, Cornillet, Cunha, Daul, Decourrière, De Mita, Deprez, De Sarnez,
Descamps, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Ferri,
Fiori, Florenz, Fourtou, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo,
Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Grosch,
Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hansenne, Hatzidakis, Hermange, Hernández Mollar, Herranz García,
Hieronymi, Hortefeux, Inglewood, Jackson, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert,
Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Langen, Langenhagen, Laschet, Lehne,
Liese, Lisi, Lombardo, Lulling, Maat, Maij-Weggen, Mann Thomas, Marini, Marques, Martin Hugues,
Matikainen-Kallström, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Mennitti, Menrad,
Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer,
Niebler, Nordmann, Oostlander, Pack, Pastorelli, Peijs, Pérez Álvarez, Pirker, Piscarreta, Podestà,
Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Redondo Jiménez,
Ridruejo, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Santer, Santini, Sartori, Scapagnini, Schaffner,
Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Sommer, Stauner, Stenmarck,
Stenzel, Sudre, Suominen, Tajani, Theato, Thyssen, Trakatellis, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van
Velzen, de Veyrinas, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wuermeling, Zabell,
Zacharakis, Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg,
Berger, Bösch, Bowe, Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho, Casaca, Cashman, Cercas, Ceyhun,
Colom i Naval, Corbett, Corbey, Darras, De Keyser, De Rossa, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Ettl,
Evans Robert J.E., Färm, Ferreira, Garot, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Guy-Quint, Hänsch, Haug,
Hazan, Hedkvist Petersen, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Koukiadis,
Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, Lund, McAvan,
McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Martin David W., Martin Hans-Peter, Martínez Martínez,
Mastorakis, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Morgan, Müller Rosemarie, Murphy,
Napoletano, Napolitano, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read,
Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, dos Santos, Sauquillo
Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Simpson, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa
Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres
Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Vattimo, Volcic, Walter, Weiler, Westendorp y
Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba, Zrihen

UEN: Angelilli, Berlato, Bigliardo, Camre, Caullery, Collins, Hyland, Marchiani, Muscardini, Ó Neachtain,
Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Turchi

Κατά: 134

EDD: Belder, Blokland, van Dam, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Davies, De Clercq, Di Pietro,
Duff, Dybkjær, Flesch, Gasòliba i Böhm, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström,
Manders, Martelli, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Pohjamo,
Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Sørensen, Thors,
Väyrynen, Van Hecke, Vermeer, Virrankoski, Watson

GUE/NGL: Blak, Bordes, Cauquil, Eriksson, Frahm, Krivine, Laguiller, Schmid Herman, Schröder Ilka,
Sjöstedt, Sylla, Vachetta

NI: Dillen, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Le Pen, Vanhecke

PPE-DE: Balfe, Bradbourn, Chichester, Corrie, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Foster, Goodwill, Harbour,
Heaton-Harris, Helmer, Khanbhai, Nicholson, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Parish, Perry, Provan,
Sacrédeus, Salafranca Sánchez-Neyra, Stevenson, Sturdy, Tannock, Wijkman

PSE: Dehousse, Van Brempt, Van Lancker

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Dhaene, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler
Béguin, Jonckheer, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, Maes, Mayol i Raynal,
Onesta, Piétrasanta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Voggenhuber,
Wuori, Wyn

20.11.2003 EL C 279 E/53Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης
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Αποχές: 6

EDD: Titford

GUE/NGL: Boudjenah

NI: Berthu, Cappato, Dupuis, Turco

B5-0489/2002 � Αλγερία
ψήφισµα

Υπέρ: 458

EDD: Abitbol, Belder, Bernié, Blokland, Butel, Coûteaux, van Dam, Esclopé, Kuntz, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Davies, De Clercq, Di Pietro, Duff,
Dybkjær, Flesch, Gasòliba i Böhm, Huhne, Jensen, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders,
Martelli, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Pohjamo, Ries, Riis-
Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Sørensen, Thors, Väyrynen, Van
Hecke, Vermeer, Virrankoski, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Boudjenah, Caudron, Cossutta, Dary, Di Lello Finuoli, Figueiredo, Fraisse, González
Álvarez, Herzog, Jové Peres, Koulourianos, Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Modrow, Naïr,
Puerta, Scarbonchi, Seppänen, Sylla, Wurtz

NI: Cappato, Dupuis, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, de La Perriere, Montfort, Raschhofer, Souchet, Turco

PPE-DE: Arvidsson, Ayuso González, Balfe, Bartolozzi, Bastos, Bayona de Perogordo, Bébéar, Berend,
Bodrato, Böge, von Boetticher, Bourlanges, Bradbourn, Brienza, Brunetta, Bushill-Matthews, Callanan,
Camisón Asensio, Cederschiöld, Chichester, Cocilovo, Coelho, Cornillet, Corrie, Costa Raffaele, Cunha,
Daul, Decourrière, De Mita, Deprez, De Sarnez, Descamps, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover,
Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Ferri, Fiori, Flemming, Florenz,
Foster, Fourtou, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garriga
Polledo, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Grosch, Grossetête,
Gutiérrez-Cortines, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar,
Herranz García, Hieronymi, Hortefeux, Inglewood, Jackson, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi,
Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou,
Langenhagen, Laschet, Lehne, Liese, Lisi, Lombardo, Lulling, Maat, Maij-Weggen, Mann Thomas, Marini,
Marques, Martin Hugues, Matikainen-Kallström, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo,
Mennitti, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo
Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nordmann, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Parish,
Pastorelli, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Piscarreta, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Pronk, Provan,
Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ridruejo, Ripoll y Martínez de Bedoya,
Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer, Santini, Sartori, Scapagnini, Schaffner,
Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Sommer, Stauner, Stenmarck,
Stenzel, Stevenson, Sturdy, Sudre, Suominen, Tajani, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Varela Suanzes-
Carpegna, Vatanen, van Velzen, de Veyrinas, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland,
Wijkman, Wuermeling, Zabell, Zacharakis, Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Baltas, Berenguer Fuster, Berès, Berger, Bösch, Bowe, Bullmann,
Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho, Casaca, Cashman, Cercas, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett,
Corbey, Darras, De Keyser, De Rossa, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Färm,
Ferreira, Garot, Ghilardotti, Gill, Gillig, Görlach, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen,
Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo
Rojo, Jöns, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally,
Malliori, Mann Erika, Martin David W., Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega,
Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Morgan, Müller Rosemarie, Murphy, Napoletano, Napolitano, Paciotti,
Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt,
Rothe, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, dos Santos, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid
Gerhard, Schulz, Simpson, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel,
Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Vairinhos,
Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Weiler, Westendorp y
Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba, Zrihen
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UEN: Angelilli, Berlato, Bigliardo, Caullery, Collins, Hyland, Marchiani, Muscardini, Ó Neachtain, Queiró,
Ribeiro e Castro, Segni, Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Bouwman, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Dhaene, Echerer,
Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin,
Jonckheer, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, Maes, Onesta, Piétrasanta, Rod, de
Roo, Rühle, Schörling, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 10

ELDR: van den Bos, van der Laan

NI: Borghezio, Dillen, Garaud, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Le Pen, Vanhecke

Αποχές: 20

EDD: Titford

GUE/NGL: Blak, Bordes, Cauquil, Eriksson, Frahm, Krivine, Laguiller, Meijer, Schmid Herman, Schröder
Ilka, Sjöstedt, Vachetta

NI: Berthu, Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Posselt

PSE: Dehousse

UEN: Camre

Verts/ALE: Boumediene-Thiery, Mayol i Raynal

Έκθεση Holmes A5-0307/2002
τροπολογία 14

Υπέρ: 87

EDD: Kuntz, Titford

ELDR: Attwooll, Clegg, Davies, Duff, Huhne, Ludford, Lynne, Newton Dunn, Ries

NI: Borghezio, Dillen, de Gaulle, Gollnisch, Ilgenfritz, Kronberger, Lang, Le Pen, Raschhofer, Vanhecke

PPE-DE: Balfe, Böge, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Chichester, Corrie, Dover, Ebner, Elles, Evans
Jonathan, Foster, Goodwill, Harbour, Heaton-Harris, Hieronymi, Inglewood, Jackson, Khanbhai, Nicholson,
Niebler, Parish, Perry, Posselt, Provan, Purvis, Rovsing, Stevenson, Sturdy, Tannock

PSE: Adam, Cashman, Cercas, Ceyhun, Corbett, Corbey, Gill, Honeyball, Howitt, Hughes, McAvan,
McCarthy, McNally, Malliori, Martin David W., Miller, Moraes, Morgan, Murphy, Piecyk, Rapkay, Read,
Rodríguez Ramos, Simpson, Stihler, Titley, Weiler, Whitehead, Wiersma, Wynn

UEN: Segni

Verts/ALE: Evans Jillian, Hudghton, Maes, Mayol i Raynal, de Roo

Κατά: 393

EDD: Abitbol, Belder, Bernié, Blokland, Butel, van Dam, Esclopé, Mathieu, Raymond, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Beysen, van den Bos, Caveri, Costa Paolo, De Clercq, Di Pietro, Dybkjær, Flesch,
Gasòliba i Böhm, van der Laan, Maaten, Malmström, Manders, Martelli, Mulder, Nicholson of
Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Pohjamo, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte,
Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Sørensen, Thors, Väyrynen, Van Hecke, Vermeer, Virrankoski, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Bordes, Boudjenah, Caudron, Cauquil, Cossutta, Dary, Di Lello Finuoli, Eriksson,
Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Koulourianos, Krivine, Laguiller,
Manisco, Markov, Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Naïr, Puerta, Scarbonchi, Schmid Herman,
Schröder Ilka, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Vachetta, Wurtz
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NI: Berthu, Gorostiaga Atxalandabaso, de La Perriere, Montfort, Souchet

PPE-DE: Arvidsson, Ayuso González, Bartolozzi, Bastos, Bayona de Perogordo, Bébéar, Berend, Bodrato,
von Boetticher, Bourlanges, Brienza, Brunetta, Camisón Asensio, Cocilovo, Coelho, Cornillet, Costa
Raffaele, Cunha, Daul, Decourrière, De Mita, Deprez, De Sarnez, Descamps, De Veyrac, Dimitrakopoulos,
Doorn, Doyle, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Ferri, Fiori, Flemming, Florenz, Fourtou, Gahler, Galeote
Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-
Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hansenne,
Hatzidakis, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Herranz García, Hortefeux, Jarzembowski, Jeggle,
Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Langen,
Langenhagen, Laschet, Lehne, Liese, Lisi, Lombardo, Lulling, Maat, Maij-Weggen, Mann Thomas, Marini,
Marques, Martin Hugues, Matikainen-Kallström, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo,
Mennitti, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar,
Nassauer, Nordmann, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Pastorelli, Peijs, Pérez Álvarez,
Pirker, Piscarreta, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Redondo
Jiménez, Ridruejo, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rübig, Sacrédeus, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer,
Santini, Sartori, Scapagnini, Schaffner, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen,
Schwaiger, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stenzel, Sudre, Suominen, Tajani, Theato, Thyssen, Trakatellis,
Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, de Veyrinas, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo,
Wieland, Wijkman, Wuermeling, Zabell, Zacharakis, Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Andersson, Aparicio Sánchez, Baltas, Berenguer Fuster, Berès, Berger, Bösch, Bowe, Bullmann,
Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho, Colom i Naval, Darras, Dehousse, De Keyser, De Rossa,
Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Färm, Ferreira, Garot, Ghilardotti, Gillig,
Glante, Görlach, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari,
Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann,
Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr,
Lund, Mann Erika, Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Miguélez Ramos,
Müller Rosemarie, Napoletano, Napolitano, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Poos, Prets, Randzio-Plath, Roth-
Behrendt, Rothe, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, dos Santos, Sauquillo Pérez del Arco, Savary,
Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stockmann, Swiebel,
Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano
Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Westendorp y Cabeza, Zimeray,
Zorba, Zrihen

UEN: Angelilli, Berlato, Bigliardo, Camre, Caullery, Collins, Crowley, Hyland, Marchiani, Muscardini, Ó
Neachtain, Queiró, Ribeiro e Castro, Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Buitenweg, Celli, Dhaene,
Echerer, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Isler Béguin, Jonckheer, Lagendijk,
Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, Onesta, Piétrasanta, Rod, Rühle, Schörling, Schroedter, Sörensen, Staes,
Turmes, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Αποχές: 5

EDD: Coûteaux

NI: Cappato, Garaud

PPE-DE: Konrad

PSE: Casaca

Έκθεση Holmes A5-0307/2002
τροπολογία 10

Υπέρ: 460

EDD: Abitbol, Belder, Bernié, Blokland, Butel, Coûteaux, van Dam, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond,
Sandbæk, Titford

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Davies, De Clercq, Duff,
Dybkjær, Flesch, Gasòliba i Böhm, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström,
Manders, Martelli, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Pohjamo,
Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Sørensen, Thors,
Väyrynen, Van Hecke, Vermeer, Virrankoski, Watson
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GUE/NGL: Ainardi, Blak, Bordes, Boudjenah, Caudron, Cauquil, Cossutta, Dary, Di Lello Finuoli, Eriksson,
Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Koulourianos, Krivine, Laguiller, Manisco, Markov,
Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Naïr, Puerta, Scarbonchi, Schmid Herman, Schröder Ilka,
Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Vachetta, Wurtz

NI: Berthu, Borghezio, Garaud, Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, de La Perriere,
Montfort, Souchet

PPE-DE: Arvidsson, Ayuso González, Balfe, Bartolozzi, Bastos, Bayona de Perogordo, Bébéar, Berend,
Bodrato, Böge, von Boetticher, Bourlanges, Bradbourn, Brienza, Brunetta, Bushill-Matthews, Callanan,
Camisón Asensio, Chichester, Cocilovo, Coelho, Cornillet, Corrie, Costa Raffaele, Cunha, Daul,
Decourrière, De Mita, Deprez, De Sarnez, Descamps, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle,
Ebner, Elles, Evans Jonathan, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Ferri, Fiori, Flemming, Florenz, Foster,
Fourtou, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo,
Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Grosch, Grossetête,
Gutiérrez-Cortines, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar,
Herranz García, Hieronymi, Inglewood, Jackson, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert,
Khanbhai, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Langen, Langenhagen,
Laschet, Lehne, Liese, Lisi, Lombardo, Lulling, Maat, Maij-Weggen, Mann Thomas, Marini, Marques,
Martin Hugues, Matikainen-Kallström, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Mennitti,
Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar,
Nassauer, Nicholson, Niebler, Nordmann, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Parish, Pastorelli,
Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Piscarreta, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan,
Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ridruejo, Ripoll y Martínez de Bedoya,
Rovsing, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer, Sartori, Scapagnini, Schaffner, Schierhuber, Schleicher,
Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stenzel, Stevenson,
Sturdy, Sudre, Suominen, Tajani, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Varela Suanzes-Carpegna,
Vatanen, van Velzen, de Veyrinas, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman,
Wuermeling, Zabell, Zacharakis, Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Baltas, Berenguer Fuster, Berès, Berger, Bösch, Bowe, Bullmann,
Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho, Casaca, Cashman, Cercas, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett,
Corbey, Darras, Dehousse, De Keyser, De Rossa, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Ettl, Färm, Ferreira,
Garot, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen,
Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo
Rojo, Jöns, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally,
Malliori, Mann Erika, Martin David W., Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega,
Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Morgan, Müller Rosemarie, Murphy, Napoletano, Napolitano, Paciotti,
Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt,
Rothe, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, dos Santos, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid
Gerhard, Schulz, Simpson, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel,
Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Vairinhos,
Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Weiler, Westendorp y
Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba, Zrihen

UEN: Segni

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Buitenweg, Celli, Dhaene,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin,
Jonckheer, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, Maes, Onesta, Piétrasanta, Rod, de
Roo, Rühle, Schörling, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 23

NI: de Gaulle, Gollnisch, Lang, Le Pen

PPE-DE: Hortefeux, Rübig, Sacrédeus, Santini

UEN: Angelilli, Berlato, Bigliardo, Camre, Caullery, Collins, Crowley, Hyland, Marchiani, Muscardini, Ó
Neachtain, Queiró, Ribeiro e Castro, Turchi

Verts/ALE: Mayol i Raynal
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Αποχές: 5

NI: Cappato, Dillen, Dupuis, Vanhecke

PSE: Evans Robert J.E.

Έκθεση Holmes A5-0307/2002
τροπολογία 9

Υπέρ: 156

EDD: Belder, Bernié, Blokland, van Dam, Sandbæk, Titford

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Davies, De Clercq, Di Pietro,
Duff, Dybkjær, Flesch, Gasòliba i Böhm, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström,
Manders, Martelli, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Pohjamo,
Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Sørensen, Väyrynen,
Van Hecke, Vermeer, Virrankoski, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Blak, Bordes, Boudjenah, Caudron, Cauquil, Cossutta, Dary, Di Lello Finuoli, Eriksson,
Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Koulourianos, Krivine, Laguiller, Manisco, Markov,
Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Naïr, Puerta, Scarbonchi, Schmid Herman, Schröder Ilka,
Sjöstedt, Sylla, Vachetta, Wurtz

NI: Borghezio, Garaud, Gorostiaga Atxalandabaso, Kronberger

PPE-DE: Balfe, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Chichester, Corrie, Daul, De Veyrac, Doorn, Dover,
Elles, Evans Jonathan, Ferri, Foster, Goodwill, Grosch, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Inglewood, Jackson,
Khanbhai, Langenhagen, Nicholson, Niebler, Nordmann, Parish, Peijs, Perry, Posselt, Provan, Purvis,
Sacrédeus, Salafranca Sánchez-Neyra, Schröder Jürgen, Stevenson, Sturdy, Tannock, Wijkman

PSE: Berger, Casaca, Cashman, Cercas, Corbett, Evans Robert J.E., Gill, Honeyball, Howitt, Linkohr,
McCarthy, McNally, Mann Erika, Martin David W., Miller, Murphy, Napolitano, Rapkay, Read, Rodríguez
Ramos, Sousa Pinto, Stihler, Thorning-Schmidt, Vairinhos, Weiler, Whitehead

Verts/ALE: Evans Jillian, Hudghton, MacCormick, Maes, Wyn

Κατά: 315

EDD: Abitbol, Butel, Coûteaux, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond

ELDR: Thors

NI: Berthu, Hager, de La Perriere, Montfort, Souchet

PPE-DE: Arvidsson, Ayuso González, Bartolozzi, Bastos, Bayona de Perogordo, Bébéar, Berend, Bodrato,
Böge, von Boetticher, Bourlanges, Brienza, Brunetta, Camisón Asensio, Cocilovo, Coelho, Cornillet, Costa
Raffaele, Cunha, Decourrière, De Mita, Deprez, De Sarnez, Descamps, Dimitrakopoulos, Doyle, Ebner,
Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Flemming, Fourtou, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y
Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase,
Goepel, Gomolka, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hansenne, Hatzidakis, Hermange, Hernández Mollar,
Herranz García, Hieronymi, Hortefeux, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Klamt,
Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Langen, Lehne, Liese, Lisi, Lombardo, Lulling,
Maat, Maij-Weggen, Mann Thomas, Marini, Marques, Martin Hugues, Matikainen-Kallström, Mauro, Mayer
Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Mennitti, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller
Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack,
Pastorelli, Pérez Álvarez, Pirker, Piscarreta, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Pronk, Quisthoudt-Rowohl,
Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ridruejo, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Santer, Santini,
Sartori, Scapagnini, Schaffner, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schwaiger, Sommer, Stauner,
Stenmarck, Stenzel, Sudre, Suominen, Tajani, Theato, Thyssen, Trakatellis, Vatanen, van Velzen, de
Veyrinas, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wuermeling, Zabell, Zacharakis, Zappalà,
Zimmerling, Zissener
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PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Baltas, Berenguer Fuster, Berès, Bösch, Bowe, Carlotti, Carnero
González, Carraro, Carrilho, Ceyhun, Colom i Naval, Darras, Dehousse, De Keyser, De Rossa, Dührkop
Dührkop, Duhamel, Duin, Ettl, Färm, Ferreira, Garot, Ghilardotti, Gillig, Glante, Görlach, Guy-Quint,
Hänsch, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo
Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Koukiadis, Krehl,
Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Lund, McAvan, Malliori,
Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Moraes, Morgan,
Müller Rosemarie, Napoletano, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Poos, Prets, Randzio-Plath, Roth-
Behrendt, Rothe, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, dos Santos, Sauquillo Pérez del Arco, Savary,
Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Simpson, Sornosa Martínez, Souladakis, Stockmann, Swiebel, Swoboda,
Terrón i Cusí, Theorin, Titley, Torres Marques, Trentin, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt,
Vattimo, Volcic, Walter, Westendorp y Cabeza, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba, Zrihen

UEN: Angelilli, Berlato, Bigliardo, Camre, Caullery, Collins, Crowley, Hyland, Marchiani, Muscardini, Ó
Neachtain, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Buitenweg, Celli, Dhaene,
Echerer, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Isler Béguin, Lagendijk, Lambert,
Lannoye, Lipietz, Lucas, Mayol i Raynal, Onesta, Piétrasanta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schroedter,
Sörensen, Staes, Voggenhuber, Wuori

Αποχές: 9

GUE/NGL: Seppänen

NI: Dillen, Dupuis, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Le Pen, Vanhecke

PPE-DE: Varela Suanzes-Carpegna

Έκθεση Holmes A5-0307/2002
τροπολογία 11

Υπέρ: 82

EDD: Titford

ELDR: Attwooll, Clegg, Davies, Di Pietro, Duff, Huhne, Jensen, Ludford, Lynne, Newton Dunn, Watson

NI: Garaud, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Balfe, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Chichester, Cornillet, Corrie, Dover, Ebner, Elles,
Evans Jonathan, Ferri, Foster, Goodwill, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Inglewood, Jackson, Khanbhai,
Nicholson, Parish, Perry, Pomés Ruiz, Posselt, Provan, Purvis, Stevenson, Sturdy, Tannock, Vatanen

PSE: Adam, Casaca, Cashman, Colom i Naval, Gill, Görlach, Honeyball, Howitt, Hughes, McAvan,
McCarthy, McNally, Martin David W., Miller, Moraes, Morgan, Murphy, Prets, Randzio-Plath, Rapkay,
Read, Rodríguez Ramos, Simpson, Sousa Pinto, Stihler, Titley, Whitehead, Wynn

Verts/ALE: Evans Jillian, Graefe zu Baringdorf, Hudghton, MacCormick, Maes, Wyn

Κατά: 396

EDD: Abitbol, Belder, Bernié, Blokland, Butel, Coûteaux, van Dam, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond,
Sandbæk

ELDR: Andreasen, Beysen, van den Bos, Caveri, Costa Paolo, De Clercq, Dybkjær, Flesch, Gasòliba i Böhm,
van der Laan, Maaten, Malmström, Manders, Martelli, Mulder, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen,
Pesälä, Pohjamo, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx,
Sørensen, Väyrynen, Van Hecke, Vermeer, Virrankoski

GUE/NGL: Ainardi, Blak, Bordes, Boudjenah, Caudron, Cauquil, Cossutta, Di Lello Finuoli, Eriksson,
Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Koulourianos, Krivine, Laguiller, Manisco, Markov,
Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Puerta, Schmid Herman, Schröder Ilka, Seppänen, Sjöstedt,
Sylla, Vachetta, Wurtz
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NI: Berthu, de Gaulle, Gollnisch, Gorostiaga Atxalandabaso, Lang, de La Perriere, Le Pen, Montfort, Souchet

PPE-DE: Arvidsson, Ayuso González, Bartolozzi, Bastos, Bayona de Perogordo, Bébéar, Berend, Bodrato,
Böge, von Boetticher, Bourlanges, Brienza, Brunetta, Camisón Asensio, Cocilovo, Coelho, Costa Raffaele,
Cunha, Daul, Decourrière, De Mita, Deprez, De Sarnez, Descamps, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn,
Doyle, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Flemming, Florenz, Fourtou, Gahler, Galeote Quecedo,
García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-
Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hansenne, Hatzidakis,
Hermange, Hernández Mollar, Herranz García, Hieronymi, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi,
Keppelhoff-Wiechert, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Langenhagen,
Laschet, Lehne, Liese, Lisi, Lombardo, Lulling, Maat, Maij-Weggen, Mann Thomas, Marini, Marques,
Martin Hugues, Matikainen-Kallström, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Mennitti,
Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar,
Nassauer, Niebler, Nordmann, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Pastorelli, Peijs, Pérez
Álvarez, Pirker, Piscarreta, Podestà, Poettering, Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Redondo
Jiménez, Ridruejo, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Salafranca Sánchez-Neyra,
Santer, Santini, Sartori, Scapagnini, Schaffner, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder
Jürgen, Schwaiger, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stenzel, Sudre, Suominen, Tajani, Theato, Thyssen,
Trakatellis, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen, de Veyrinas, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-
Perillo, Wieland, Wijkman, Wuermeling, Zabell, Zacharakis, Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Andersson, Aparicio Sánchez, Baltas, Berenguer Fuster, Berès, Berger, Bösch, Bowe, Bullmann,
Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho, Cercas, Ceyhun, Corbett, Corbey, Darras, Dehousse, De
Keyser, De Rossa, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Färm, Ferreira, Garot,
Ghilardotti, Gillig, Glante, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen, van Hulten, Hulthén,
Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler,
Kindermann, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra,
Leinen, Linkohr, Lund, Malliori, Mann Erika, Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Mastorakis, Medina
Ortega, Miguélez Ramos, Müller Rosemarie, Napoletano, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Poos, Roth-
Behrendt, Rothe, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, dos Santos, Sauquillo Pérez del Arco, Savary,
Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Sornosa Martínez, Souladakis, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i
Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van
Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Weiler, Westendorp y Cabeza, Wiersma, Zimeray, Zorba,
Zrihen

UEN: Angelilli, Berlato, Bigliardo, Camre, Collins, Crowley, Hyland, Marchiani, Muscardini, Ó Neachtain,
Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Dhaene, Echerer, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Isler Béguin, Jonckheer, Lagendijk, Lambert, Lannoye,
Lipietz, Lucas, Mayol i Raynal, Onesta, Piétrasanta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schroedter, Sörensen,
Staes, Turmes, Voggenhuber, Wuori

Αποχές: 6

NI: Borghezio, Cappato, Dillen, Dupuis, Turco, Vanhecke

Έκθεση Holmes A5-0307/2002
τροπολογία 13

Υπέρ: 339

EDD: Titford

GUE/NGL: Ainardi, Bordes, Boudjenah, Caudron, Cauquil, Cossutta, Dary, Di Lello Finuoli, Figueiredo,
Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Koulourianos, Krivine, Laguiller, Manisco, Markov, Marset
Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Naïr, Puerta, Scarbonchi, Sylla, Vachetta, Wurtz

NI: Borghezio, Garaud, Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Raschhofer

PPE-DE: Arvidsson, Ayuso González, Balfe, Bartolozzi, Bastos, Bayona de Perogordo, Bébéar, Berend,
Bodrato, Böge, von Boetticher, Bourlanges, Bradbourn, Brienza, Brunetta, Bushill-Matthews, Callanan,
Camisón Asensio, Coelho, Cornillet, Corrie, Costa Raffaele, Cunha, Daul, Decourrière, De Mita, Deprez,
De Sarnez, Descamps, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan,
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Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Ferri, Fiori, Flemming, Florenz, Fourtou, Gahler, Galeote Quecedo, García-
Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado,
Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hansenne, Harbour, Hatzidakis,
Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Herranz García, Hieronymi, Inglewood, Jackson, Jarzembowski, Jeggle,
Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-
Tsagaropoulou, Langenhagen, Laschet, Lehne, Liese, Lisi, Lombardo, Lulling, Maat, Maij-Weggen, Mann
Thomas, Marini, Martin Hugues, Matikainen-Kallström, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez
de Vigo, Mennitti, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto,
Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Pastorelli,
Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Piscarreta, Podestà, Poettering, Posselt, Pronk, Provan, Purvis,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ridruejo, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing,
Rübig, Sacrédeus, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer, Santini, Sartori, Scapagnini, Schaffner, Schierhuber,
Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stenzel,
Sturdy, Sudre, Suominen, Tajani, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Varela Suanzes-Carpegna, van
Velzen, de Veyrinas, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, Wuermeling, Zabell,
Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Baltas, Berenguer Fuster, Berès, Berger, Bösch, Bowe, Carlotti, Carnero
González, Carraro, Carrilho, Casaca, Cashman, Cercas, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Darras,
De Keyser, De Rossa, Dührkop Dührkop, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Ferreira, Garot, Ghilardotti, Gill,
Gillig, Glante, Görlach, Hänsch, Haug, Hazan, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hume, Imbeni,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Katiforis, Keßler, Kindermann, Koukiadis, Krehl,
Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Lund, McAvan, McCarthy,
McNally, Malliori, Mann Erika, Martin David W., Martínez Martínez, Mastorakis, Medina Ortega, Miguélez
Ramos, Miller, Moraes, Morgan, Müller Rosemarie, Murphy, Napoletano, Napolitano, Paciotti, Patrie, Pérez
Royo, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Roure, Ruffolo,
Sacconi, Sakellariou, dos Santos, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz,
Simpson, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i
Cusí, Titley, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Vattimo,
Volcic, Walter, Weiler, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba, Zrihen

UEN: Collins

Verts/ALE: Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Evans Jillian, Hudghton, MacCormick, Maes, Mayol i
Raynal, Wyn

Κατά: 123

EDD: Abitbol, Belder, Bernié, Blokland, Butel, Coûteaux, van Dam, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond,
Sandbæk

ELDR: Andreasen, Beysen, van den Bos, Caveri, Costa Paolo, De Clercq, Di Pietro, Dybkjær, Flesch,
Gasòliba i Böhm, Jensen, van der Laan, Maaten, Malmström, Manders, Martelli, Mulder, Nicholson of
Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Pohjamo, Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte,
Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Sørensen, Väyrynen, Van Hecke, Vermeer, Virrankoski

GUE/NGL: Blak, Eriksson, Frahm, Schmid Herman, Schröder Ilka, Seppänen, Sjöstedt

NI: Berthu, de La Perriere, Montfort, Souchet

PPE-DE: Cocilovo, Hernández Mollar, Langen, Vatanen, Zacharakis, Zappalà

PSE: Andersson, Duhamel, Färm, Guy-Quint, Hedkvist Petersen, Hulthén, Iivari, Karlsson, Linkohr, Martin
Hans-Peter, Piecyk, Theorin, Thorning-Schmidt, Van Lancker

UEN: Angelilli, Berlato, Bigliardo, Camre, Caullery, Crowley, Hyland, Marchiani, Muscardini, Ó Neachtain,
Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bouwman, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Dhaene, Echerer, Flautre, Frassoni,
Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Isler Béguin, Jonckheer, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz,
Lucas, Onesta, Piétrasanta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes,
Voggenhuber, Wuori
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Αποχές: 25

ELDR: Attwooll, Clegg, Davies, Duff, Huhne, Ludford, Lynne, Newton Dunn, Thors, Watson

NI: Cappato, Dillen, Dupuis, de Gaulle, Gollnisch, Kronberger, Lang, Le Pen, Turco, Vanhecke

PPE-DE: Chichester, Foster, Parish

PSE: Dehousse, Westendorp y Cabeza

Έκθεση Bastos A5-0313/2002
παράγραφος 14, 2ο µέρος

Υπέρ: 411

EDD: Abitbol, Coûteaux, Kuntz, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Davies, De Clercq, Di Pietro,
Duff, Dybkjær, Flesch, Gasòliba i Böhm, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Maaten, Malmström,
Manders, Martelli, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Pohjamo,
Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Sørensen, Thors,
Väyrynen, Van Hecke, Vermeer, Virrankoski, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Blak, Boudjenah, Caudron, Cossutta, Dary, Di Lello Finuoli, Eriksson, Figueiredo,
Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Koulourianos, Manisco, Markov, Marset Campos,
Meijer, Miranda, Modrow, Naïr, Puerta, Scarbonchi, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Wurtz

NI: Berthu, Borghezio, Garaud, Gorostiaga Atxalandabaso, de La Perriere, Montfort, Souchet, Vanhecke

PPE-DE: Arvidsson, Ayuso González, Bartolozzi, Bastos, Bayona de Perogordo, Bébéar, Berend, Bodrato,
Böge, von Boetticher, Bourlanges, Brienza, Brunetta, Camisón Asensio, Cocilovo, Coelho, Cornillet, Costa
Raffaele, Cunha, Daul, Decourrière, De Mita, Deprez, De Sarnez, Descamps, De Veyrac, Dimitrakopoulos,
Doorn, Doyle, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Flemming, Florenz, Fourtou, Gahler, Galeote
Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-
Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hansenne,
Hermange, Hernández Mollar, Herranz García, Hieronymi, Hortefeux, Jarzembowski, Jeggle, Karas,
Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Langen,
Langenhagen, Laschet, Lehne, Liese, Lisi, Lombardo, Lulling, Maat, Maij-Weggen, Mann Thomas,
Mantovani, Marini, Marques, Martin Hugues, Matikainen-Kallström, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer
Xaver, Méndez de Vigo, Mennitti, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska,
Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Niebler, Nordmann, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack,
Pastorelli, Peijs, Pérez Álvarez, Pirker, Piscarreta, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Pronk, Quisthoudt-
Rowohl, Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ridruejo, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig,
Sacrédeus, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer, Santini, Sartori, Scapagnini, Schaffner, Schierhuber,
Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stenzel,
Sudre, Suominen, Tajani, Theato, Thyssen, Trakatellis, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, de
Veyrinas, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, Wuermeling, Zabell, Zacharakis,
Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Andersson, Berenguer Fuster, Berès, Berger, Bösch, Bowe, Bullmann, Carlotti, Carnero González,
Carraro, Carrilho, Casaca, Cashman, Cercas, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Darras, Dehousse, De
Keyser, De Rossa, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Färm, Ferreira, Garot,
Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen, Honeyball,
Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou,
Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange,
Lavarra, Leinen, Linkohr, Lund, McAvan, McNally, Malliori, Mann Erika, Martin David W., Martin Hans-
Peter, Martínez Martínez, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Morgan, Müller Rosemarie, Murphy,
Napoletano, Napolitano, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read,
Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, dos Santos, Sauquillo
Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Simpson, Sornosa Martínez, Sousa Pinto,
Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin,
Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Weiler,
Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba, Zrihen

UEN: Caullery, Marchiani, Queiró, Ribeiro e Castro
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Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Dhaene, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Lagendijk,
Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, Maes, Mayol i Raynal, Onesta, Piétrasanta, Rod, de Roo,
Rühle, Schörling, Schroedter, Sörensen, Staes, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 50

EDD: Belder, Blokland, van Dam, Titford

NI: Hager, Ilgenfritz, Raschhofer

PPE-DE: Balfe, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Chichester, Corrie, Dover, Ebner, Elles, Evans
Jonathan, Foster, Goodwill, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Inglewood, Jackson, Khanbhai, Nicholson,
Parish, Perry, Provan, Purvis, Stevenson, Sturdy, Tannock

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Medina Ortega, Terrón i Cusí

UEN: Angelilli, Berlato, Bigliardo, Camre, Collins, Crowley, Hyland, Muscardini, Ó Neachtain, Segni, Turchi

Verts/ALE: Jonckheer, Turmes

Αποχές: 20

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Mathieu, Raymond

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Krivine, Laguiller, Schröder Ilka, Vachetta

NI: Cappato, Dillen, de Gaulle, Gollnisch, Kronberger, Lang, Le Pen, Turco

PPE-DE: Konrad

Έκθεση Bastos A5-0313/2002
παράγραφος 15

Υπέρ: 424

EDD: Abitbol, Bernié, Butel, Esclopé, Mathieu, Raymond, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Davies, De Clercq, Di Pietro,
Duff, Dybkjær, Flesch, Gasòliba i Böhm, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström,
Manders, Martelli, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Pohjamo, Riis-
Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Sørensen, Thors, Väyrynen, Van
Hecke, Vermeer, Virrankoski, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Blak, Boudjenah, Caudron, Cossutta, Dary, Di Lello Finuoli, Eriksson, Figueiredo,
Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Koulourianos, Krivine, Manisco, Markov, Marset
Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Naïr, Puerta, Scarbonchi, Schmid Herman, Schröder Ilka, Seppänen,
Sjöstedt, Sylla, Vachetta, Wurtz

NI: Berthu, Borghezio, Dillen, Garaud, de Gaulle, Gollnisch, Gorostiaga Atxalandabaso, Lang, de La
Perriere, Le Pen, Montfort, Souchet, Vanhecke

PPE-DE: Arvidsson, Ayuso González, Balfe, Bartolozzi, Bastos, Bayona de Perogordo, Bébéar, Berend,
Bodrato, Böge, von Boetticher, Bourlanges, Brienza, Brunetta, Camisón Asensio, Cocilovo, Coelho,
Cornillet, Costa Raffaele, Cunha, Daul, Decourrière, De Mita, Deprez, De Sarnez, Descamps, De Veyrac,
Dimitrakopoulos, Doorn, Doyle, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Ferri, Fiori, Flemming, Florenz, Fourtou,
Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski,
Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines,
Hansenne, Hermange, Hernández Mollar, Herranz García, Hieronymi, Hortefeux, Jarzembowski, Jeggle,
Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Langen,
Langenhagen, Laschet, Lehne, Lisi, Lombardo, Lulling, Maat, Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani,
Marini, Marques, Martin Hugues, Matikainen-Kallström, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez
de Vigo, Mennitti, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto,
Naranjo Escobar, Nassauer, Niebler, Nordmann, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Pastorelli,

20.11.2003 EL C 279 E/63Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης
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Peijs, Pérez Álvarez, Pirker, Piscarreta, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Rack,
Radwan, Redondo Jiménez, Ridruejo, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Salafranca
Sánchez-Neyra, Santer, Santini, Sartori, Scapagnini, Schaffner, Schierhuber, Schleicher, Schmitt,
Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stenzel, Sudre, Suominen, Tajani,
Theato, Thyssen, Trakatellis, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, de Veyrinas, Vidal-Quadras
Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, Zabell, Zacharakis, Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Berenguer Fuster, Berès, Berger, Bösch, Bowe, Bullmann,
Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho, Casaca, Cashman, Cercas, Colom i Naval, Corbett, Corbey,
Darras, Dehousse, De Keyser, De Rossa, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Färm,
Ferreira, Garot, Ghilardotti, Gillig, Glante, Görlach, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Honeyball, Howitt,
Hughes, van Hulten, Hulthén, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Karlsson,
Katiforis, Keßler, Kindermann, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra,
Leinen, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Martin David W., Martin Hans-
Peter, Martínez Martínez, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Morgan, Müller Rosemarie,
Murphy, Napoletano, Napolitano, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay,
Read, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, dos Santos, Sauquillo
Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schulz, Simpson, Sornosa Martínez, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann,
Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Vairinhos,
Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Weiler, Westendorp y
Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba, Zrihen

UEN: Caullery, Queiró, Ribeiro e Castro

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Buitenweg, Celli, Dhaene,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin,
Jonckheer, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, Maes, Mayol i Raynal, Onesta,
Piétrasanta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Voggenhuber, Wuori,
Wyn

Κατά: 48

EDD: Belder, Blokland, van Dam, Kuntz, Titford

NI: Cappato, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer, Turco

PPE-DE: Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Chichester, Corrie, Dover, Ebner, Elles, Evans Jonathan,
Foster, Goodwill, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Inglewood, Jackson, Khanbhai, Nicholson, Parish, Perry,
Provan, Purvis, Stevenson, Sturdy, Tannock, Wuermeling

UEN: Angelilli, Berlato, Bigliardo, Camre, Collins, Crowley, Hyland, Marchiani, Muscardini, Ó Neachtain,
Turchi

Αποχές: 4

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller

PPE-DE: Konrad

Έκθεση Bastos A5-0313/2002
αιτιολογική σκέψη E

Υπέρ: 409

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Mathieu, Raymond, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Davies, De Clercq, Di Pietro,
Duff, Dybkjær, Flesch, Gasòliba i Böhm, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Maaten, Malmström,
Manders, Martelli, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Pohjamo,
Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Sørensen, Thors,
Väyrynen, Van Hecke, Vermeer, Virrankoski, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Blak, Boudjenah, Caudron, Cossutta, Dary, Di Lello Finuoli, Eriksson, Figueiredo,
Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Koulourianos, Krivine, Manisco, Markov, Marset
Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Naïr, Puerta, Scarbonchi, Schmid Herman, Schröder Ilka, Seppänen,
Sjöstedt, Sylla, Vachetta, Wurtz
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NI: Berthu, Borghezio, Garaud, Gorostiaga Atxalandabaso, de La Perriere, Souchet

PPE-DE: Arvidsson, Ayuso González, Bartolozzi, Bastos, Bayona de Perogordo, Bébéar, Berend, Bodrato,
Böge, von Boetticher, Bourlanges, Brienza, Brunetta, Camisón Asensio, Coelho, Cornillet, Cunha, Daul,
Decourrière, De Mita, Deprez, De Sarnez, Descamps, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Doyle, Ferber,
Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Flemming, Florenz, Fourtou, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y
Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase,
Goepel, Gomolka, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hansenne, Hernández Mollar, Herranz García,
Hieronymi, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Klamt, Klaß, Knolle, Koch,
Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Langen, Langenhagen, Laschet, Lehne, Liese, Lisi, Lombardo, Lulling,
Maat, Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marques, Martin Hugues, Matikainen-Kallström,
Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Mennitti, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva,
Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Niebler, Nordmann, Ojeda Sanz,
Oostlander, Pack, Pastorelli, Peijs, Pérez Álvarez, Pirker, Piscarreta, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Pronk,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ridruejo, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing,
Rübig, Sacrédeus, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer, Santini, Sartori, Scapagnini, Schaffner, Schierhuber,
Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Sommer, Stauner, Stenzel, Sudre,
Suominen, Tajani, Theato, Thyssen, Trakatellis, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, de
Veyrinas, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, Wuermeling, Zabell, Zacharakis,
Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Berenguer Fuster, Berès, Berger, Bösch, Bowe, Bullmann,
Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho, Casaca, Cashman, Cercas, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett,
Corbey, Darras, Dehousse, De Keyser, De Rossa, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E.,
Färm, Ferreira, Garot, Ghilardotti, Gill, Gillig, Görlach, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hedkvist
Petersen, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo
Rojo, Jöns, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn,
Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori,
Mann Erika, Martin David W., Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Medina Ortega, Miguélez Ramos,
Miller, Moraes, Morgan, Müller Rosemarie, Murphy, Napoletano, Napolitano, Paciotti, Patrie, Pérez Royo,
Piecyk, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Roure, Ruffolo,
Sacconi, Sakellariou, dos Santos, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Simpson,
Sornosa Martínez, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-
Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van
Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zorba,
Zrihen

UEN: Marchiani

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Buitenweg, Dhaene, Echerer,
Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin,
Jonckheer, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, Maes, Mayol i Raynal, Onesta,
Piétrasanta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Voggenhuber, Wuori,
Wyn

Κατά: 52

EDD: Abitbol, Belder, Blokland, Coûteaux, van Dam, Kuntz

NI: Cappato, Hager, Ilgenfritz, Raschhofer, Turco

PPE-DE: Balfe, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Chichester, Corrie, Dover, Ebner, Elles, Evans
Jonathan, Ferri, Foster, Goodwill, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Inglewood, Jackson,
Khanbhai, Nicholson, Parish, Perry, Provan, Purvis, Stevenson, Sturdy, Tannock

PSE: Zimeray

UEN: Angelilli, Berlato, Bigliardo, Camre, Caullery, Collins, Crowley, Hyland, Muscardini, Ó Neachtain,
Segni, Turchi

Αποχές: 14

EDD: Titford

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller
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NI: Dillen, Dupuis, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Le Pen, Vanhecke

PPE-DE: Konrad

UEN: Queiró, Ribeiro e Castro

Έκθεση Bastos A5-0313/2002
ψήφισµα

Υπέρ: 390

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Mathieu, Raymond

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Davies, De Clercq, Di Pietro,
Duff, Dybkjær, Flesch, Gasòliba i Böhm, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Maaten, Malmström,
Manders, Martelli, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Pohjamo,
Ries, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Sørensen, Thors,
Väyrynen, Van Hecke, Vermeer, Virrankoski, Watson

GUE/NGL: Dary, Scarbonchi

NI: Garaud, Hager

PPE-DE: Arvidsson, Ayuso González, Bartolozzi, Bastos, Bayona de Perogordo, Bébéar, Berend, Bodrato,
Böge, von Boetticher, Bourlanges, Brienza, Brunetta, Camisón Asensio, Cocilovo, Coelho, Cornillet, Costa
Raffaele, Cunha, Daul, Decourrière, De Mita, Deprez, De Sarnez, Descamps, De Veyrac, Dimitrakopoulos,
Doorn, Doyle, Ebner, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Ferri, Fiori, Flemming, Florenz, Fourtou, Gahler,
Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli,
Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hansenne,
Hermange, Hernández Mollar, Herranz García, Hieronymi, Hortefeux, Jarzembowski, Jeggle, Karas,
Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Langen,
Langenhagen, Laschet, Lehne, Liese, Lisi, Lombardo, Lulling, Maat, Maij-Weggen, Mann Thomas,
Mantovani, Marini, Marques, Martin Hugues, Matikainen-Kallström, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer
Xaver, Méndez de Vigo, Mennitti, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska,
Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Niebler, Nordmann, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack,
Pastorelli, Peijs, Pérez Álvarez, Pirker, Piscarreta, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Pronk, Quisthoudt-
Rowohl, Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ridruejo, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig,
Sacrédeus, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer, Santini, Sartori, Scapagnini, Schaffner, Schierhuber,
Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stenzel,
Sudre, Suominen, Tajani, Theato, Thyssen, Trakatellis, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, de
Veyrinas, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wijkman, Wuermeling, Zabell, Zacharakis, Zappalà,
Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Berenguer Fuster, Berger, Bösch, Bowe, Bullmann, Carlotti,
Carnero González, Carraro, Carrilho, Casaca, Cashman, Cercas, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey,
Darras, Dehousse, De Keyser, De Rossa, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Färm,
Ferreira, Garot, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hedkvist
Petersen, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Jöns,
Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage,
Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika,
Martin David W., Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Miller, Moraes,
Morgan, Müller Rosemarie, Murphy, Napoletano, Napolitano, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Poos,
Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Roure, Ruffolo, Sacconi,
Sakellariou, dos Santos, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Simpson, Sornosa
Martínez, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Torres
Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic,
Walter, Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba, Zrihen

UEN: Angelilli, Berlato, Bigliardo, Collins, Crowley, Hyland, Muscardini, Ó Neachtain, Queiró, Ribeiro e
Castro, Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Dhaene, Echerer, Evans Jillian, Flautre, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin,
Jonckheer, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lucas, MacCormick, Maes, Mayol i Raynal, Onesta, Piétrasanta,
Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Voggenhuber, Wuori, Wyn
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Κατά: 22

EDD: Abitbol, Belder, Blokland, van Dam, Sandbæk, Titford

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller

NI: Berthu, Cappato, Dupuis, de Gaulle, Gollnisch, Ilgenfritz, Lang, de La Perriere, Le Pen, Montfort,
Souchet, Turco

Verts/ALE: Lipietz

Αποχές: 65

ELDR: Lynne

GUE/NGL: Ainardi, Blak, Boudjenah, Caudron, Cossutta, Di Lello Finuoli, Eriksson, Figueiredo, Frahm,
Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Koulourianos, Krivine, Manisco, Markov, Marset Campos,
Meijer, Miranda, Modrow, Naïr, Puerta, Schmid Herman, Schröder Ilka, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Vachetta,
Wurtz

NI: Borghezio, Dillen, Gorostiaga Atxalandabaso, Kronberger, Raschhofer, Vanhecke

PPE-DE: Balfe, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Chichester, Corrie, Dover, Elles, Evans Jonathan,
Foster, Goodwill, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Inglewood, Jackson, Khanbhai, Nicholson, Parish,
Perry, Provan, Purvis, Stevenson, Sturdy, Tannock

UEN: Camre, Caullery, Marchiani

B5-0520/2002 � ΚΨ � Ακτή Ελεφαντοστού
ψήφισµα

Υπέρ: 405

EDD: Abitbol, Belder, Bernié, Blokland, Butel, van Dam, Esclopé, Kuntz, Raymond

ELDR: Martelli, Vermeer

GUE/NGL: Ainardi, Blak, Boudjenah, Caudron, Cossutta, Dary, Di Lello Finuoli, Eriksson, Figueiredo,
Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Koulourianos, Manisco, Marset Campos, Meijer,
Miranda, Modrow, Naïr, Puerta, Scarbonchi, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Wurtz

NI: Berthu, Cappato, Dillen, Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Montfort,
Raschhofer, Souchet, Turco, Vanhecke

PPE-DE: Arvidsson, Ayuso González, Balfe, Bartolozzi, Bastos, Bayona de Perogordo, Bébéar, Berend,
Bodrato, Böge, von Boetticher, Bourlanges, Bradbourn, Brienza, Brunetta, Bushill-Matthews, Callanan,
Camisón Asensio, Chichester, Cocilovo, Coelho, Cornillet, Corrie, Costa Raffaele, Cunha, Daul,
Decourrière, De Mita, Deprez, De Sarnez, Descamps, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle,
Ebner, Elles, Evans Jonathan, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Ferri, Fiori, Flemming, Florenz, Foster,
Fourtou, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo,
Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Grosch, Grossetête,
Gutiérrez-Cortines, Hansenne, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Herranz
García, Hieronymi, Inglewood, Jackson, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert,
Khanbhai, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Langen, Langenhagen,
Laschet, Lehne, Liese, Lisi, Lombardo, Lulling, Maat, Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini,
Marques, Martin Hugues, Matikainen-Kallström, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo,
Mennitti, Menrad, Mombaur, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer,
Niebler, Nordmann, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Parish, Pastorelli, Peijs, Pérez Álvarez,
Perry, Pirker, Piscarreta, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack,
Radwan, Redondo Jiménez, Ridruejo, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Salafranca
Sánchez-Neyra, Santer, Santini, Sartori, Scapagnini, Schaffner, Schierhuber, Schleicher, Schmitt,
Schnellhardt, Schwaiger, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stenzel, Stevenson, Sturdy, Sudre, Suominen,
Tajani, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-
Quadras Roca, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, Wuermeling, Zabell, Zacharakis, Zappalà, Zimmerling,
Zissener
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PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Berenguer Fuster, Berès, Berger, Bösch, Bowe, Bullmann,
Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho, Casaca, Cercas, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey,
Darras, De Keyser, De Rossa, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Färm, Ferreira,
Garot, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen,
Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Iivari, Imbeni, Jöns, Karamanou, Karlsson, Katiforis,
Keßler, Kindermann, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen,
Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Martin David W., Martin Hans-Peter,
Martínez Martínez, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Morgan, Müller Rosemarie, Murphy,
Napoletano, Napolitano, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read,
Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, dos Santos, Sauquillo
Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Simpson, Sornosa Martínez, Sousa Pinto,
Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin,
Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Weiler,
Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba, Zrihen

UEN: Angelilli, Berlato, Camre, Muscardini, Queiró, Ribeiro e Castro, Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Buitenweg, Celli, Dhaene,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin,
Jonckheer, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, Maes, Mayol i Raynal, Onesta,
Piétrasanta, Rod, de Roo, Rühle, Schörling, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Voggenhuber, Wuori,
Wyn

Κατά: 7

EDD: Titford

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller

PSE: Dehousse

UEN: Caullery, Marchiani

Αποχές: 51

EDD: Coûteaux

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Davies, De Clercq, Di Pietro,
Duff, Dybkjær, Flesch, Gasòliba i Böhm, Jensen, van der Laan, Ludford, Maaten, Malmström, Manders,
Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Pohjamo, Ries, Riis-
Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Sørensen, Thors, Väyrynen, Van
Hecke, Virrankoski, Watson

GUE/NGL: Krivine, Schröder Ilka, Sylla, Vachetta

NI: de Gaulle, Gollnisch, Lang, de La Perriere, Le Pen

PPE-DE: Nicholson

Έκθεση Bösch A5-0283/2002
παράγραφος 2

Υπέρ: 426

EDD: Abitbol, Titford

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Davies, De Clercq, Di Pietro,
Duff, Flesch, Gasòliba i Böhm, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders,
Martelli, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Pohjamo, Ries, Riis-
Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Sørensen, Thors, Väyrynen, Van
Hecke, Vermeer, Virrankoski, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Blak, Boudjenah, Caudron, Cossutta, Dary, Di Lello Finuoli, Eriksson, Figueiredo,
Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Koulourianos, Krivine, Manisco, Marset Campos,
Meijer, Miranda, Modrow, Naïr, Puerta, Scarbonchi, Schmid Herman, Schröder Ilka, Seppänen, Sjöstedt,
Sylla, Vachetta, Wurtz
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NI: Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Arvidsson, Ayuso González, Balfe, Bartolozzi, Bastos, Bayona de Perogordo, Bébéar, Berend,
Bodrato, Böge, von Boetticher, Bourlanges, Bradbourn, Brienza, Brunetta, Bushill-Matthews, Callanan,
Camisón Asensio, Chichester, Cocilovo, Coelho, Cornillet, Corrie, Costa Raffaele, Cunha, Daul,
Decourrière, De Mita, Deprez, De Sarnez, Descamps, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle,
Ebner, Elles, Evans Jonathan, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Ferri, Fiori, Flemming, Florenz, Foster,
Fourtou, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo,
Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Grosch, Grossetête,
Gutiérrez-Cortines, Hansenne, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Herranz
García, Hieronymi, Hortefeux, Inglewood, Jackson, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-
Wiechert, Khanbhai, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Langen, Laschet,
Lehne, Liese, Lisi, Lombardo, Lulling, Maat, Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marques,
Martin Hugues, Matikainen-Kallström, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Mennitti,
Menrad, Mombaur, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson,
Niebler, Nordmann, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Parish, Pastorelli, Peijs, Pérez Álvarez,
Perry, Pirker, Piscarreta, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack,
Radwan, Redondo Jiménez, Ridruejo, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Salafranca
Sánchez-Neyra, Santer, Santini, Sartori, Scapagnini, Schaffner, Schierhuber, Schleicher, Schmitt,
Schnellhardt, Schwaiger, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stenzel, Stevenson, Sturdy, Sudre, Suominen,
Tajani, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, de
Veyrinas, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, Wuermeling, Zabell, Zacharakis,
Zappalà, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Berenguer Fuster, Berès, Berger, Bösch, Bowe, Bullmann,
Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho, Casaca, Cashman, Cercas, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett,
Corbey, Darras, De Keyser, De Rossa, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Färm,
Ferreira, Garot, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hedkvist
Petersen, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo
Rojo, Jöns, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn,
Kuhne, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann
Erika, Martin David W., Martínez Martínez, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Morgan,
Müller Rosemarie, Murphy, Napoletano, Napolitano, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Poos, Prets,
Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Roure, Ruffolo, Sacconi,
Sakellariou, dos Santos, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Simpson,
Sornosa Martínez, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Thorning-Schmidt,
Titley, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker,
Vattimo, Volcic, Walter, Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba,
Zrihen

UEN: Queiró, Segni

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Buitenweg, Celli, Dhaene, Echerer,
Evans Jillian, Flautre, Graefe zu Baringdorf, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Lagendijk, Lambert,
Lannoye, Lipietz, MacCormick, Maes, Mayol i Raynal, Onesta, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schroedter,
Sörensen, Staes, Turmes, Wyn

Κατά: 32

EDD: Belder, Bernié, Blokland, Butel, Coûteaux, van Dam, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond

NI: Berthu, Cappato, de Gaulle, Gollnisch, Lang, de La Perriere, Le Pen, Souchet

UEN: Angelilli, Camre, Caullery, Crowley, Marchiani, Muscardini, Ribeiro e Castro, Turchi

Verts/ALE: Cohn-Bendit, Gahrton, Lucas, Schörling, Voggenhuber, Wuori

Αποχές: 11

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller

NI: Dillen, Garaud, Vanhecke
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PSE: Dehousse

UEN: Berlato

Verts/ALE: Ahern, Hautala, Rod

Έκθεση Bösch A5-0283/2002
τροπολογία 1

Υπέρ: 252

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, Caveri, Costa Paolo, Davies, De Clercq, Dybkjær, Flesch, Gasòliba i
Böhm, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Martelli, Mulder,
Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Pohjamo, Ries, Riis-Jørgensen,
Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sbarbati, Schmidt, Sterckx, Sørensen, Thors, Väyrynen, Van Hecke,
Virrankoski, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Blak, Boudjenah, Caudron, Cossutta, Dary, Di Lello Finuoli, Eriksson, Figueiredo,
Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Koulourianos, Krivine, Manisco, Marset Campos,
Meijer, Miranda, Modrow, Naïr, Puerta, Scarbonchi, Schmid Herman, Schröder Ilka, Seppänen, Vachetta,
Wurtz

NI: Cappato, Gorostiaga Atxalandabaso, Ilgenfritz, Kronberger, de La Perriere, Montfort, Raschhofer,
Souchet

PPE-DE: Costa Raffaele, Ferrer, Florenz, Grosch, Hermange, Marques, Oostlander, Wuermeling

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Berenguer Fuster, Berger, Bösch, Bowe, Bullmann, Carlotti,
Carnero González, Carraro, Carrilho, Casaca, Cashman, Cercas, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey,
Darras, Dehousse, De Keyser, De Rossa, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Färm,
Ferreira, Garot, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hedkvist
Petersen, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo,
Jöns, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne,
Lage, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, Lund, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann
Erika, Martin David W., Martin Hans-Peter, Martínez Martínez, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Miller,
Moraes, Morgan, Müller Rosemarie, Murphy, Napolitano, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Poos, Prets,
Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Roure, Ruffolo, Sacconi,
Sakellariou, dos Santos, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Simpson,
Sornosa Martínez, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Thorning-Schmidt,
Titley, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker,
Vattimo, Volcic, Walter, Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba,
Zrihen

UEN: Queiró, Segni

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Buitenweg, Celli, Dhaene,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Lagendijk,
Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, Maes, Mayol i Raynal, Onesta, Piétrasanta, Rod, de Roo,
Rühle, Schörling, Sörensen, Staes, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 185

EDD: Belder, Bernié, Blokland, van Dam, Esclopé, Kuntz, Mathieu

NI: Hager

PPE-DE: Arvidsson, Ayuso González, Balfe, Bartolozzi, Bastos, Bayona de Perogordo, Bébéar, Berend,
Bodrato, Böge, von Boetticher, Bourlanges, Bradbourn, Brienza, Brunetta, Bushill-Matthews, Camisón
Asensio, Chichester, Cocilovo, Coelho, Cornillet, Corrie, Cunha, Daul, Decourrière, De Mita, Deprez, De
Sarnez, Descamps, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Ferber,
Fernández Martín, Ferri, Fiori, Flemming, Foster, Fourtou, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y
Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase,
Gomolka, Goodwill, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hansenne, Harbour, Heaton-Harris, Helmer,
Hernández Mollar, Herranz García, Hieronymi, Inglewood, Jackson, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi,
Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Langen,
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Langenhagen, Laschet, Lehne, Liese, Lisi, Lombardo, Lulling, Maat, Maij-Weggen, Mann Thomas,
Mantovani, Marini, Martin Hugues, Matikainen-Kallström, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver,
Méndez de Vigo, Mennitti, Menrad, Mombaur, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar,
Nassauer, Nicholson, Niebler, Nordmann, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Pack, Parish, Pastorelli, Peijs, Pérez
Álvarez, Perry, Pirker, Piscarreta, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-
Rowohl, Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ridruejo, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig,
Sacrédeus, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer, Santini, Sartori, Scapagnini, Schaffner, Schierhuber,
Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schwaiger, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stenzel, Stevenson, Sudre,
Suominen, Tajani, Theato, Thyssen, Trakatellis, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, de
Veyrinas, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, Zabell, Zacharakis, Zappalà,
Zimmerling, Zissener

UEN: Angelilli, Berlato, Camre, Caullery, Crowley, Marchiani, Muscardini, Ribeiro e Castro, Turchi

Αποχές: 10

ELDR: Clegg

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller

NI: Dillen, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Le Pen, Vanhecke
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ΚΕΙΜΕΝΑ ΠΟΥ ΕΓΚΡΙΘΗΚΑΝ

P5_TA(2002)0455

Συµπληρωµατική µακροοικονοµική χρηµατοδοτική συνδροµή στην Οµοσπονδιακή
∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας *

Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβου-
λίου για τη χορήγηση συµπληρωµατικής µακροοικονοµικής χρηµατοδοτικής συνδροµής στην Οµοσπον-

διακή ∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας (COM(2002)436 � C5-0401/2002 � 2002/0192(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(2002)436),

� έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει σύµφωνα µε το άρθρο 308 της Συνθήκης EK
(C5-0401/2002),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 67 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Βιοµηχανίας, Εξωτερικού Εµπορίου, Έρευνας και Ενέργειας
(A5-0317/2002),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε·

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 250, παράγραφος
2, της Συνθήκης ΕΚ·

3. καλεί το Συµβούλιο, σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το Κοινο-
βούλιο, να το ενηµερώσει σχετικά·

4. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει ουσια-
στικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

5. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

Τροπολογία 1
Αιτιολογική αναφορά 1α (νέα)

έχοντας υπόψη τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2666/2000 του
Συµβουλίου (1) και, ιδίως, το άρθρο 6, παράγραφος 4, του
ως άνω κανονισµού,

(1) ΕΕ L 306 της 7.12.2000, σ. 1.

Τροπολογία 2
Αιτιολογική σκέψη 5α (νέα)

(5α) η χρηµατοδοτική συνδροµή της Κοινότητας είναι
συµπληρωµατική εκείνης που χορηγείται µε το πρόγραµ-
µα CARDS, βάσει των όρων του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2666/2000 του Συµβουλίου·

Τροπολογία 3
Αιτιολογική σκέψη 12α (νέα)

(12α) η κοινοτική χρηµατοδοτική συνδροµή πρέπει να
είναι αποτελεσµατική, να εκτελείται ορθά και να ανταπο-
κρίνεται στους στόχους της µεταρρύθµισης της εξωτερικής
βοήθειας·
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Τροπολογία 4
Άρθρο 2, παράγραφος 1α (νέα)

1α. Οι κατά την παράγραφο 1 όροι οικονοµικής πολιτι-
κής που συνοδεύουν την παρούσα συνδροµή πρέπει να
είναι επίσης συµβατοί µε τον µηχανισµό παρακολούθησης
και τις οικονοµικές ανάγκες που προβλέπει ο κανονισµός
(ΕΚ) αριθ. 2666/2000.

P5_TA(2002)0456

Συµπληρωµατική µακροοικονοµική χρηµατοδοτική συνδροµή στη Βοσνία-Ερζεγο-
βίνη *

Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβου-
λίου για τη χορήγηση συµπληρωµατικής µακροοικονοµικής χρηµατοδοτικής συνδροµής στη Βοσ-

νία-Ερζεγοβίνη (COM(2002)437 � C5-0402/2002 � 2002/0193(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(2002)437),

� έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει σύµφωνα µε το άρθρο 308 της Συνθήκης EK
(C5-0402/2002),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 67 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Βιοµηχανίας, Εξωτερικού Εµπορίου, Έρευνας και Ενέργειας
(A5-0318/2002),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε·

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 250, παράγρα-
φος 2, της Συνθήκης ΕΚ·

3. καλεί το Συµβούλιο, σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το Κοινο-
βούλιο, να το ενηµερώσει σχετικά·

4. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει ουσια-
στικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

5. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

Τροπολογία 1
Αιτιολογική αναφορά 1α (νέα)

έχοντας υπόψη τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2666/2000 του
Συµβουλίου (1) και, ιδίως, το άρθρο 6, παράγραφος 4, του
ως άνω κανονισµού,

(1) ΕΕ L 306 της 7.12.2000, σ. 1.
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Τροπολογία 2
Αιτιολογική σκέψη 5

(5) η χρηµατοδοτική συνδροµή από την Κοινότητα θα αποτελέσει
αποφασιστικό παράγοντα για την προσέγγιση της Βοσνίας-Ερζεγο-
βίνης και της Κοινότητας· η Κοινότητα έχει ήδη χορηγήσει µακρο-
οικονοµική χρηµατοδοτική υποστήριξη στη Βοσνία Ερζεγοβίνη·

(5) η χρηµατοδοτική συνδροµή από την Κοινότητα θα αποτελέσει
αποφασιστικό παράγοντα για την προσέγγιση της Βοσνίας-Ερζεγο-
βίνης και της Κοινότητας· η Κοινότητα έχει ήδη χορηγήσει, το
1999, µακροοικονοµική χρηµατοδοτική υποστήριξη ύψους 60
εκατ. ευρώ στη Βοσνία Ερζεγοβίνη·

Τροπολογία 3
Αιτιολογική σκέψη 5α (νέα)

(5α) η χρηµατοδοτική συνδροµή της Κοινότητας είναι
συµπληρωµατική εκείνης που χορηγείται µε το πρόγραµ-
µα CARDS, βάσει των όρων του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2666/2000 του Συµβουλίου·

Τροπολογία 4
Αιτιολογική σκέψη 12α (νέα)

(12α) η κοινοτική χρηµατοδοτική συνδροµή πρέπει να
είναι αποτελεσµατική, να εκτελείται ορθά και να ανταπο-
κρίνεται στους στόχους της µεταρρύθµισης της εξωτερικής
βοήθειας·

Τροπολογία 5
Άρθρο 2, παράγραφος 1α (νέα)

1α. Οι κατά την παράγραφο 1 όροι οικονοµικής πολιτι-
κής που συνοδεύουν την παρούσα συνδροµή πρέπει να
είναι επίσης συµβατοί µε τον µηχανισµό παρακολούθησης
και τις οικονοµικές ανάγκες που προβλέπει ο κανονισµός
(ΕΚ) αριθ. 2666/2000.

P5_TA(2002)0457

∆ραστηριότητες αξιολόγησης στις οποίες προβαίνει η Επιτροπή

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε τις δραστηριότητες αξιολόγησης στις οποίες προ-
βαίνει η Επιτροπή (2002/2131(INI))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 274 της Συνθήκης ΕΚ,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 2 του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού του Γενικού Προϋπολογισµού του Ευρωπαϊ-
κού Κοινοβουλίου, όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό του Συµβουλίου (ΕΚ, Ευρατόµ, ΕΚΑΧ) αριθ.
2333/95 (1),

� έχοντας υπόψη την ετήσια επισκόπηση αξιολόγησης για τα έτη 2001 (SEC(2002)337) (2), 2000
(SEC(2001)152) (3), 1999 (4) και 1998 (5),

(1) ΕΕ L 240 της 7.10.1995, σ. 1.
(2) http://europa.eu.int/comm/budget/evaluation/pdf/review2001_en.pdf.
(3) http://europa.eu.int/comm/budget/evaluation/pdf/review2000_en.pdf.
(4) http://europa.eu.int/comm/budget/evaluation/pdf/review99_en.pdf.
(5) http://europa.eu.int/comm/budget/evaluation/pdf/review98_en.pdf.
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� έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής «Συγκεκριµένα µέτρα προς την εφαρµογή βελτίστης πρακτικής
σε ολόκληρη την Επιτροπή» της 8ης Μαΐου 1996 (SEC(1996)659) (1),

� έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής «Συνετότερες δαπάνες: υλοποίηση της πολιτικής αξιολόγησης
της Επιτροπής» (SEC(1999)69/4) (2),

� έχοντας υπόψη το µνηµόνιο της Επιτρόπου Schreyer προς την Επιτροπή µε θέµα την πολιτική αξιολόγησης
που ακολουθεί η Επιτροπή και τις σχετικές δραστηριότητες το 1999 και το 2000 (3),

� έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της κ. Schreyer κατόπιν συµφωνίας του κ. Kinnock και του Προέδρου προς
την Επιτροπή µε τίτλο «Εστίαση στα αποτελέσµατα: ενίσχυση της αξιολόγησης των δραστηριοτήτων της
Επιτροπής» (SEC(2000)1051) (4)

� έχοντας υπόψη το άρθρο 163 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη της έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού (A5-0284/2002),

Α. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Συνθήκη και ο ∆ηµοσιονοµικός Κανονισµός ζητούν από την Επιτροπή να τηρεί τις
αρχές της χρηστής δηµοσιονοµικής διαχείρισης κατά την εκπόνηση και εκτέλεση προγραµµάτων που συνεπά-
γονται δαπάνες για την Ευρωπαϊκή Ένωση,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι η µε µέληµα την επίτευξη αποτελεσµάτων διαχείριση του δηµοσίου τοµέα καθιστά
απαραίτητη µία αποτελεσµατική και ανεξάρτητη λειτουργία αξιολόγησης,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι, στο πλαίσιο της πρωτοβουλίας SEM 2000, η Επιτροπή ενέκρινε τον Μάιο 1996
πολιτική συστηµατικής αξιολόγησης των προγραµµάτων και δράσεων που ενέχουν δαπάνες ΕΕ,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι η συγκεκριµένη πολιτική εδράζεται µεταξύ άλλων στις εξής γενικές αρχές:

� οι επιχειρησιακές υπηρεσίες φέρουν την ευθύνη για την αξιολόγηση των προγραµµάτων τους,

� οι επιχειρησιακές υπηρεσίες καταρτίζουν ετήσιο σχέδιο αξιολόγησης,

� οι επί ετησίας βάσεως χρηµατοδοτούµενες δράσεις αξιολογούνται τουλάχιστον ανά εξαετία· τα πολυετή
προγράµµατα αποτελούν αντικείµενο αξιολόγησης στα µέσα της περιόδου ισχύος τους και εκ των υστέ-
ρων,

� οι εκθέσεις αξιολόγησης τίθενται στη διάθεση των ενδιαφεροµένων αρκετό χρόνο πριν από την έγκριση
των προτάσεων τις οποίες αποσκοπείται να επηρεάσουν,

� το Σώµα των Επιτρόπων λαµβάνει υπόψη το Ετήσιο Πρόγραµµα Αξιολόγησης,

� η Γ∆ Λογιστικού Ελέγχου προβαίνει σε τακτική ανασκόπηση των οργανωτικών σχηµάτων και συστηµά-
των που έχουν θεσπίσει οι Γ∆ για τη διενέργεια αξιολόγησης και αναφέρει στο Σώµα σχετικά (5),

1. είναι πεπεισµένο ότι ένα εκ των σηµαντικοτέρων καθηκόντων των θεσµικών οργάνων της Ευρωπαϊκής Ενώ-
σεως είναι να ανταποκρίνονται αποτελεσµατικά στο αίτηµα των Ευρωπαίων φορολογουµένων για σαφήνεια, ανοι-
κτό χαρακτήρα και διαφάνεια σε σχέση µε τη χρήση των συνεισφορών τους στον προϋπολογισµό της ΕΕ·

2. συµµερίζεται πλήρως την άποψη ότι η συστηµατική αξιολόγηση αποτελεί πρωταρχικό εργαλείο για να
εξασφαλίζεται αξιοποίηση του χρήµατος που δαπανάται από τον προϋπολογισµό της ΕΕ·

3. πιστεύει ότι η ποιότητα των πληροφοριών επηρεάζει αφ’ ενός το πόσο χρήσιµες είναι οι πληροφορίες που
ανταλλάσσονται και αφ’ ετέρου την εικόνα των πληροφοριών που σχηµατίζει ο δικαιούχος·

4. χαιρετίζει και αναγνωρίζει τις προσπάθειες που καταβάλλει η Επιτροπή για να αναπτύξει γενικότερη πολιτική
αξιολόγησης εντός του θεσµικού οργάνου·

5. καλεί την Επιτροπή να ακολουθήσει αυστηρά κριτήρια για την ανάλυση κόστους-ωφέλειας όταν ζητεί εκθέ-
σεις αξιολόγησης, αποτρέποντας τον πολλαπλασιασµό τους, ιδίως όταν πρόκειται για έργα πολύ µικρής κλίµακας·

(1) http://europa.eu.int/comm/budget/evaluation/communications/communication96_en.htm.
(2) http://europa.eu.int/comm/budget/evaluation/communications/communication99_en.htm.
(3) http://europa.eu.int/comm/budget/evaluation/communications/memorandum2000_en.htm.
(4) http://europa.eu.int/comm/budget/evaluation/pdf/sec20001051_en.pdf.
(5) Παράρτηµα 1 στο SEC(2000)1051.
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Καταµερισµός ευθυνών

6. σηµειώνει την εν ισχύι πρακτική αξιολόγησης εντός της Επιτροπής, σύµφωνα µε την οποία οι επιχειρησιακού
χαρακτήρα Γ∆ και Υπηρεσίες φέρουν την ευθύνη για την τακτική αξιολόγηση των προγραµµάτων τους και την
οργάνωση της ικανότητας σχεδιασµού και διαχείρισης των αξιολογήσεων στον τοµέα τους·

7. σηµειώνει επίσης ότι η παροχή υποστήριξης και ο συντονισµός έχει ανατεθεί στις κεντρικές υπηρεσίες, τη Γ∆
Προϋπολογισµού και τη Γενική Γραµµατεία·

8. αναγνωρίζει ότι αυτός ο καταµερισµός ευθυνών είναι σύµφωνος µε τη γενική µεταρρυθµιστική τάση που
επικρατεί στην Επιτροπή, επιδίωξη της οποίας είναι να δοθούν περισσότερες ευθύνες στους Γενικούς ∆ιευθυντές·

9. θεωρεί ωστόσο ότι µπορεί και να υπάρχουν λόγοι για να δοθεί στις κεντρικές υπηρεσίες µεγαλύτερο
δικαίωµα λόγου στον καθορισµό προτεραιοτήτων για το ετήσιο πρόγραµµα αξιολόγησης και στην ανάπτυξη
συστήµατος µε σκοπό µια όσο το δυνατόν µεγαλύτερη δυνατότητα σύγκρισης των εκθέσεων και των αποτελε-
σµάτων τους σε διάφορα επίπεδα υλοποίησης· θα ήθελε να έχει τη γνώµη του Ελεγκτικού Συνεδρίου επί αυτού
του θέµατος·

10. καλεί την Επιτροπή να αξιοποιήσει περαιτέρω την προσπάθεια αξιολόγησης που καταβάλλει µέσω µιας
αυξηµένης προσπάθειας συντονισµού, η οποία θα µπορούσε ιδίως να αναπτυχθεί µέσω τακτικών ενηµερώσεων,
σε µηνιαία βάση, όλων των εκθέσεων αξιολόγησης που έχουν ολοκληρωθεί, προγραµµατισθεί ή βρίσκονται στο
στάδιο της εκπόνησης·

11. θεωρεί ότι η αξιολόγηση αποτελεί σύνηθες και συστηµατικό καθήκον της Επιτροπής καθώς και των άλλων
θεσµικών οργάνων· εν τούτοις, είναι δυνατόν να πραγµατοποιηθούν εξωτερικές αξιολογήσεις κάθε φορά που
τούτο κρίνεται απαραίτητο, κατά περίπτωση· η ανεξαρτησία του επιλεγέντος αξιολογητή, σε σχέση µε τα ευρω-
παϊκά όργανα, είναι ουσιαστικό στοιχείο αυτών των αξιολογήσεων· καλεί συνεπώς την Επιτροπή να θέσει τέρµα
στην πρακτική της σύναψης των αποκαλούµενων «συµβάσεων -πλαισίων» και να επανεκτιµήσει τη λογική της
συνέχισής τους·

Καλύτερη ενσωµάτωση στη διαδικασία λήψεως αποφάσεων

12. φρονεί ότι ο κύριος ρόλος της διαδικασίας αξιολόγησης είναι η στήριξη της ανάπτυξης πολιτικής και η
βελτίωση της αποτελεσµατικότητας των δραστηριοτήτων· πιστεύει ταυτοχρόνως ότι η µεγαλύτερη δυσκολία έγκει-
ται στην ενσωµάτωση των διαπιστώσεων στις οποίες καταλήγει η αξιολόγηση στην µελλοντική πολιτική, στους
προσανατολισµούς για τον προϋπολογισµό και στην κατανοµή των πόρων·

13. καλεί την Επιτροπή να λάβει όλα τα απαραίτητα µέτρα για να εξασφαλίσει περαιτέρω βελτίωση της ποιό-
τητας της αξιολόγησης και να τονώσει την εσωτερική ανατροφοδότηση των εκθέσεων αξιολόγησης και, κατ’
επέκταση, τη χρησιµότητά τους για την διαµόρφωση και υλοποίηση προγραµµάτων· χαιρετίζει την ανάπτυξη του
εκ των προτέρων προγραµµατισµού των αξιολογήσεων ως µέσου βελτίωσης των διαδικασιών αναθεώρησης των
διαφόρων πολιτικών·

14. καλεί την Επιτροπή να τονώσει τον ρόλο που διαδραµατίζει η αξιολόγηση στο πλαίσιο της διαχείρισης
βάσει δραστηριοτήτων (ABM) ώστε να ενισχυθεί η σύνδεση των διαπιστώσεων στις οποίες καταλήγει η αξιολό-
γηση µε τη διαδικασία λήψεως αποφάσεων περί προτεραιοτήτων πολιτικής και την αντίστοιχη χορήγηση πόρων·

15. καλεί την Επιτροπή να εξετάσει εάν εντός της Επιτροπής η συζήτηση για τις µείζονος σηµασίας εκθέσεις
αξιολόγησης διεξάγεται στο κατάλληλο επίπεδο· θεωρεί απαραίτητο να συζητώνται στην αρµόδια κοινοβουλευτική
επιτροπή τα αποτελέσµατα των αποφασιστικής σηµασίας αξιολογήσεων, τόσο σε περιπτώσεις που προβλέπονται
αλλαγές στην αντίστοιχη πολιτική όσο και όταν δεν οφείλονται σε παράγοντες σχετικούς µε την διάθεση πόρων
και µπορεί να απαιτείται πολιτικός διάλογος·

16. επισηµαίνει µια σειρά τοµέων για τους οποίους διατυπώθηκαν σοβαρές επικρίσεις, όπως είναι ο τοµέας της
απόσυρσης αροτραίων γαιών από την καλλιέργεια, οι διεθνείς αλιευτικές συµφωνίες, η συνεργασία µε την Ασία
και τη Λατινική Αµερική και η βοήθεια της ΕΕ προς τις δοµές των ΜΚΟ· αναµένει από την Επιτροπή να λάβει
υπόψη αυτές τις επικρίσεις κατά τις τρέχουσες αναθεωρήσεις της ακολουθούµενης σε αυτούς τους τοµείς πολι-
τικής·

Επαναλαµβανόµενες διαπιστώσεις

17. καλεί την Επιτροπή να αποφύγει την επανάληψη στις διάφορες εκθέσεις αξιολόγησης που εκπονεί τις ίδιες
τυποποιηµένες εκφράσεις γενικών στόχων, αλλά να διατυπώνει σαφείς και συγκεκριµένες παρατηρήσεις και προ-
τάσεις· καλεί την Επιτροπή να εκπονήσει µια πιο ευανάγνωστη και πιο συγκεκριµένη ετήσια επισκόπηση αξιολό-
γησης για το 2002 από εκείνην του 2001·
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18. σηµειώνει µε ανησυχία ότι διαφορετικοί αξιολογητές σε διαφορετικούς τοµείς πολιτικής επαναλαµβάνουν
από ετών παρόµοιες επικρίσεις (1), όπως είναι υπερβολικός διοικητικός φόρτος επί των δικαιούχων, πολύπλοκες
διαδικασίες, έλλειψη σαφούς στρατηγικής και σαφών στόχων, έλλειψη εσωτερικής συνοχής µεταξύ παρεµβάσεων
και έλλειψη αποτελεσµατικότητας·

19. καλεί την Επιτροπή να προβεί σε περαιτέρω ανάλυση του όλου πλαισίου και των λόγων που οδηγούν σε
αυτή την κατ’ επανάληψη διατύπωση επικρίσεων και να περιλάβει τα συµπεράσµατά της στην προσεχή επισκόπηση
αξιολόγησης·

20. επισηµαίνει ότι χρήσιµο είναι εκείνο το σύστηµα αξιολόγησης που έχει τη δυνατότητα ταχείας αντίδρασης·
καλεί την Επιτροπή να εξετάσει εάν πρέπει να βελτιωθεί η ικανότητά της να αντιδρά στις διαπιστώσεις στις οποίες
καταλήγει η αξιολόγηση και να προβαίνει σύµφωνα µε αυτές και στη δέουσα χρονική στιγµή σε αναθεώρηση των
πολιτικών που ακολουθεί·

21. επισηµαίνει ότι οι ειδικές εκθέσεις του Ελεγκτικού Συνεδρίου, ενώ εστιάζουν την προσοχή τους σε µια
αξιολόγηση των προγραµµάτων βάσει λογιστικού ελέγχου, συχνά εξισώνουν τις επικρίσεις για την επιχειρησιακή
αποτελεσµατικότητα και την διαχείριση του προϋπολογισµού και εποµένως µπορούν να ληφθούν υπόψη στις
επισκοπήσεις αξιολόγησης· προτρέπει να χρησιµοποιούνται οι δύο διαδικασίες µε συµπληρωµατικό τρόπο ώστε
να εξαλειφθούν οι σπατάλες και η αναποτελεσµατική χρήση των πόρων·

∆ιαφάνεια και ανοικτός χαρακτήρας

22. συγχαίρει την Επιτροπή για την ιστοθέση αξιολόγησης, η οποία µε επιτυχή διευθέτηση παρουσιάζει σηµα-
ντικά έγγραφα και δυνατότητα σύνδεσης µε άλλες ιστοθέσεις αξιολόγησης· καλεί την Επιτροπή να συνεχίσει να
αναπτύσσει αυτή τη διάδοση πληροφοριών σχετικά µε τις δραστηριότητες αξιολόγησης µε τακτική επικαιροποίηση
του περιεχοµένου·

23. χαιρετίζει το ότι, δίδοντας συνέχεια σε αίτηµα του Κοινοβουλίου, η Επιτροπή θα διαβιβάζει στην αρµόδια
επιτροπή του Κοινοβουλίου λεπτοµερή στοιχεία περί των επικειµένων εκθέσεων αξιολόγησης δύο φορές κατ’ έτος,
κατά προτίµηση τον Ιανουάριο και τον Ιούλιο·

24. επισηµαίνει ότι οι περισσότερες εκθέσεις αξιολόγησης δηµοσιοποιούνται στις ιστοθέσεις των επί µέρους
Γενικών ∆ιευθύνσεων· εκφράζει τη λύπη του όµως διότι η αρµόδια επιτροπή του δεν ενηµερώνεται απ’ ευθείας
όταν οι εκθέσεις αυτές λαµβάνουν την τελική µορφή τους· παροτρύνει την Επιτροπή να εξεύρει τρόπο να το
ενηµερώνει σχετικά·

25. επισηµαίνει µε ανησυχία τον υψηλό αριθµό µη διαθέσιµων εκθέσεων αξιολόγησης που απαριθµούνται
στην ετήσια επισκόπηση αξιολόγησης για το 2001· επισηµαίνει ότι, σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1049/2001 (2) του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την πρόσβαση του κοινού στα έγγραφα,
µόνον σε εξαιρετικές περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 4, είναι δυνατό να προβληθεί άρνηση για τη
δηµοσιοποίηση εγγράφων της Επιτροπής· καλεί την Επιτροπή να αιτιολογήσει, για κάθε περίπτωση ξεχωριστά, µε
βάση τις ειδικές διατάξεις του άρθρου 4, τους λόγους της άρνησης για τη δηµοσιοποίηση των εκθέσεων·

26. θεωρεί το γεγονός ότι οι εκ των προτέρων αξιολογήσεις σε ορισµένους τοµείς «υψηλού κινδύνου», όπως
τα διαρθρωτικά ταµεία και οι εξωτερικές δράσεις που εκπονούνται από εθνικές ή περιφερειακές αρχές και διευ-
θυντές έργων, αποτελούν πιθανόν αδύναµο κρίκο της διαδικασίας αξιολόγησης εφόσον, συχνά, οι ανωτέρω έχουν
επενδεδυµένα συµφέροντα για τη συνέχιση του προγράµµατος ή του έργου· ζητεί από την Επιτροπή να εξετάσει
τους απαραίτητους τρόπους και τα µέσα για τη διεξαγωγή ανεξάρτητων αξιολογήσεων όλων των βασικών κοινο-
τικών προγραµµάτων, τουλάχιστον µία φορά κατά τη περίοδο ισχύος τους, και να διαβιβάζει τα αποτελέσµατα
στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο·

*
* *

27. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στις κυβερνήσεις των κρατών µελών, το
Συµβούλιο, την Επιτροπή και το Ελεγκτικό Συνέδριο.

(1) βλ. http://europa.eu.int/comm/budget/evaluation/pdf/review2001_en.pdf, σ. 8
http://europa.eu.int/comm/budget/evaluation/pdf/review2000_en.pdf, σ. 6
http://europa.eu.int/comm/budget/evaluation/pdf/review99_en.pdf, σ. 7.

(2) ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 43.
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P5_TA(2002)0458

Χρηµατοδοτική συνδροµή υπέρ των ΜΜΕ που δηµιουργούν θέσεις απασχόλησης

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την έκθεση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοι-
νοβούλιο και το Συµβούλιο: Πρωτοβουλία για την ανάπτυξη και την απασχόληση � µέτρα χρηµατοδο-
τικής συνδροµής υπέρ των καινοτόµων µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων (ΜΜΕ) που δηµιουργούν θέσεις

απασχόλησης (2001/2242(INI))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής (COM(2002)345),

� έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής σχετικά µε την εταιρική κοινωνική ευθύνη �
συνεισφορά των επιχειρήσεων στη βιώσιµη ανάπτυξη (COM(2002)347),

� έχοντας υπόψη την απόφαση της Επιτροπής της 10ης ∆εκεµβρίου 2001 σχετικά µε την εφαρµογή των
χρηµατοδοτικών µέσων του πολυετούς προγράµµατος (1),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 47, παράγραφος 2, και το άρθρο 163 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων και τη γνωµοδότηση της
Επιτροπής Βιοµηχανίας, Εξωτερικού Εµπορίου, Έρευνας και Ενέργειας (A5-0304/2002),

A. λαµβάνοντας υπόψη ότι η εξαιρετική σηµασία της προώθησης των µικροµεσαίων επιχειρήσεων (ΜΜΕ) και,
γενικότερα, της θέσπισης κανονιστικού πλαισίου ευνοϊκού για τις επενδύσεις, την καινοτοµία και το επιχει-
ρηµατικό πνεύµα επιβεβαιώθηκε µε το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Λισσαβώνας στις 23 και 24 Μαρτίου
2000, και στη συνέχεια, εκ νέου, της Βαρκελώνης, στις 15 και 16 Μαρτίου 2002,

Β. εκτιµώντας ότι το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Σάντα Μαρία ντα Φέιρα, στις 19 και 20 Ιουνίου 2000, ενέ-
κρινε Ευρωπαϊκό Χάρτη για τις µικρές επιχειρήσεις και ότι η πλειονότητα των κυβερνήσεων των υποψηφίων
για ένταξη χωρών ενέκρινε επίσης τον Χάρτη, προκειµένου να αποτελέσει στις χώρες αυτές τη βάση για την
πολιτική ανάπτυξης των µικρών επιχειρήσεων,

Γ. εκτιµώντας ότι οι πολύ µικρές επιχειρήσεις συνιστούν βασική πολιτική προτεραιότητα και θα πρέπει να
αντιπροσωπεύουν πολύ µεγαλύτερο ποσοστό των ΜΜΕ που αντλούν οφέλη από τα χρηµατοδοτικά µέσα
της ΕΕ,

∆. εκτιµώντας ότι το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Σεβίλλης, στις 21 και 22 Ιουνίου 2002, αναγνώρισε ότι η
πρόσφατη επιβράδυνση της οικονοµικής δραστηριότητας έφθασε στο τέλος της και ότι το γεγονός αυτό θα
ενισχύσει την ανάκαµψη και τη δηµιουργία θέσεων εργασίας,

Ε. εκτιµώντας ότι οι ΜΜΕ αποτελούν καθοριστικούς παράγοντες για την υλοποίηση των αξόνων της βιώσιµης
και κοινωνικής ανάπτυξης που αποτελεί κεντρικό στόχο του σχεδίου δράσης eEurope 2005,

ΣΤ. εκτιµώντας ότι οι ΜΜΕ δε γνωρίζουν πάντα τις δυνατότητες που προσφέρουν τα χρηµατοδοτικά µέσα και η
στήριξη που προβλέπεται σε ευρωπαϊκό επίπεδο για την ενίσχυση των δραστηριοτήτων τους,

Ζ. εκτιµώντας ότι οι ΜΜΕ, σε περίπτωση που υποστούν οικονοµική ζηµία από απρόβλεπτα φυσικά φαινόµενα,
πρέπει να έχουν άµεση πρόσβαση, µε απλές και µη γραφειοκρατικές διαδικασίες, σε χρηµατοδοτικούς πόρους
από υπάρχοντα ειδικά πιστοδοτικά προγράµµατα (όπως για παράδειγµα τα προγράµµατα της ΕΤΕΠ) για τη
στήριξη της δραστηριότητάς τους και τη διατήρηση των θέσεων εργασίας,

Η. εκτιµώντας ότι µεταξύ των ΜΜΕ της ΕΕ και των ΗΠΑ υπάρχει χάσµα σε ό,τι αφορά την πρόσβασή τους σε
κεφάλαια επιχειρηµατικού κινδύνου, µε αποτέλεσµα να περιορίζεται η συµµετοχή των ΜΜΕ της ΕΕ στην
παγκόσµια οικονοµία, και ότι υπάρχουν διαφορές µεταξύ των ΜΜΕ που επωφελούνται από τα τρία χρηµα-
τοδοτικά µέσα στα κράτη µέλη, µε αποτέλεσµα να δηµιουργείται κίνδυνος αποδυνάµωσης της οικονοµικής
και κοινωνικής συνοχής εντός της ΕΕ,

(1) Εσωτερικό έγγραφο της Επιτροπής µόνον (C(2001)3973).
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Θ. εκτιµώντας ότι οι τράπεζες δεν έδειξαν πάντοτε ενδιαφέρον να ενεργούν ως ενδιάµεσοι οργανισµοί µεταξύ
του Ευρωπαϊκού Ταµείου Επενδύσεων (ΕΤΑΕ) και των ΜΜΕ, στο πλαίσιο του Μηχανισµού Εγγυήσεων υπέρ
των ΜΜΕ, µε αποτέλεσµα να ζηµιώνονται ιδίως οι ΜΜΕ που αναπτύσσουν τις δραστηριότητές τους σε
περιοχές της ΕΕ µε χαµηλότερο κατά κεφαλήν εισόδηµα,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Πρωτοβουλία για την Ανάπτυξη και την Απασχόληση ξεκίνησε το 1998 ως
πολυετές πρόγραµµα, µε έναυσµα την απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου να διαθέσει αρχικό ποσό
ύψους 420 εκατ. ευρώ για τον σκοπό αυτόν,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η απόφαση 2000/819/ΕΚ του Συµβουλίου, της 20ής ∆εκεµβρίου 2000, σχετικά
µε πολυετές πρόγραµµα για τις επιχειρήσεις και την επιχειρηµατικότητα, ιδίως για τις µικροµεσαίες επιχει-
ρήσεις (2001-2005) (1), ενίσχυσε, µε νέα νοµική βάση, τα χρηµατοδοτικά µέσα της Πρωτοβουλίας για την
Ανάπτυξη και την Απασχόληση και το πολυετές πρόγραµµα για τις επιχειρήσεις και την επιχειρηµατικότητα
και ειδικότερα εισήγαγε τη νέα δράση «Αρχικά ίδια κεφάλαια»,

ΙΒ. λαµβάνοντας υπόψη ότι καµία από τις αποφάσεις αυτές δεν αποτέλεσε αντικείµενο προηγούµενης διαβού-
λευσης µε το Κοινοβούλιο ούτε διαβιβάστηκε εκ των υστέρων στο Κοινοβούλιο, µέχρι την ηµεροµηνία
δηµοσίευσης της έκθεσης της Επιτροπής για το εν λόγω έτος,

ΙΓ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η αρχική απόφαση 98/347/ΕΚ του Συµβουλίου, της 19ης Μαΐου 1998, για µέτρα
χρηµατοδοτικής συνδροµής υπέρ των καινοτόµων µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων (ΜΜΕ) που δηµιουρ-
γούν θέσεις απασχόλησης � Πρωτοβουλία για την ανάπτυξη και την απασχόληση (2) όριζε σαφώς ότι θα
θεσπίζονταν κατάλληλες ρυθµίσεις, ώστε να δοθεί στο Ελεγκτικό Συνέδριο της Ευρωπαϊκής Κοινότητας η
δυνατότητα να ασκήσει την αποστολή του και να ελέγξει τον σύννοµο χαρακτήρα των πληρωµών,

Ι∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι το Ελεγκτικό Συνέδριο απέστειλε, στις 10 Ιουλίου 2001, έγγραφο ελέγχου προς
την Επιτροπή, κατόπιν αποστολών ελέγχου, που πραγµατοποιήθηκαν σε τρία κράτη µέλη, σε πέντε ταµεία
κεφαλαίου επιχειρηµατικών συµµετοχών που αφορούν τον Μηχανισµό Εκκίνησης του Ευρωπαϊκού Μηχανι-
σµού για τις Τεχνολογίες (ΕΜΤ),

ΙΕ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το Ελεγκτικό Συνέδριο απέστειλε, στις 25 Ιανουαρίου 2002, έγγραφο ελέγχου
προς την Επιτροπή, κατόπιν αποστολών σε έξι κράτη µέλη, σε εννέα ενδιάµεσους χρηµατοπιστωτικούς
φορείς, όσον αφορά τον Μηχανισµό Εγγυήσεων υπέρ των ΜΜΕ,

ΙΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι κανένα από τα έγγραφα αυτά δεν τέθηκε στη διάθεση του Κοινοβουλίου, παρά το
γεγονός ότι η ανάγκη τέτοιων δραστηριοτήτων ελέγχου είχε τονιστεί σε δύο προγενέστερα ψηφίσµατα του
Κοινοβουλίου, της 16ης Ιανουαρίου 2001 (3) και της 11ης ∆εκεµβρίου 2001 (4),

ΙΖ. λαµβ άνοντας υπόψη ότι στην έκθεση της Επιτροπής για το 1999 αναφερόταν ότι το Ευρωπαϊκό Ταµείο
Επενδύσεων (ΕΤΑΕ) υπολόγιζε ότι ο Μηχανισµός Εκκίνησης του ΕΜΤ θα περιλάµβανε 25-30 ταµεία κεφα-
λαίου επιχειρηµατικών συµµετοχών και από τα δεκαπέντε κράτη µέλη,

ΙΗ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Γαλλία και η Γερµανία εξακολουθούν να αντιπροσωπεύουν περίπου το 40% της
χρησιµοποίησης των επενδύσεων τόσο του Μηχανισµού Εκκίνησης του ΕΜΤ όσο και του Μηχανισµού
Εγγυήσεων υπέρ των ΜΜΕ,

ΙΘ. λαµβάνοντας υπόψη ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 7, παράγραφος 2, της απόφασης 98/347/ΕΚ του Συµβου-
λίου, η Επιτροπή θα πρέπει να παράσχει αξιολόγηση του προγράµµατος έως τα τέλη Μαΐου του έτους
2002, ιδίως όσον αφορά τη συνολική χρησιµοποίησή του, τις άµεσες επιπτώσεις του στη δηµιουργία απα-
σχόλησης και τις προοπτικές για τη δηµιουργία απασχόλησης µακροπρόθεσµα,

Κ. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο συνολικός αριθµός των ΜΜΕ που επωφελούνται από τον Μηχανισµό Εγγυήσεων
υπέρ των ΜΜΕ διπλασιάστηκε φτάνοντας τις 92 408 το 2001 έναντι 40 778 το 2000 και 7 223 το
προηγούµενο έτος, και λαµβάνοντας επίσης υπόψη ότι οι εν λόγω ΜΜΕ προβλέπουν σήµερα αύξηση της
απασχόλησης κατά 111 378 θέσεις εργασίας εντός δύο ετών,

ΚΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι µε το προαναφερθέν ψήφισµά του, της 11ης ∆εκεµβρίου 2001, το Κοινοβούλιο
διαπίστωσε ότι, ενώ το 15% των ΜΜΕ που είναι δικαιούχοι του Μηχανισµού Εγγυήσεων υπέρ των ΜΜΕ
έλαβαν το 1999 προλειτουργική χρηµατοδότηση πριν τη σύστασή τους το 2000, το σύνολο των επιχειρή-
σεων αυτών εκτός από έξι (δηλαδή 2 269) βρίσκονταν στην Γαλλία και τη Γερµανία, ενώ στην έκθεση
αναφερόταν επίσης ότι η επιτυχία τους άξιζε να αναλυθεί περαιτέρω στην επόµενη έκθεση της Επιτροπής,

(1) ΕΕ L 333 της 29.12.2000, σ. 84.
(2) ΕΕ L 155 της 29.5.1998, σ. 43.
(3) ΕΕ C 262 της 18.9.2001, σ. 71.
(4) ΕΕ C 177 Ε της 25.7.2002, σ. 72.
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ΚΒ. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο Μηχανισµός Εκκίνησης του ΕΜΤ κατέγραψε πραγµατική αύξηση των θέσεων
εργασίας κατά 858 στις εν λόγω ΜΜΕ στις οποίες έγιναν επενδύσεις πριν από τα τέλη του 2000, δηλαδή
σηµειώθηκε ετήσια αύξηση 20%,

ΚΓ. εκτιµώντας ότι οι ΜΜΕ του τοµέα τεχνολογιών αιχµής συνιστούν το 88% του συνόλου των ΜΜΕ οι οποίες
αυτή τη στιγµή περιλαµβάνονται στο χαρτοφυλάκιο των ταµείων κεφαλαίου επιχειρηµατικών συµµετοχών,

Κ∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι το πρόγραµµα Κοινή Ευρωπαϊκή Επιχείρηση (Joint European Venture � JEV) υπό
την σηµερινή µορφή του αποδείχτηκε µικρού ενδιαφέροντος για τις ΜΜΕ και είχε περιορισµένο αντίκτυπο
στην απασχόληση,

ΚΕ. λαµβάνοντας υπόψη ότι µε τα προαναφερθέντα ψηφίσµατά του, της 16ης Ιανουαρίου 2001 και της
11ης ∆εκεµβρίου 2001, επί των εκθέσεων της Επιτροπής για τα έτη 1999 και 2000, το Κοινοβούλιο
ζήτησε οι επόµενες ετήσιες εκθέσεις της Επιτροπής να τίθενται στη διάθεση του Κοινοβουλίου πριν τα
τέλη Μαΐου κάθε έτους,

ΚΣΤ. εκτιµώντας ότι πρόσφατη έρευνα του Ευρωπαϊκού ∆ικτύου Έρευνας για τις ΜΜΕ (ENSR) σχετικά µε τις
ΜΜΕ και την κοινωνική και περιβαλλοντική ευθύνη (Observatory of European SMEs 2002, αρ. 4) κατέ-
ληξε στο συµπέρασµα ότι το 50% των ερευνηθεισών ΜΜΕ αναλαµβάνει κοινωνική και περιβαλλοντική
ευθύνη αλλά ότι, στην πράξη, εξακολουθούν ακόµα να υπάρχουν κωλύµατα,

1. επαινεί την Επιτροπή διότι εκπόνησε το σχέδιο έκθεσής της για το 2001 έξι εβδοµάδες νωρίτερα σε σύγ-
κριση µε την έκθεση του 2000, αλλά εκφράζει την δυσαρέσκειά του διότι η επίσηµη έκθεση παρουσιάστηκε µόλις
την 1η Ιουλίου και επιµένει ότι αυτές οι καθυστερήσεις δεν πρέπει να επαναληφθούν κατά τα προσεχή έτη·

2. επαινεί την Επιτροπή και το ΕΤΑΕ για τη σηµαντική πρόοδο που έχει σηµειωθεί όσον αφορά την εξέλιξη της
χρησιµοποίησης του Μηχανισµού Εγγυήσεων υπέρ των ΜΜΕ ειδικότερα, καθώς και όσον αφορά την αύξηση της
απασχόλησης και την ενίσχυση των προοπτικών απασχόλησης·

3. καλεί να αναληφθεί η δέσµευση ότι ένα αντίγραφο της πληρέστερης αξιολόγησης σχετικά µε τον αντίκτυπο
της εν λόγω πρωτοβουλίας στην απασχόληση, η οποία προγραµµατίζεται να ολοκληρωθεί στα τέλη Μαΐου 2002,
καθώς και οποιαδήποτε άλλης σχετικής τεκµηρίωση κατά περίπτωση, θα αποσταλεί αυτοµάτως και χωρίς χρονο-
τριβή στο Κοινοβούλιο προς ενηµέρωση·

4. σηµειώνει ότι ο Μηχανισµός Εκκίνησης του ΕΜΤ περιλαµβάνει σήµερα 16 συµβάσεις που υπογράφηκαν από
το ΕΤΑΕ, εκ των οποίων µία βρίσκεται ακόµη στο στάδιο της επεξεργασίας, ενώ άλλες συµβάσεις που εγκρίθηκαν
κατ’ αρχήν απέτυχαν στο στάδιο των τελικών διαπραγµατεύσεων· χαιρετίζει την εκ νέου συµµετοχή της Ιταλίας,
της Πορτογαλίας και της Αυστρίας, µε την οποία επεκτείνεται η κάλυψη σε έντεκα κράτη µέλη, και σηµειώνει την
προσδοκία του να επιτευχθεί πλήρης κάλυψη και των δεκαπέντε κρατών µελών κατά τη διάρκεια του 2002·

5. σηµειώνει το γεγονός ότι υπάρχουν χώρες της ΕΕ που δεν έχουν υποστηριχθεί από τον Μηχανισµό Εκκίνη-
σης του ΕΜΤ ούτε από τον Μηχανισµό Εγγυήσεων υπέρ των ΜΜΕ, και καλεί την Επιτροπή να λάβει τα απαραί-
τητα µέτρα ώστε να εξασφαλισθεί πλήρης γεωγραφική κάλυψη και αποτελεσµατική υποστήριξη για τις ΜΜΕ σε
όλα τα κράτη µέλη·

6. προσυπογράφει τις αναθεωρήσεις του πολυετούς προγράµµατος οι οποίες συµφωνήθηκαν από το Συµβού-
λιο τον ∆εκέµβριο του 2001, παρατηρεί δε µε ανησυχία ότι δεν υπήρξε προηγούµενη συζήτηση µε το Κοινοβού-
λιο σχετικά µε τις προτάσεις αυτές και επιµένει όσον αφορά την πλήρη αναγνώριση του δικαιώµατος του Κοινο-
βουλίου να συµµετέχει σε κάθε συζήτηση·

7. τονίζει ότι το Κοινοβούλιο δεν µπορεί να εκπληρώσει πλήρως τα καθήκοντα αναφοράς που έχει επί της εν
λόγω πρωτοβουλίας παρά µόνον εάν διαπιστώσει ότι έχει πραγµατοποιηθεί επαρκής έλεγχος, και για τον λόγο
αυτό θεωρεί ότι είναι λογικό να ζητήσει άµεση πρόσβαση στις επιστολές του Ελεγκτικού Συνεδρίου ώστε να
µελετήσει τις εκτιµήσεις του·

8. ζητεί εξηγήσεις σχετικά µε τους λόγους για τους οποίους αγνοήθηκε η επίσηµη αίτηση του Κοινοβουλίου
για περαιτέρω ανάλυση της προλειτουργικής χρηµατοδότησης των ΜΜΕ·

9. σηµειώνει ότι ο µηχανισµός εγγυήσεων υπέρ των ΜΜΕ προβλέπει εντός δύο ετών αύξηση των εργαζοµένων
στις δικαιούχες ΜΜΕ στην Ισπανία κατά 25 000, αριθµό που αντιπροσωπεύει αύξηση άνω του 100% και αποτε-
λεί την κατά πολύ υψηλότερη αύξηση από όλα τα κράτη µέλη, και ζητεί πληρέστερη ανάλυση της εξέλιξης αυτής
στην επόµενη έκθεση·

10. ζητεί η επόµενη έκθεση να περιλαµβάνει πληρέστερη ανάλυση των µη εξοφλούµενων δανείων·
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11. ζητεί στην επόµενη έκθεση να πραγµατοποιηθεί πληρέστερη ανάλυση των λόγων για τους οποίους η
Γαλλία εξακολουθεί να επωφελείται σε ποσοστό σχεδόν 30% του συνόλου των επενδύσεων του Μηχανισµού
Εκκίνησης του ΕΜΤ·

12. ζητεί από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή να προσδιορίσει µε ποιόν τρόπο θα παρακάµψει την µονοµερή προ-
σοχή για τις ΜΜΕ του τοµέα τεχνολογιών αιχµής ώστε να µην διατεθούν οι διαθέσιµες πιστώσεις αποκλειστικά σε
ΜΜΕ που ασχολούνται µε προωθηµένη τεχνολογία και µε επιχειρησιακές δραστηριότητες που βασίζονται στην
τεχνογνωσία αλλά να δοθούν οι ευκαιρίες για να επωφεληθούν από αυτές οι µικρές βιοτεχνικές, εµπορικές, τουρι-
στικές και άλλες επιχειρήσεις παροχής υπηρεσιών, συµπεριλαµβανοµένων και εκείνων του τριτογενούς τοµέα·

13. σηµειώνει ότι υφίστανται αµφιβολίες σχετικά µε το πρόγραµµα JEV υπό την µορφή που έχει λάβει µέχρι
σήµερα, καθώς οι ΜΜΕ που επενδύουν σε άλλα κράτη µέλη προτιµούν να ιδρύουν θυγατρικές παρά µεικτές
επιχειρήσεις ή να υπογράφουν συµφωνίες χαλαρής συνεργασίας χωρίς την υποχρέωση δηµιουργίας νέου νοµικού
προσώπου· σηµειώνει συνεπώς ότι το πρόγραµµα JEV, ως έχει, δεν είναι πλέον πρόσφορο και καλεί την Ευρωπαϊκή
Επιτροπή να υποβάλει νέες προτάσεις, ώστε να δοθεί όσον το δυνατόν µεγαλύτερη ενθάρρυνση στις ΜΜΕ να
αναπτύξουν τις επιχειρηµατικές τους σχέσεις πέραν των εθνικών συνόρων και, ιδίως, να προωθηθεί η δηµιουργία
σχέσεων συνεργασίας και να ενισχυθεί η επιχειρηµατικότητα στις υποψήφιες προς ένταξη χώρες·

14. επαναλαµβάνει ότι, µε την επικέντρωση σε αρχικά κεφάλαια και σε νεοϊδρυόµενες επιχειρήσεις, άλλοι
σηµαντικοί τοµείς του επιχειρηµατικού κύκλου των ΜΜΕ, όπως η τρέχουσα επιχειρηµατική ανάπτυξη, η αρχική
προσφορά µετοχών µε δηµόσια εγγραφή ή η µετέπειτα πώληση, εξακολουθούν να µην υποστηρίζονται επαρκώς·
ζητεί και πάλι τον έλεγχο των πρωτοβουλιών αυτών και καλεί την Ευρωπαϊκή Επιτροπή να δώσει σαφή απάντηση
επί του σηµείου αυτού·

15. σηµειώνει ότι, ενώ στην έκθεση της Επιτροπής για το 2000 προκρινόταν ως σκοπός η επίτευξη των
κοινοτικών στόχων για ανάπτυξη και απασχόληση όχι µόνο στα υφιστάµενα κράτη µέλη αλλά και στις υποψήφιες
για προσχώρηση χώρες, σκοπός ο οποίος χαιρετίστηκε από το Κοινοβούλιο, η έκθεση του 2001 αναφέρεται
ελάχιστα στις υποψήφιες χώρες· ζητεί εν προκειµένω εξηγήσεις, καθώς και την επιβεβαίωση ότι θα επιδειχθεί
πρόνοια για τον συγκεκριµένο τοµέα κατά το προσεχές έτος·

16. τονίζει τη σηµασία της προώθησης των επενδύσεων και του επιχειρηµατικού πνεύµατος στις υποψήφιες
χώρες και καλεί την Ευρωπαϊκή Επιτροπή να λάβει πλήρως υπόψη της την πείρα που συνήγαγε από τα σηµερινά
µέσα για την προώθηση της απασχόλησης στις ΜΜΕ, προκειµένου να βελτιώσει τα µέσα αυτά και να µπορέσει να
τα χρησιµοποιήσει κατά τον καλύτερο δυνατό τρόπο στις υποψήφιες προς ένταξη χώρες·

17. καλεί την Ευρωπαϊκή Επιτροπή να υποβάλει εγκαίρως έκθεση στο Κοινοβούλιο σχετικά µε τις ΜΜΕ και την
προώθηση της κοινωνικής ευθύνης·

18. υπενθυµίζει ότι η ισόρροπη πρόσβαση όλων των ευρωπαϊκών ΜΜΕ σε δάνεια αποτελεί ουσιαστική
προϋπόθεση για την αποφυγή καθυστερήσεων στην επίτευξη κοινωνικής και οικονοµικής συνοχής·

19. υπενθυµίζει ότι ο Ευρωπαϊκός Χάρτης για τις µικρές επιχειρήσεις προσαρτήθηκε στην απόφαση του Συµ-
βουλίου σχετικά µε την έγκριση του πολυετούς προγράµµατος (MAP) για τις επιχειρήσεις και την επιχειρηµατι-
κότητα·

20. καλεί το Συµβούλιο και τα κράτη µέλη να καταστήσουν τον Χάρτη νοµικά δεσµευτικό έγγραφο, µέσω
επίσηµης απόφασης του Συµβουλίου· ελλείψει του νοµικού αυτού καθεστώτος, η σηµασία του Χάρτη µπορεί να
υποβαθµιστεί και να µη σηµειωθεί πρόοδος στον συγκεκριµένο τοµέα·

21. καλεί τα τραπεζικά συστήµατα όλων των κρατών µελών της ΕΕ να πραγµατοποιήσουν µεγαλύτερο άνοιγµα
προς τις ΜΜΕ, και ιδιαίτερα προς εκείνες που χρεωκόπησαν λόγω απρόβλεπτων φυσικών καταστροφών και βρί-
σκονται υπό ανασυγκρότηση, και ζητεί από την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να ενθαρρύνουν τις τράπεζές τους να
αναλάβουν τον ρόλο τους ως ενδιάµεσων οργανισµών στο πλαίσιο του Μηχανισµού εγγυήσεων υπέρ των ΜΜΕ,
χορηγώντας δάνεια προς τις ΜΜΕ·

22. καλεί την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να επιλέγουν µε ιδιαίτερη προσοχή και µε αξιοκρατικά κριτήρια
τους ενδιάµεσους φορείς για κάθε χρηµατοδοτικό µέσο, οι οποίοι οφείλουν να γνωρίζουν από κοντά τις κατα-
στάσεις που αντιµετωπίζουν οι ΜΜΕ·

23. τονίζει την ανάγκη για προσεκτική εξέταση των ενδιάµεσων χρηµατοπιστωτικών οργανισµών, απλούστευση
των διαδικασιών χρηµατοδότησης και εξάλειψη της γραφειοκρατίας, ώστε να διευκολυνθεί η συµµετοχή των ΜΜΕ
σε νέα σχέδια·

24. εφιστά την προσοχή των κρατών µελών στην τάση που επιδεικνύει η δηµόσια διοίκηση σε ορισµένα κράτη
να θέτει τέτοιους όρους και προϋποθέσεις για την επιλεξιµότητα των ΜΜΕ, ώστε οι εξαιρούµενες να είναι τελικά
περισσότερες των επιλέξιµων για συµµετοχή·
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25. ζητεί από την Επιτροπή και, ιδιαίτερα, από τα κράτη µέλη να ξεκινήσουν εκστρατείες µε στόχο να παρά-
σχουν στις ΜΜΕ σαφείς και απλές πληροφορίες σχετικά µε τον τρόπο µε τον οποίο µπορούν να επωφεληθούν από
τα χρηµατοδοτικά µέσα της ΕΕ και από οποιεσδήποτε άλλες δυνατότητες προσφέρει η ΕΕ στον τοµέα της επιχει-
ρηµατικής πρωτοβουλίας·

26. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, στο Συµβούλιο, στο Ευρω-
παϊκό Ταµείο Επενδύσεων (ΕΤΑΕ) και στο Ελεγκτικό Συνέδριο.

P5_TA(2002)0459

Ενεργειακή απόδοση των κτιρίων ***II

Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την κοινή θέση του Συµβουλίου εν όψει
της έγκρισης οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την ενεργειακή απόδοση

των κτιρίων (8094/2/2002 � C5-0268/2002 � 2001/0098(COD))

(∆ιαδικασία συναπόφασης: δεύτερη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

! έχοντας υπόψη την κοινή θέση του Συµβουλίου (8094/2/2002 ! C5-0268/2002) (1),

� έχοντας υπόψη τη θέση του κατά την πρώτη ανάγνωση (2) σχετικά µε την πρόταση της Επιτροπής προς το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο (COM(2001)226) (3),

� έχοντας υπόψη την τροποποιηµένη πρόταση της Επιτροπής (COM(2002)192) (4),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 251, παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ,

! έχοντας υπόψη το άρθρο 80 του Κανονισµού του,

! έχοντας υπόψη τη σύσταση για τη δεύτερη ανάγνωση της Επιτροπής Βιοµηχανίας, Εξωτερικού Εµπορίου,
Έρευνας και Ενέργειας (A5-0297/2002),

1. τροποποιεί ως ακολούθως την κοινή θέση·

2. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 197 Ε της 20.8.2002, σ. 6.
(2) P5_TA(2002)0039.
(3) ΕΕ C 213 E της 31.7.2001, σ. 266.
(4) ΕΕ C 203 Ε της 27. 8.2002, σ. 69.

P5_TC2-COD(2001)0098

Θέση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που καθορίσθηκε σε δεύτερη ανάγνωση στις 10 Οκτωβρίου 2002
εν όψει της έγκρισης οδηγίας 2002/…/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την

ενεργειακή απόδοση των κτιρίων

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 175 παράγραφος 1,

έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής (1),

(1) ΕΕ C 213 E της 31.7.2001, σ. 266 και ΕΕ C 203 Ε της 27.8.2002, σ. 69.
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έχοντας υπόψη τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (1),

έχοντας υπόψη τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών (2),

αποφασίζοντας σύµφωνα µε την διαδικασία του άρθρου 251 της Συνθήκης (3),

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Το άρθρο 6 της Συνθήκης ορίζει ότι οι απαιτήσεις της περιβαλλοντικής προστασίας πρέπει να ενταχθούν
στον καθορισµό και την εφαρµογή των κοινοτικών πολιτικών και δράσεων.

(2) Οι φυσικοί πόροι, στων οποίων τη συνετή και ορθολογική χρησιµοποίηση αναφέρεται το άρθρο 174 της
Συνθήκης, περιλαµβάνουν προϊόντα πετρελαίου, φυσικό αέριο και στερεά καύσιµα, που αποτελούν ουσιώ-
δεις πηγές ενέργειας αλλά επίσης και τις κύριες πηγές εκποµπών διοξειδίου του άνθρακα.

(3) Η αυξηµένη ενεργειακή απόδοση αποτελεί σηµαντικό µέρος της δέσµης των πολιτικών και των µέτρων που
απαιτούνται για τη συµµόρφωση µε το Πρωτόκολλο του Κιότο, και θα πρέπει να περιλαµβάνεται σε κάθε
πολιτικό σχέδιο για την τήρηση των περαιτέρω δεσµεύσεων.

(4) Η διαχείριση της ενεργειακής ζήτησης είναι σηµαντικό εργαλείο που επιτρέπει στην Κοινότητα να επηρεάζει
την παγκόσµια αγορά ενέργειας και, ως εκ τούτου, την µεσοπρόθεσµη και µακροπρόθεσµη ασφάλεια του
ενεργειακού εφοδιασµού.

(5) Με τα συµπεράσµατά του της 30ής Μαΐου 2000 και της 5ης ∆εκεµβρίου 2000, το Συµβούλιο ενέκρινε το
πρόγραµµα δράσης της Κοινότητας σχετικά µε την ενεργειακή απόδοση και ζήτησε τη λήψη ειδικών µέτρων
στον τοµέα των κτιρίων.

(6) Ο τοµέας της κατοικίας και ο τριτογενής τοµέας, το µεγαλύτερο µέρος των οποίων είναι κτίρια, αντιπρο-
σωπεύει περισσότερο από το 40% της τελικής κατανάλωσης ενέργειας στην Κοινότητα και αναπτύσσεται,
τάση που πρόκειται να αυξήσει την ενεργειακή του κατανάλωση και, κατά συνέπεια, τις εκποµπές διοξειδίου
του άνθρακα.

(7) Η οδηγία 93/76/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 13ης Σεπτεµβρίου 1993, για περιορισµό των εκποµπών διο-
ξειδίου του άνθρακα µε τη βελτίωση της ενεργειακής απόδοσης (SAVE) (4), η οποία ορίζει ότι τα κράτη
µέλη πρέπει να καταρτίζουν και εφαρµόζουν προγράµµατα και να υποβάλλουν σχετικές εκθέσεις για την
ενεργειακή απόδοση στον κτιριακό τοµέα, αρχίζει τώρα να εµφανίζει µερικά σηµαντικά οφέλη. Πάντως,
χρειάζεται συµπληρωµατικό νοµικό κείµενο για τη θέσπιση πλέον συγκεκριµένων δράσεων µε σκοπό την
αξιοποίηση του µεγάλου ανεκµετάλλευτου δυναµικού εξοικονόµησης ενέργειας και τη µείωση των µεγάλων
διαφορών µεταξύ των επιδόσεων των κρατών µελών στον τοµέα αυτόν.

(8) Η οδηγία 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµβρίου 1988, για την προσέγγιση των νοµοθετι-
κών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών όσον αφορά τα προϊόντα του τοµέα των
δοµικών κατασκευών (5), απαιτεί να γίνονται οι δοµικές κατασκευές και οι εγκαταστάσεις θέρµανσης, ψύξης
και αερισµού κατά τρόπο ώστε η απαιτούµενη κατανάλωση ενέργειας κατά τη χρησιµοποίηση του έργου να
είναι χαµηλή, ανάλογα µε τα κλιµατικά δεδοµένα του τόπου αλλά και τους χρήστες.

(9) Στα µέτρα για την περαιτέρω βελτίωση της ενεργειακής απόδοσης των κτιρίων πρέπει να λαµβάνονται
υπόψη τόσο οι κλιµατολογικές όσο και οι τοπικές συνθήκες, καθώς και οι κλιµατικές συνθήκες στο εσωτε-
ρικό τους και η σχέση κόστους/οφέλους. Τα µέτρα αυτά δεν θα πρέπει να αντιβαίνουν σε άλλες βασικές
απαιτήσεις για τα κτίρια, όπως η ευχέρεια πρόσβασης, η αρχή της προφύλαξης και η χρήση για την οποία
προορίζεται το κτίριο.

(10) Η ενεργειακή απόδοση των κτιρίων θα πρέπει να υπολογίζεται µε βάση µεθοδολογία που µπορεί να διαφο-
ροποιείται σε περιφερειακό επίπεδο και η οποία περιέχει, εκτός της θερµοµόνωσης, και άλλους παράγοντες
που διαδραµατίζουν ολοένα και περισσότερο σηµαντικό ρόλο όπως π.χ. οι εγκαταστάσεις θέρµανσης/κλιµα-
τισµού, η εφαρµογή ανανεώσιµων πηγών ενέργειας και ο σχεδιασµός του κτιρίου. Η κοινή προσέγγιση στη
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διαδικασία αυτή, που θα εκτελείται από εξειδικευµένους και/ή διαπιστευµένους εµπειρογνώµονες, των
οποίων η ανεξαρτησία θα πρέπει να εξασφαλίζεται βάσει αντικειµενικών κριτηρίων, θα συµβάλει στη
δηµιουργία ισότιµων όρων σε ό,τι αφορά τις προσπάθειες που καταβάλλονται στα κράτη µέλη για εξοικο-
νόµηση ενέργειας στον κτιριακό τοµέα και θα εισάγει διαφάνεια για τους υποψήφιους ιδιοκτήτες ή χρήστες
αναφορικά µε την ενεργειακή απόδοση στην κοινοτική αγορά ακινήτων.

(11) Η Επιτροπή προτίθεται να αναπτύξει περαιτέρω πρότυπα όπως το ΕΝ 832 ή prEN 13790, επίσης όσον
αφορά τα συστήµατα κλιµατισµού και φωτισµού.

(12) Τα κτίρια έχουν επιπτώσεις στην κατανάλωση ενέργειας µακροπρόθεσµα και συνεπώς τα νέα κτίρια θα
πρέπει να ικανοποιούν τις ελάχιστες απαιτήσεις ενεργειακής απόδοσης προσαρµοσµένες στο τοπικό κλίµα.
Οι ορθές πρακτικές στον τοµέα αυτόν θα πρέπει να αποσκοπούν στην βέλτιστη χρήση των παραγόντων που
έχουν σχέση µε τη βελτίωση της ενεργειακής απόδοσης. Επειδή, εν γένει, δεν έχουν αξιοποιηθεί πλήρως οι
δυνατότητες εφαρµογής εναλλακτικών συστηµάτων ενεργειακού εφοδιασµού θα πρέπει να εξετασθεί η
τεχνική, περιβαλλοντική και οικονοµική σκοπιµότητα εναλλακτικών συστηµάτων. Τούτο µπορεί να γίνει
άπαξ από το οικείο κράτος µέλος µε µελέτη που καταρτίζει κατάλογο µέτρων ενεργειακής διατήρησης,
για τις µέσες συνθήκες αγοράς, µε κριτήρια κόστους/οφέλους. Πριν από την έναρξη της κατασκευής, ενδέ-
χεται να απαιτηθούν ειδικές µελέτες εάν το µέτρο ή τα µέτρα είναι όντως σκόπιµα.

(13) Οι µεγάλης κλίµακας ανακαινίσεις υφιστάµενων κτιρίων µεγαλύτερων από ένα συγκεκριµένο µέγεθος θα
πρέπει να θεωρούνται ευκαιρία για τη λήψη οικονοµικώς αποδοτικών µέτρων για τη βελτίωση της ενερ-
γειακής απόδοσης. Πρόκειται για ανακαινίσεις κατά τις οποίες το συνολικό κόστος της ανακαίνισης που
αφορά το κέλυφος του κτιρίου και/ή τις εγκαταστάσεις ενέργειας όπως η θέρµανση, η παροχή θερµού
ύδατος, ο κλιµατισµός, ο αερισµός και ο φωτισµός υπερβαίνει το 25% της αξίας του κτιρίου, µη συνυπο-
λογιζόµενης της αξίας του οικοπέδου, ή όπου άνω του 25% του κελύφους του κτιρίου ανακαινίζεται.

(14) Ωστόσο, η βελτίωση της συνολικής ενεργειακής απόδοσης ενός υφιστάµενου κτιρίου δεν συνεπάγεται
αναγκαστικά συνολική ανακαίνισή του αλλά θα µπορούσε να περιορίζεται στα µέρη εκείνα που αφορούν
κατ’ εξοχήν την ενεργειακή απόδοση του κτιρίου και τα οποία παρουσιάζουν ευνοϊκή σχέση κόστους-οφέ-
λους.

(15) Οι απαιτήσεις ανακαίνισης για τα υφιστάµενα κτίρια δεν θα πρέπει να αντιβαίνουν στην επιδιωκόµενη λει-
τουργία, ποιότητα ή χαρακτήρα του κτιρίου· τα επιπλέον έξοδα της ανακαίνισης θα πρέπει να µπορούν να
ανακτηθούν σε λογικό χρονικό διάστηµα σε σχέση µε την αναµενόµενη τεχνική διάρκεια ζωής της επένδυσης
µε µεγαλύτερη εξοικονόµηση ενέργειας.

(16) Η πιστοποίηση µπορεί να υποστηρίζεται από προγράµµατα για τη διευκόλυνση της ισότιµης πρόσβασης
στην βελτίωση της ενεργειακής απόδοσης, να βασίζεται σε συµφωνίες µεταξύ οργανώσεων των ενδιαφερο-
µένων και σώµατος οριζόµενου από το κράτος µέλος, ή ακόµη, να διενεργείται από εταιρίες παροχής
υπηρεσιών ενέργειας οι οποίες συµφωνούν να αναλάβουν τις απαραίτητες επενδύσεις. Τα υιοθετούµενα
σχέδια θα πρέπει να εποπτεύονται και να ελέγχονται από τα κράτη µέλη, τα οποία θα πρέπει επίσης να
διευκολύνουν τη θέσπιση κινήτρων. Στο µέγιστο δυνατό βαθµό, το πιστοποιητικό θα πρέπει να περιγράφει
την τρέχουσα ενεργειακή απόδοση του κτιρίου και µπορεί να αναθεωρείται αναλόγως. Τα δηµόσια κτίρια
και τα κτίρια τα οποία επισκέπτεται συχνά το κοινό θα πρέπει να αποτελέσουν το παράδειγµα στα περιβαλ-
λοντικά και ενεργειακά ζητήµατα, και, κατά συνέπεια, θα πρέπει να υπόκεινται σε τακτική ενεργειακή πιστο-
ποίηση. Η δηµοσιότης των πληροφοριών σχετικά µε την ενεργειακή απόδοση θα πρέπει να βελτιωθεί µε
επίδειξη των εν λόγω πιστοποιητικών. Επί πλέον, η ένδειξη των επίσηµα συνιστώµενων εσωτερικών θερµο-
κρασιών, µαζί µε τη µετρούµενη πραγµατική θερµοκρασία, θα µπορούσαν να αποθαρρύνουν την κακή
χρήση των συστηµάτων θέρµανσης, κλιµατισµού και αερισµού. Τούτο θα συµβάλλει στην αποφυγή άσκοπης
χρήσης ενέργειας και στη διασφάλιση άνετων συνθηκών εσωτερικού περιβάλλοντος (θερµοκρασιακή άνεση)
σε σχέση µε την εξωτερική θερµοκρασία.

(17) Τα κράτη µέλη θα πρέπει επίσης να χρησιµοποιούν άλλα µέσα/µέτρα που δεν προβλέπει η
παρούσα οδηγία, προκειµένου να ενθαρρύνουν τη βελτίωση της ενεργειακής απόδοσης. Τα
κράτη µέλη οφείλουν να ενθαρρύνουν την καλή διαχείριση της ενεργείας, λαµβάνοντας
υπόψη τον βαθµό χρήσης των κτιρίων.
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(18) Τα τελευταία χρόνια παρατηρείται όλο και µεγαλύτερη διάδοση των συσκευών κλιµατισµού στις χώρες της
Νοτίου Ευρώπης. Τούτο προκαλεί σοβαρά προβλήµατα σε ώρες αιχµής φορτίου, µε συνέπεια την αύξηση
του κόστους της ηλεκτρικής ενέργειας και την διατάραξη της ενεργειακής ισορροπίας στις χώρες αυτές. Θα
πρέπει να δοθεί προτεραιότητα σε στρατηγικές που βελτιώνουν τη θερµική συµπεριφορά των κτιρίων το
καλοκαίρι. Συγκεκριµένα, θα πρέπει να αναπτυχθούν περισσότερο οι τεχνικές παθητικής ψύξης των κτιρίων,
και πρωτίστως εκείνες που συµβάλουν στη βελτίωση της ποιότητας του κλίµατος στο εσωτερικό των κτι-
ρίων, καθώς και του µικροκλίµατος πέριξ του κτιρίου.

(19) Η τακτική συντήρηση των λεβήτων και των εγκαταστάσεων κλιµατισµού από ειδικευµένο προσωπικό συµ-
βάλλει στη διατήρηση της σωστής τους ρύθµισης σύµφωνα µε τα πρότυπα του προϊόντος και διασφαλίζει
τη βέλτιστη απόδοση από την άποψη του περιβάλλοντος, της ασφάλειας και της ενέργειας. Η αξιολόγηση
από ανεξάρτητο φορέα της συνολικής εγκατάστασης θέρµανσης ενδείκνυται όταν εξετάζεται το ενδεχόµενο
αντικατάστασης βάσει της οικονοµικής αποδοτικότητας.

(20) Η τιµολόγηση, προς τους ενοίκους των κτιρίων, των δαπανών θέρµανσης, κλιµατισµού και
παροχής ζεστού νερού, υπολογιζόµενων µε βάση την πραγµατική κατανάλωση, θα µπορούσε
να συµβάλει στην εξοικονόµηση ενεργείας στον τοµέα της κατοικίας. Οι ένοικοι θα πρέπει να
είναι σε θέση να ρυθµίζουν οι ίδιοι την κατανάλωση θέρµανσης και ζεστού νερού που πραγ-
µατοποιούν, εφόσον τα µέτρα αυτά είναι οικονοµικώς συµφέροντα.

(21) Σύµφωνα µε τις αρχές της επικουρικότητας και της αναλογικότητας, όπως ορίζονται στο άρθρο 5 της
Συνθήκης, θα πρέπει να θεσπισθούν σε κοινοτικό επίπεδο γενικές αρχές που θα προβλέπουν σύστηµα απαι-
τήσεων ενεργειακής απόδοσης και τους στόχους του, αλλά η λεπτοµερής εφαρµογή θα πρέπει να ανατεθεί
στα κράτη µέλη, επιτρέποντας έτσι σε κάθε κράτος µέλος να επιλέξει το καθεστώς που ανταποκρίνεται
καλύτερα στην κατάστασή του. Η παρούσα οδηγία περιορίζεται στα ελάχιστα απαιτούµενα για την επίτευξη
των στόχων αυτών και δεν υπερβαίνει τα αναγκαία όρια για τον σκοπό αυτό.

(22) Θα πρέπει να προβλεφθεί η δυνατότητα ταχείας προσαρµογής της µεθοδολογίας υπολογισµού και τακτικής
αναθεώρησης εκ µέρους των κρατών µελών των ελάχιστων απαιτήσεων στον τοµέα της ενεργειακής απόδο-
σης των κτιρίων, έχοντας υπόψη την τεχνική πρόοδο, µεταξύ άλλων όσον αφορά τις µονωτικές ιδιό-
τητες (ή ποιότητα) των υλικών κατασκευής, και τις µελλοντικές εξελίξεις στην τυποποίηση.

(23) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας πρέπει να εγκριθούν σύµφωνα µε την
απόφαση 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου της 28ης Ιουνίου 1999 για τον καθορισµό των όρων άσκησης
των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (1),

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Στόχος

Στόχος της παρούσας οδηγίας είναι η βελτίωση της ενεργειακής απόδοσης των κτιρίων εντός της Κοινότητας
λαµβάνοντας υπόψη τις εξωτερικές κλιµατολογικές και τις τοπικές συνθήκες, καθώς και τις κλιµατικές απαιτήσεις
των εσωτερικών χώρων και τη σχέση κόστους/οφέλους.

Η παρούσα οδηγία θεσπίζει απαιτήσεις που αφορούν:

α) το γενικό πλαίσιο µιας µεθοδολογίας υπολογισµού της ολοκληρωµένης ενεργειακής απόδοσης κτιρίων,

β) την εφαρµογή ελαχίστων απαιτήσεων για την ενεργειακή απόδοση των νέων κτιρίων,

γ) την εφαρµογή ελαχίστων απαιτήσεων για την ενεργειακή απόδοση µεγάλων υφισταµένων κτιρίων στα οποία
γίνεται µεγάλης κλίµακας ανακαίνιση,

δ) την ενεργειακή πιστοποίηση των κτιρίων, και

ε) την τακτική επιθεώρηση των λεβήτων και των εγκαταστάσεων κλιµατισµού κτιρίων και, επί πλέον, αξιολό-
γηση των εγκαταστάσεων θέρµανσης των οποίων οι λέβητες είναι παλαιότεροι των 15 ετών.

(1) EE L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, νοούνται ως:

1) «κτίριο» στεγασµένη κατασκευή µε τοίχους για την οποία χρησιµοποιείται ενέργεια προς ρύθµιση των εσωτε-
ρικών κλιµατικών συνθηκών· ο όρος κτίριο δύναται να αφορά το κτίριο στο σύνολό του ή τµήµατα του
κτιρίου τα οποία έχουν µελετηθεί ή έχουν τροποποιηθεί για να χρησιµοποιούνται χωριστά,

2) «ενεργειακή απόδοση κτιρίου» η ποσότητα ενέργειας που πράγµατι καταναλώνεται ή εκτιµάται ως
αναγκαία για την ικανοποίηση των διαφόρων αναγκών που συνδέονται µε την συνήθη χρήση
του κτιρίου, οι οποίες µπορούν να περιλαµβάνουν, µεταξύ άλλων, τη θέρµανση, την παροχή
ζεστού νερού, την ψύξη, τον εξαερισµό και τον φωτισµό. Η ποσότητα αυτή εκφράζεται µε
έναν ή περισσότερους αριθµητικούς δείκτες οι οποίοι έχουν υπολογισθεί λαµβάνοντας υπόψη τη µόνωση,
τα τεχνικά χαρακτηριστικά και τα χαρακτηριστικά της εγκατάστασης, το σχεδιασµό και τη θέση σε σχέση µε
κλιµατολογικούς παράγοντες, την έκθεση στον ήλιο και την επίδραση γειτονικών κατασκευών, την παραγωγή
ενέργειας του ιδίου του κτιρίου και άλλους παράγοντες που επηρεάζουν την ενεργειακή ζήτηση, στους
οποίους περιλαµβάνονται και οι κλιµατικές συνθήκες στο εσωτερικό του κτιρίου,

3) «πιστοποιητικό ενεργειακής απόδοσης κτιρίου» πιστοποιητικό αναγνωρισµένο από το κράτος µέλος ή νοµικό
πρόσωπο που αυτό καθορίζει, το οποίο περιλαµβάνει την ενεργειακή απόδοση ενός κτιρίου υπολογιζόµενη
σύµφωνα µε µεθοδολογία βασιζόµενη στο γενικό πλαίσιο που παρατίθεται στο Παράρτηµα,

4) «ΣΠΗΘ (συµπαραγωγή ηλεκτρισµού και θερµότητας)» η ταυτόχρονη µετατροπή πρωτογενών καυσίµων σε
µηχανική ή ηλεκτρική ενέργεια και θερµότητα, υπό ορισµένα ποιοτικά κριτήρια ενεργειακής απόδοσης,

5) «σύστηµα κλιµατισµού» συνδυασµός όλων των απαιτουµένων κατασκευαστικών στοιχείων για την παροχή
µιας µορφής επεξεργασίας του αέρος κατά την οποία ελέγχεται ή µπορεί να ελαττωθεί η θερµοκρασία,
ενδεχοµένως σε συνδυασµό µε τον έλεγχο του αερισµού, της υγρασίας και της καθαρότητας του αέρος,

6) «λέβητας» ο συνδυασµός σώµατος λέβητα και µονάδας καυστήρα που είναι σχεδιασµένος για να µεταβιβάζει
στο νερό τη θερµότητα που παράγεται από την καύση,

7) «ωφέλιµη ονοµαστική ισχύς (εκφραζόµενη σε kW)» η µέγιστη θερµική ισχύς την οποία αναφέρει και εγγυάται
ο κατασκευαστής ως παρεχόµενη κατά τη συνεχή λειτουργία µε ταυτόχρονη τήρηση της ωφέλιµης απόδοσης
που προσδιορίζεται από τον κατασκευαστή,

8) «αντλία θέρµανσης» συσκευή ή εγκατάσταση που εξάγει θερµότητα σε χαµηλή θερµοκρασία από τον αέρα, το
ύδωρ ή τη γη και την εισάγει στο κτίριο.

Άρθρο 3

Θέσπιση µεθοδολογίας

Τα κράτη µέλη εφαρµόζουν, σε εθνικό ή περιφερειακό επίπεδο, µεθοδολογία υπολογισµού της ενεργειακής από-
δοσης κτιρίων βάσει του γενικού πλαισίου το οποίο καθορίζεται στο Παράρτηµα. Τα Μέρη 1 και 2 του πλαισίου
αυτού προσαρµόζονται στην τεχνική πρόοδο µε τη διαδικασία του άρθρου 14, παράγραφος 2, λαµβάνοντας
υπόψη τις προδιαγραφές ή τα πρότυπα που εφαρµόζονται στη νοµοθεσία των κρατών µελών.

Η µεθοδολογία αυτή θεσπίζεται σε εθνικό ή περιφερειακό επίπεδο.

Η ενεργειακή απόδοση ενός κτιρίου εκφράζεται µε διαφανή τρόπο και ενδέχεται να περιλαµβάνει δείκτη εκπο-
µπών CO2.

Άρθρο 4

Καθορισµός των απαιτήσεων ενεργειακής απόδοσης

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε να καθοριστούν απαιτήσεις ελάχιστης ενεργειακής απόδοσης, βασιζόµενες
στη µεθοδολογία που αναφέρεται στο άρθρο 3. Κατά τον καθορισµό των απαιτήσεων, τα κράτη µέλη δύνανται να
διακρίνουν µεταξύ νέων και υφισταµένων κτιρίων και διάφορων κατηγοριών κτιρίων. Στις απαιτήσεις πρέπει να
συνεκτιµώνται οι γενικές απαιτήσεις εσωτερικών κλιµατικών συνθηκών, προκειµένου να αποφεύγονται ενδεχόµενες
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αρνητικές επιπτώσεις όπως ο ανεπαρκής αερισµός, καθώς και οι τοπικές συνθήκες, η προβλεπόµενη χρήση και η
ηλικία του κτιρίου. Οι απαιτήσεις αναθεωρούνται σε τακτά διαστήµατα τα οποία δεν υπερβαίνουν τα 5 έτη και,
εάν χρειαστεί, ενηµερώνονται προκειµένου να αντικατοπτρίζουν την τεχνική πρόοδο στον τοµέα των κτιριακών
κατασκευών.

2. Οι απαιτήσεις ενεργειακής απόδοσης εφαρµόζονται σύµφωνα µε τα άρθρα 5 και 6.

3. Τα κράτη µέλη δύνανται να µην καθορίσουν ή να µην εφαρµόσουν τις απαιτήσεις της παραγράφου 1 για τις
εξής κατηγορίες κτιρίων:

! κτίρια και µνηµεία επισήµως προστατευόµενα ως µέρος συγκεκριµένου περιβάλλοντος ή λόγω της ιδιαίτερης
αρχιτεκτονικής ή ιστορικής τους αξίας, εφόσον η συµµόρφωση προς τις απαιτήσεις θα αλλοίωνε απαράδεκτα
τον χαρακτήρα ή την εµφάνισή τους,

! κτίρια χρησιµοποιούµενα ως χώροι λατρείας ή θρησκευτικών δραστηριοτήτων,

! προσωρινά κτίρια µε εκ σχεδιασµού προβλεπόµενη διάρκεια χρήσης το πολύ δύο ετών, βιοµηχανικές εγκατα-
στάσεις, εργαστήρια, αγροτικά κτίρια πλην κατοικιών µε χαµηλές ενεργειακές απαιτήσεις και αγροτικά κτίρια
πλην κατοικιών τα οποία χρησιµοποιούνται από τοµέα καλυπτόµενο από εθνική τοµεακή συµφωνία για την
ενεργειακή απόδοση,

! κτίρια κατοικιών τα οποία προβλέπεται να χρησιµοποιούνται λιγότερο από τέσσερις µήνες το χρόνο,

! µεµονωµένα κτίρια µε συνολική ωφέλιµη επιφάνεια κάτω των 50 m2.

Άρθρο 5

Νέα κτίρια

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε τα νέα κτίρια να πληρούν τις απαιτήσεις ελάχιστης ενεργειακής απόδοσης που
αναφέρονται στο άρθρο 4.

Για τα νέα κτίρια συνολικής ωφέλιµης επιφάνειας άνω των 1 000 m2, τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι η τεχνική,
περιβαλλοντική και οικονοµική σκοπιµότητα εγκατάστασης εναλλακτικών συστηµάτων, όπως:

! αποκεντρωµένων συστηµάτων παροχής ενέργειας που βασίζονται σε ανανεώσιµες πηγές,

! ΣΠΗΘ,

! συστηµάτων θέρµανσης ή ψύξης σε κλίµακα περιοχής/οικοδοµικού τετραγώνου, εάν υπάρχουν,

! αντλιών θέρµανσης, υπό ορισµένες συνθήκες,

µελετάται και συνυπολογίζεται πριν από την έναρξη της ανέγερσης.

Άρθρο 6

Υφιστάµενα κτίρια

Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι, όταν κτίρια συνολικής ωφέλιµης επιφάνειας άνω των 1 000 m2 υφίστανται
ριζική ανακαίνιση, η ενεργειακή απόδοσή τους αναβαθµίζεται ώστε να πληροί τις ελάχιστες απαιτήσεις, στο
βαθµό που αυτό είναι τεχνικά, λειτουργικά και οικονοµικά εφικτό. Τα κράτη µέλη εξάγουν τις εν λόγω ελάχιστες
απαιτήσεις ενεργειακής απόδοσης µε βάση τις απαιτήσεις ενεργειακής απόδοσης που θεσπίζονται για τα κτίρια
σύµφωνα µε το άρθρο 4. Οι απαιτήσεις θεσπίζονται είτε για το ανακαινιζόµενο κτίριο ως σύνολο είτε για τα
ανακαινιζόµενα συστήµατα ή δοµικά στοιχεία όταν αυτά αποτελούν µέρος µιας ανακαίνισης που πρέπει να γίνει
εντός περιορισµένου χρονικού διαστήµατος, µε στόχο τη βελτίωση της συνολικής ενεργειακής απόδοσης του
κτιρίου.
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Άρθρο 7

Πιστοποιητικό ενεργειακής απόδοσης

1. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι κατά την κατασκευή, την πώληση ή την εκµίσθωση κτιρίων θα διατίθεται
πιστοποιητικό ενεργειακής απόδοσης στον ιδιοκτήτη ή από τον ιδιοκτήτη στον υποψήφιο αγοραστή ή µισθωτή.
Το πιστοποιητικό θα είναι δεκαετούς ισχύος κατ’ ανώτατο όριο.

Η πιστοποίηση διαµερισµάτων ή µονάδων που σχεδιάζονται για χωριστή χρήση σε συγκροτήµατα µπορεί να
βασίζεται:

! σε κοινή πιστοποίηση ολόκληρου του κτιρίου για συγκροτήµατα µε κοινόχρηστο σύστηµα θέρµανσης,

ή

! στην αξιολόγηση άλλου αντιπροσωπευτικού διαµερίσµατος του ιδίου συγκροτήµατος.

Τα κράτη µέλη µπορούν να εξαιρούν τις κατηγορίες των κτιρίων που αναφέρονται στο άρθρο 4, παράγραφος 3,
από την εφαρµογή της παρούσας παραγράφου.

2. Το πιστοποιητικό ενεργειακής απόδοσης κτιρίων περιλαµβάνει τιµές αναφοράς, όπως ισχύουσες νοµικές
απαιτήσεις και κριτήρια συγκριτικής αξιολόγησης, ώστε να επιτρέπει στους καταναλωτές να συγκρίνουν και να
αξιολογούν την ενεργειακή απόδοση του κτιρίου. Το πιστοποιητικό συνοδεύεται από συστάσεις για τη βελτίωση
της ενεργειακής απόδοσης σε σχέση µε το κόστος.

Ο σκοπός των πιστοποιητικών περιορίζεται στην παροχή πληροφοριών και οι πιθανές συνέπειες των πιστοποιη-
τικών αυτών όσον αφορά νοµικές ή άλλες διαδικασίες αποφασίζονται σύµφωνα µε τους εθνικούς κανόνες.

3. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε στα κτίρια συνολικής ωφέλιµης επιφανείας άνω των 1 000 m2 τα οποία
χρησιµοποιούνται από δηµόσιες αρχές και από ιδρύµατα που παρέχουν δηµόσιες υπηρεσίες σε µεγάλο αριθµό
ατόµων και που, ως εκ τούτου, δέχονται συχνά τις επισκέψεις των ατόµων αυτών, να τοποθετείται σε θέση
ευδιάκριτη από το κοινό πιστοποιητικό ενεργειακής απόδοσης όχι παλαιότερο των 10 ετών.

Επιπλέον, για τα παραπάνω κτίρια µπορεί επίσης να αναγράφεται ευκρινώς η κλίµακα των συνιστωµένων και
σηµειουµένων εσωτερικών θερµοκρασιών και, όπου απαιτείται, άλλοι σχετικοί κλιµατικοί παράγοντες.

Άρθρο 8

Επιθεώρηση λεβήτων

Όσον αφορά τη µείωση της ενεργειακής κατανάλωσης και τον περιορισµό των εκποµπών διοξειδίου του άνθρακα,
τα κράτη µέλη είτε

α) καθιερώνουν την τακτική επιθεώρηση των λεβήτων ωφέλιµης ονοµαστικής ισχύος 20 έως 100 kW οι οποίοι
θερµαίνονται µε µη ανανεώσιµα υγρά ή στερεά καύσιµα. Η επιθεώρηση αυτή µπορεί να γίνει και σε λέβητες
που χρησιµοποιούν άλλο καύσιµο.

Οι λέβητες ωφέλιµης ονοµαστικής ισχύος µεγαλύτερης των 100 kW επιθεωρούνται τουλάχιστον ανά δύο
έτη. Για τους λέβητες αερίου, η περίοδος δύναται να επεκταθεί σε 4 έτη.

Για εγκαταστάσεις θέρµανσης µε λέβητες ωφέλιµης ονοµαστικής ισχύος µεγαλύτερης των 20 kW οι οποίοι
είναι παλαιότεροι των 15 ετών, τα κράτη µέλη θεσπίζουν τα απαραίτητα µέτρα για την καθιέρωση µιας και
µοναδικής επιθεώρησης ολόκληρης της εγκατάστασης. Με βάση την επιθεώρηση αυτή, που θα περιλαµβάνει
αξιολόγηση της αποτελεσµατικότητας του λέβητα και των διαστάσεών του σε σύγκριση µε τις ανάγκες του
κτιρίου, οι εµπειρογνώµονες συνιστούν στους χρήστες την πιθανή αντικατάσταση των λεβήτων, άλλες τροπο-
ποιήσεις στο σύστηµα θέρµανσης και εναλλακτικές λύσεις,
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είτε

β) εξασφαλίζουν την παροχή συµβουλών στους χρήστες σχετικά µε την αντικατάσταση λεβήτων, άλλες τροπο-
ποιήσεις στο σύστηµα θέρµανσης και εναλλακτικές λύσεις που µπορεί να περιλαµβάνουν επιθεωρήσεις για
την αξιολόγηση της απόδοσης και των διαστάσεων του λέβητα. Το συνολικό αποτέλεσµα της προσέγγισης
αυτής θα πρέπει σε γενικές γραµµές να είναι ισοδύναµο µε εκείνο των διατάξεων του στοιχείου α). Τα κράτη
µέλη που επιλέγουν τη δυνατότητα αυτή, υποβάλλουν ανά διετία έκθεση στην Επιτροπή σχετικά µε την
ισοδυναµία της προσέγγισής τους.

Άρθρο 9

Επιθεώρηση συστηµάτων κλιµατισµού

Όσον αφορά τη µείωση της ενεργειακής κατανάλωσης και τον περιορισµό των εκποµπών διοξειδίου του άνθρακα,
τα κράτη µέλη θεσπίζουν τακτική επιθεώρηση των εγκαταστάσεων κλιµατισµού ωφέλιµης ονοµαστικής ισχύος
µεγαλύτερης των 12 kW.

Η επιθεώρηση αυτή περιλαµβάνει αξιολόγηση της αποτελεσµατικότητας του κλιµατισµού και των διαστάσεών του
σε σύγκριση µε τις ανάγκες του κτιρίου. Στους χρήστες παρέχονται κατάλληλες συµβουλές για πιθανή βελτίωση ή
αντικατάσταση του συστήµατος κλιµατισµού και εναλλακτικές λύσεις.

Άρθρο 10

Ανεξάρτητοι εµπειρογνώµονες

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε η πιστοποίηση των κτιρίων, η σύνταξη των συνοδευτικών συστάσεων και η επιθε-
ώρηση των λεβήτων και συστηµάτων να διεξάγονται µε ανεξάρτητο τρόπο από ειδικευµένους και/ή διαπιστευµέ-
νους εµπειρογνώµονες, είτε αυτοί είναι ελεύθεροι επαγγελµατίες είτε υπάλληλοι δηµόσιων ή ιδιωτικών οργανι-
σµών.

Άρθρο 11

Αξιολόγηση

Η Επιτροπή, επικουρούµενη από την επιτροπή του άρθρου 14, αξιολογεί την Οδηγία βάσει της εµπειρίας που
αποκτάται κατά την εφαρµογή της και, εφόσον απαιτείται, υποβάλλει προτάσεις όσον αφορά, µεταξύ άλλων,

α) ενδεχόµενα συµπληρωµατικά µέτρα για τις ανακαινίσεις κτιρίων ολικής ωφέλιµης επιφάνειας κάτω των
1 000 m2,

β) τη θέσπιση γενικών κινήτρων για την εφαρµογή περαιτέρω µέτρων για την βελτίωση της ενεργειακής απόδο-
σης των κτιρίων.

Άρθρο 12

Ενηµέρωση

Τα κράτη µέλη µπορούν να λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα για την ενηµέρωση των χρηστών των κτιρίων σχετικά
µε τις διάφορες µεθόδους και πρακτικές που συµβάλλουν στη βελτίωση της ενεργειακής απόδοσης. Εφόσον τα
κράτη µέλη το ζητήσουν, η Επιτροπή τα βοηθά στην υλοποίηση των εν λόγω ενηµερωτικών εκστρατειών που
µπορούν να αποτελέσουν αντικείµενο κοινοτικών προγραµµάτων.

Άρθρο 13

Προσαρµογή του πλαισίου

Τα Μέρη 1 και 2 του Παραρτήµατος επανεξετάζονται κατά τακτά διαστήµατα τα οποία δεν θα είναι µικρότερα
των 2 ετών.

Οι τυχόν αναγκαίες τροποποιήσεις για την προσαρµογή των Μερών 1 και 2 του Παραρτήµατος στην τεχνική
πρόοδο εγκρίνονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 14, παράγραφος 2.
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Άρθρο 14

Επιτροπή

1. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή.

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία της παρούσας παραγράφου, εφαρµόζονται το άρθρο 5 και το άρθρο 7
της απόφασης 1999/468/ΕΚ, τηρουµένων των διατάξεων του άρθρου 8 αυτής.

Η προθεσµία του άρθρου 5, παράγραφος 6, της απόφασης 1999/468/ΕΚ είναι τρεις µήνες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

Άρθρο 15

Μεταφορά στην εθνική νοµοθεσία

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να
συµµορφωθούν µε την παρούσα οδηγία το αργότερο … (*). Πληροφορούν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τα εν λόγω µέτρα, τα τελευταία περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή
συνοδεύονται από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της παραποµπής καθορί-
ζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη, όταν δεν υπάρχουν διαθέσιµοι ειδικευµένοι και/ή διαπιστευµένοι εµπειρογνώµονες, µπορούν
να κάνουν χρήση πρόσθετης περιόδου τριών ετών για την πλήρη εφαρµογή των διατάξεων των άρθρων 7, 8 και
9. Τα κράτη µέλη, όταν κάνουν χρήση της ευχέρειας αυτής, ενηµερώνουν την Επιτροπή και παρέχουν τα απαραί-
τητα δικαιολογητικά στοιχεία µαζί µε χρονοδιάγραµµα της περαιτέρω εφαρµογής της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 16

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Άρθρο 17

Αποδέκτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Έγινε στις …

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
Ο Πρόεδρος

Για το Συµβούλιο
Ο Πρόεδρος

(*) 36 µήνες από την έναρξη ισχύος της παρούσας οδηγίας.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΓΕΝΙΚΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΓΙΑ ΤΟΝ ΥΠΟΛΟΓΙΣΜΟ ΤΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΚΗΣ ΑΠΟ∆ΟΣΗΣ
ΤΩΝ ΚΤΙΡΙΩΝ (άρθρο 3)

1. Η µέθοδος υπολογισµού της ενεργειακής απόδοσης των κτιρίων πρέπει τουλάχιστον να περιλαµβάνει τους
ακόλουθους παράγοντες:

α. θερµικά χαρακτηριστικά του κτιρίου (κέλυφος και εσωτερικά χωρίσµατα, κ.λπ.). Τα χαρακτηριστικά αυτά
µπορούν να περιλαµβάνουν και την αεροστεγανότητα.

β. εγκατάσταση θέρµανσης και τροφοδοσία θερµού νερού, συµπεριλαµβανοµένων των χαρακτηριστικών των
µονώσεών τους

γ. εγκατάσταση κλιµατισµού

δ. αερισµό

ε. ενσωµατωµένη εγκατάσταση φωτισµού (κυρίως στον τοµέα που δεν αφορά την κατοικία)

στ. θέση και προσανατολισµό των κτιρίων, περιλαµβανοµένων των εξωτερικών κλιµατικών συνθηκών

ζ. παθητικά ηλιακά συστήµατα και ηλιακή προστασία

η. φυσικό αερισµό

θ. εσωτερικές κλιµατικές συνθήκες στις οποίες περιλαµβάνονται οι επιδιωκόµενες εσωτερικές κλιµατικές
συνθήκες.

2. Στον υπολογισµό αυτόν θα συνεκτιµάται, κατά περίπτωση, η θετική επίδραση των ακολούθων παραγόντων:

α. ενεργά ηλιακά συστήµατα και άλλα συστήµατα θέρµανσης και ηλεκτρικά συστήµατα βασιζόµενα σε
ανανεώσιµες πηγές ενέργειας

β. ηλεκτρική ενέργεια παραγόµενη µε ΣΠΗΘ

γ. συστήµατα κεντρικής θέρµανσης και ψύξης σε κλίµακα περιοχής ή οικοδοµικού τετραγώνου

δ. φυσικός φωτισµός.

3. Για το σκοπό αυτού του υπολογισµού, τα κτίρια θα κατατάσσονται σε κατηγορίες όπως:

α. οικογενειακές κατοικίες διαφόρων τύπων

β. συγκροτήµατα διαµερισµάτων

γ. γραφεία

δ. εκπαιδευτικά κτίρια

ε. νοσοκοµεία

στ. ξενοδοχεία και εστιατόρια

ζ. αθλητικές εγκαταστάσεις

η. κτίρια υπηρεσιών χονδρικού και λιανικού εµπορίου

θ. άλλα είδη κτιρίων που καταναλώνουν ενέργεια.
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P5_TA(2002)0460

Περιορισµοί κυκλοφορίας και χρήσης επικίνδυνων ουσιών ***II

Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την κοινή θέση του Συµβουλίου εν όψει
της έγκρισης οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την εικοστή τρίτη τροπο-
ποίηση της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ του Συµβουλίου που αφορά περιορισµούς κυκλοφορίας στην αγορά
και χρήσεως µερικών επικίνδυνων ουσιών και παρασκευασµάτων (ουσιών που έχουν ταξινοµηθεί ως
καρκινογόνες, µεταλλαξιογόνες ή τοξικές για την αναπαραγωγή) (8328/1/2002 � C5-0267/2002 �

2001/0110(COD))

(∆ιαδικασία συναπόφασης: δεύτερη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την κοινή θέση του Συµβουλίου (8328/1/2002 � C5-0267/2002) (1),

� έχοντας υπόψη τη θέση του κατά την πρώτη ανάγνωση (2) επί της πρότασης της Επιτροπής προς το Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο και προς το Συµβούλιο (COM(2001)256) (3),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 251, παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 80 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη τη σύσταση για τη δεύτερη ανάγνωση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και
Πολιτικής των Καταναλωτών (A5-0285/2002),

1. τροποποιεί ως ακολούθως την κοινή θέση·

2. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 197 Ε της 20.8.2002, σ. 1.
(2) P5_TA(2002)0025.
(3) ΕΕ C 213 της 31.7.2001, σ. 263.

P5_TC2-COD(2001)0110

Θέση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που καθορίσθηκε σε δεύτερη ανάγνωση στις 10 Οκτωβρίου 2002
εν όψει της έγκρισης οδηγίας 2002/…/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την
εικοστή τρίτη τροποποίηση της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ του Συµβουλίου που αφορά περιορισµούς κυκλο-
φορίας στην αγορά και χρήσεως µερικών επικίνδυνων ουσιών και παρασκευασµάτων (ουσιών που έχουν

ταξινοµηθεί ως καρκινογόνες, µεταλλαξιογόνες ή τοξικές για την αναπαραγωγή � κ/µ/τ)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 95,

έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής (1),

έχοντας υπόψη τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

Αποφασίζοντας µε τη διαδικασία που προβλέπει το άρθρο 251 της Συνθήκης (3),

(1) ΕΕ C 213 Ε της 31.7.2001, σ. 263.
(2) ΕΕ C 311 της 7.11.2001, σ. 7.
(3) Θέση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 5ης Φεβρουαρίου 2002, κοινή θέση του Συµβουλίου της 3ης Ιουνίου 2002

(ΕΕ C 197 Ε της 20.8.2002, σ. 1) και θέση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 10ης Οκτωβρίου 2002.
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Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Το άρθρο 14 της Συνθήκης προβλέπει την εγκαθίδρυση ενός χώρου χωρίς εσωτερικά σύνορα, µέσα στον
οποίο εξασφαλίζεται η ελεύθερη κυκλοφορία των εµπορευµάτων, των προσώπων, των υπηρεσιών και των
κεφαλαίων.

(2) Στις 29 Μαρτίου 1996, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο εξέδωσαν την απόφαση αριθ.
646/96/ΕΚ για τη θέσπιση σχεδίου δράσης για την καταπολέµηση του καρκίνου εντός του πλαισίου δράσης
στον τοµέα της δηµόσιας υγείας (1996 έως 2000) (1).

(3) Για να βελτιωθεί η προστασία της υγείας και η ασφάλεια των καταναλωτών, δεν θα πρέπει να διατίθενται στην
αγορά προς χρήση από το ευρύ κοινό ουσίες που έχουν ταξινοµηθεί ως καρκινογόνες, µεταλλαξιογόνες ή
τοξικές για την αναπαραγωγή, ούτε παρασκευάσµατα που τις περιέχουν. Η Επιτροπή θα πρέπει να υπο-
βάλει το ταχύτερο δυνατό πρόταση για την απαγόρευση χρήσης προϊόντων που περιέχουν
τέτοιες ουσίες, όταν υπάρχουν επιστηµονικά στοιχεία ότι υπάρχει αποδέσµευσή τους από τα
εν λόγω προϊόντα που οδηγεί σε έκθεση του ευρέος κοινού.

(4) Η οδηγία 94/60/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 20ής ∆εκεµβρίου 1994, για
τη δέκατη τέταρτη τροποποίηση της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ (2) καταρτίζει, υπό µορφή προσαρτήµατος που
αφορά τα σηµεία 29, 30 και 31 του παραρτήµατος Ι της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ (3), κατάλογο ουσιών που
ταξινοµούνται ως καρκινογόνες, µεταλλαξιογόνες ή τοξικές για την αναπαραγωγή, κατηγορίας 1 ή 2. Οι εν
λόγω ουσίες και παρασκευάσµατα που τις περιέχουν δεν θα πρέπει να διατίθενται στην αγορά προς χρήση
από το ευρύ κοινό.

(5) Η οδηγία 94/60/ΕΚ προβλέπει ότι η Επιτροπή θα υποβάλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο
πρόταση διεύρυνσης του καταλόγου αυτού το αργότερο µέσα σε έξι µήνες αφότου δηµοσιευθεί η προσαρ-
µογή στην τεχνική πρόοδο του παραρτήµατος Ι της οδηγίας 67/548/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 27ης Ιου-
νίου 1967, περί προσεγγίσεως των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν την
ταξινόµηση, συσκευασία και επισήµανση των επικινδύνων ουσιών (4), παραρτήµατος το οποίο περιέχει τις
ουσίες που ταξινοµούνται ως καρκινογόνες, µεταλλαξιογόνες ή τοξικές για την αναπαραγωγή, κατηγο-
ρίας 1 ή 2.

(6) Η οδηγία 98/98/ΕΚ της Επιτροπής, της 15ης ∆εκεµβρίου 1998, που προσαρµόζει, για εικοστή πέµπτη
φορά, στην τεχνική πρόοδο την οδηγία 67/548/ΕΟΚ του Συµβουλίου (5), και συγκεκριµένα το παράρτηµα Ι
αυτής, περιέχει 20 ουσίες νεωστί ταξινοµηθείσες ως καρκινογόνες, µεταλλαξιογόνες ή τοξικές για την ανα-
παραγωγή, κατηγορίας 1 ή 2, η δε οδηγία 2000/32/ΕΚ της Επιτροπής, της 19ης Μαΐου 2000, που προ-
σαρµόζει, για εικοστή έκτη φορά, στην τεχνική πρόοδο την οδηγία 67/548/ΕΟΚ του Συµβουλίου (6), και
συγκεκριµένα το παράρτηµα Ι, περιέχει δύο ουσίες νεωστί ταξινοµηθείσες ως καρκινογόνες, µεταλλαξιογόνες
ή τοξικές για την αναπαραγωγή, κατηγορίας 1 ή 2. Οι ουσίες αυτές θα πρέπει να προστεθούν στα σηµεία
29, 30 και 31 του προσαρτήµατος του παραρτήµατος Ι της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ.

(7) Οι κίνδυνοι και τα πλεονεκτήµατα των εν λόγω νεωστί ταξινοµηθεισών ουσιών έχουν ληφθεί υπόψη.

(8) Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη της κοινοτικής νοµοθεσίας που προβλέπει στοιχειώδεις
απαιτήσεις για την προστασία των εργαζοµένων, οι οποίες περιλαµβάνονται στην οδηγία 89/391/ΕΟΚ του
Συµβουλίου, της 12ης Ιουνίου 1989, σχετικά µε την εφαρµογή µέτρων για την προώθηση της βελτίωσης
της ασφάλειας και της υγείας των εργαζοµένων κατά την εργασία (7), καθώς και σε ειδικές οδηγίες βασιζό-
µενες στην εν λόγω οδηγία, ιδιαιτέρως δε στην οδηγία 90/394/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε την προστασία των εργαζοµένων από τους κινδύνους που συνδέονται µε την έκθεση σε
καρκινογόνους παράγοντες κατά την εργασία (8),

(1) ΕΕ L 95 της 16.4.1996, σ. 9. Απόφαση που τροποποιήθηκε τελευταία µε την απόφαση αριθ. 521/2001/ΕΚ (ΕΕ L 79 της
17.3.2001, σ. 1).

(2) ΕΕ L 365 της 31.12.1994, σ. 1.
(3) ΕΕ ειδική έκδοση, κεφάλαιο 13, τόµος 4, σ. 178. Οδηγία που τροποποιήθηκε τελευταία µε την οδηγία 2002/62/ΕΚ της

Επιτροπής (ΕΕ L 183 της 12.7.2002, σ. 1).
(4) ΕΕ ειδική έκδοση, κεφάλαιο 13, τόµος 1, σ. 34. Οδηγία που τροποποιήθηκε τελευταία µε την οδηγία 2001/59/ΕΚ της

Επιτροπής (ΕΕ L 225 της 21.8.2001, σ. 1).
(5) ΕΕ L 355 της 30.12.1998, σ. 1. Οδηγία που τροποποιήθηκε τελευταία µε την απόφαση της Επιτροπής 2000/368/ΕΚ

(ΕΕ L 136 της 8.6.2000, σ. 108).
(6) ΕΕ L 136 της 8.6.2000, σ. 1.
(7) ΕΕ L 183 της 29.6.1989, σ. 1.
(8) ΕΕ L 196 της 26.7.1990, σ. 1. Οδηγία που τροποποιήθηκε τελευταία µε την οδηγία 1999/38/ΕΚ (ΕΕ L 138 της

1.6.1999, σ. 66).
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ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Οι ουσίες του παραρτήµατος της παρούσας οδηγίας προστίθενται στις ουσίες που απαριθµούνται στο προσάρ-
τηµα, στα σηµεία 29, 30 και 31 αντίστοιχα, του παραρτήµατος Ι της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν και δηµοσιεύουν, το αργότερο µέχρι … (*), τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονι-
στικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την παρούσα οδηγία. Ενηµερώνουν αµέσως την Επι-
τροπή σχετικά.

Τα κράτη µέλη εφαρµόζουν τις διατάξεις αυτές από την … (**).

2. Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, αναφέρονται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύο-
νται από την αναφορά αυτή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Οι λεπτοµερείς διατάξεις για την αναφορά αυτή
καθορίζονται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Έγινε στις …

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
Ο Πρόεδρος

Για το Συµβούλιο
Ο Πρόεδρος

(*) 12 µήνες µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας οδηγίας.
(**) 18 µήνες µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας οδηγίας.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Σηµείο 29 
 Καρκινογόνες ουσίες: κατηγορία 2

Ουσίες Αριθµός ευρετηρίου Αριθµός ΕΚ Κωδικός CAS

∆ιχλωριούχο κοβάλτιο 027-004-00-5 231-589-4 7646-79-9

Θειικό κοβάλτιο 027-005-00-0 233-334-2 10124-43-3

Φθοριούχο κάδµιο 048-006-00-2 232-222-0 7790-79-6

Χρυσένιο 601-048-00-0 205-923-4 218-01-9

Βενζο[e]πυρένιο 601-049-00-6 205-892-7 192-97-2

2,2’-διοξιράνιο· 1,2:3,4-διεποξυβουτάνιο 603-060-00-1 215-979-1 1464-53-5

2,3-εποξυπροπαν-1-όλη· γλυκιδόλη 603-063-00-8 209-128-3 556-52-5

2,4-δινιτροτολουόλη [1]· δινιτροτολουόλιο [2]· δινιτρο-
τολουόλιο, τεχνικού βαθµού

609-007-00-9 204-450-0 [1]
246-836-1 [2]

121-14-2 [1]
25321-14-6 [2]

2,6-δινιτροτολουόλιο 609-049-00-8 210-106-0 606-20-2

Τρινιτροµεθανο-υδραζίνη 609-053-00-X 414-850-9 -

Αζωβενζόλιο 611-001-00-6 203-102-5 103-33-3

Αζωχρώµατα µε βάση την o-διανισιδίνη· 4,4’-διαρυλαζο-
3,3’-διµεθοξυδιφαινυλο-χρώµατα, εκτός από εκείνα
που αναφέρονται αλλού στο παράρτηµα Ι της οδηγίας
67/548/ΕΟΚ

611-029-00-9 - -

Χρώµατα µε βάση την o-τολιδίνη· 4,4’-διαρυλαζο-3,3’-
διµεθυλοδιφαινυλο-χρώµατα, εκτός από εκείνα που
αναφέρονται αλλού στο παράρτηµα Ι της οδηγίας
67/548/ΕΟΚ

611-030-00-4 - -

1,4,5,8-Τετρααµινοανθρακινόνη· C.I. Disperse Blue 1 611-032-00-5 219-603-7 2475-45-8

Σηµείο 30 
 Μεταλλαξιογόνες ουσίες: κατηγορία 2

Ουσίες Αριθµός ευρετηρίου Αριθµός ΕΚ Κωδικός CAS

Φθοριούχο κάδµιο 048-006-00-2 232-222-0 7790-79-6

Χλωριούχο κάδµιο 048-008-00-3 233-296-7 10108-64-2

2,2’-διοξιράνιο· 1,2:3,4-διεποξυβουτάνιο 603-060-00-1 215-979-1 1464-53-5

Σηµείο 31 
 Ουσίες τοξικές για την αναπαραγωγή: κατηγορία 2

Ουσίες Αριθµός ευρετηρίου Αριθµός ΕΚ Κωδικός CAS

Φθοριούχο κάδµιο 048-006-00-2 232-222-0 7790-79-6

Χλωριούχο κάδµιο 048-008-00-3 233-296-7 10108-64-2

2,3-εποξυπροπαν-1-όλη· γλυκιδόλη 603-063-00-8 209-128-3 556-52-5

2-µεθοξυπροπανόλη 603-106-00-0 216-455-5 1589-47-5

4,4’-ισοβουτυλαιθυλιδενοδιφαινόλη·2,2-δις (4’-υδροξυφαι-
νυλο)-4-µεθυλοπεντάνιο

604-024-00-8 401-720-1 6807-17-6

Οξικό 2-µεθοξυπροπύλιο 607-251-00-0 274-724-2 70657-70-4

Tridemorph (ISO)· 2,6-διµεθυλο-4-τριδεκυλοµορφολίνη 613-020-00-5 246-347-3 24602-86-6

Κυκλοεξιµίδιο 613-140-00-8 200-636-0 66-81-9
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P5_TA(2002)0461

Εµπορία των δικαιωµάτων εκποµπών αερίων θερµοκηπίου ***I

Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που αφορά τη θέσπιση συστήµατος για την εµπορία των δικαιωµάτων
εκποµπών αερίων θερµοκηπίου στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα και την τροποποίηση της οδηγίας 96/61/ΕΚ

του Συµβουλίου (COM(2001)581 � C5-0578/2001 � 2001/0245(COD))

(∆ιαδικασία συναπόφασης: πρώτη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο
(COM(2001)581) (1),

� έχοντας υπόψη τα άρθρα 251, παράγραφος 2, και 175, παράγραφος 1, της Συνθήκης ΕΚ, σύµφωνα µε τα
οποία του υποβλήθηκε η πρόταση από την Επιτροπή (C5-0578/2001),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 67 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Πολιτικής των Καταναλωτών
και τις γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής Οικονοµικής και Νοµισµατικής Πολιτικής, της Επιτροπής Νοµικών
Θεµάτων και Εσωτερικής Αγοράς καθώς και της Επιτροπής Βιοµηχανίας, Εξωτερικού Εµπορίου, Έρευνας και
Ενέργειας (A5-0303/2002),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε·

2. ζητεί να του υποβληθεί εκ νέου η πρόταση σε περίπτωση που η Επιτροπή προτίθεται να της επιφέρει
ουσιαστικές τροποποιήσεις ή να την αντικαταστήσει µε νέο κείµενο·

3. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 75 Ε της 26.3.2002, σ. 33.

P5_TC1-COD(2001)0245

Θέση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που καθορίσθηκε σε πρώτη ανάγνωση στις 10 Οκτωβρίου 2002 εν
όψει της έγκρισης οδηγίας 2002/…/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε
τη θέσπιση συστήµατος για την εµπορία των δικαιωµάτων εκποµπών αερίων θερµοκηπίου στην Ευρωπαϊκή

Κοινότητα και την τροποποίηση της οδηγίας 96/61/ΕΚ του Συµβουλίου

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως το άρθρο 175 παράγραφος 1,

έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής (1),

έχοντας υπόψη τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

έχοντας υπόψη τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών (3),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία που θεσπίζεται στο άρθρο 251 της Συνθήκης (4),

(1) ΕΕ C 75 Ε της 26.3.2002, σ. 33.
(2) ΕΕ C 221 της 17.9.2002, σ. 27.
(3) ΕΕ C 192 της 12.8.2002, σ. 59.
(4) Θέση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 10ης Οκτωβρίου 2002.
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Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Πράσινη Βίβλος για την εµπορία των εκποµπών αερίων θερµοκηπίου στην Ευρωπαϊκή Ένωση (1) πυροδό-
τησε συζητήσεις σε όλη την Ευρώπη ως προς την καταλληλότητα και τη δυνατή λειτουργία της εµπορίας
εκποµπών αερίων θερµοκηπίου στην Ευρωπαϊκή Ένωση. Το ευρωπαϊκό πρόγραµµα για την κλιµατική
αλλαγή (2) εξέτασε τις κοινοτικές πολιτικές και µέτρα µέσω µιας διεργασίας στην οποία εµπλέχθηκαν πολλοί
παράγοντες, συµπεριλαµβανοµένου και ενός πλαισίου για την εµπορία των εκποµπών αερίων θερµοκηπίου
στην Κοινότητα µε βάση την Πράσινη Βίβλο. Στα συµπεράσµατά του της 8ης Μαρτίου 2001, το Συµβούλιο
αναγνώρισε την ιδιαίτερη σηµασία του ευρωπαϊκού προγράµµατος για την κλιµατική αλλαγή και των εργα-
σιών µε βάση την Πράσινη Βίβλο και υπογράµµισε την επείγουσα ανάγκη ανάληψης συγκεκριµένης δράσης
σε κοινοτικό επίπεδο.

(2) Το έκτο πρόγραµµα δράσης για το περιβάλλον: «Περιβάλλον 2010: Το µέλλον µας, η επιλογή µας» (3)
αναγνωρίζει την κλιµατική αλλαγή ως πεδίο προτεραιότητας για δράση και προβλέπει την εγκαθίδρυση
µέχρι το 2005 συστήµατος εµπορίας εκποµπών στην Κοινότητα. Το πρόγραµµα αυτό αναγνωρίζει ότι η
Κοινότητα έχει δεσµευτεί να επιτύχει την κατά 8% µείωση, σε σύγκριση µε τα επίπεδα του 1990, των
εκποµπών αερίων θερµοκηπίου κατά την περίοδο 2008 έως 2012 και ότι, µακροπρόθεσµα, οι συνολικές
εκποµπές αερίων θερµοκηπίου θα χρειαστεί να µειωθούν κατά 70% περίπου σε σχέση µε τα επίπεδα του
1990.

(3) Τελικός στόχος της σύµβασης-πλαισίου των Ηνωµένων Εθνών για τις κλιµατικές µεταβολές, η οποία εγκρί-
θηκε µε την απόφαση 94/69/ΕΚ του Συµβουλίου, της 15ης ∆εκεµβρίου 1993, σχετικά µε τη σύναψη της
σύµβασης-πλαισίου των Ηνωµένων Εθνών για τις κλιµατικές µεταβολές (4), είναι η επίτευξη σταθεροποίησης
στις συγκεντρώσεις αερίων θερµοκηπίου στην ατµόσφαιρα σε επίπεδα τέτοια που να προληφθούν επικίνδυνες
ανθρωπογενείς παρεµβάσεις στο κλιµατικό σύστηµα.

(4) Όταν τεθεί σε ισχύ το Πρωτόκολλο του Κυότο, το οποίο εγκρίθηκε µε την απόφαση 2002/358/ΕΚ του
Συµβουλίου, της 25ης Απριλίου 2002, σχετικά µε την έγκριση, εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
του Πρωτοκόλλου του Κυότο στη Σύµβαση πλαίσιο των Ηνωµένων Εθνών για την αλλαγή του κλίµατος
και την κοινή ανταπόκριση στις αντιστοίχως αναλαµβανόµενες υποχρεώσεις (5), θα δεσµεύσει την Κοινότητα
και τα κράτη µέλη της, να µειώσουν τις συνολικές ανθρωπογενείς εκποµπές τους αερίων θερµοκηπίου που
καταγράφονται στο παράρτηµα Α του Πρωτοκόλλου κατά 8% κάτω από τα επίπεδα του 1990 κατά την
περίοδο 2008 έως 2012.

(5) Η Κοινότητα και τα κράτη µέλη της έχουν συµφωνήσει να εκπληρώσουν τις δεσµεύσεις τους για µείωση των
ανθρωπογενών εκποµπών αερίων θερµοκηπίου στα πλαίσια του Πρωτοκόλλου του Κυότο από κοινού, σύµ-
φωνα µε την απόφαση 2002/358/ΕΚ.

(6) Στην πρότασή του της 6ης Φεβρουαρίου 2002 το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ενέκρινε µε συντρι-
πτική πλειοψηφία την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου όσον αφορά την έγκριση, εξ ονόµα-
τος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, του Πρωτοκόλλου του Κυότο στη Σύµβαση πλαίσιο των Ηνω-
µένων Εθνών για την αλλαγή του κλίµατος και την κοινή ανταπόκριση στις αντιστοίχως
αναλαµβανόµενες υποχρεώσεις. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο επέµεινε να τηρηθεί επακριβώς η
συµφωνία επιµερισµού φορτίου που συνήφθη τον Ιούνιο 1998.

(7) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να εκπληρώσουν τις υποχρεώσεις µείωσης που έχουν αναλάβει κατά
προτεραιότητα επί τόπου και µε τη βοήθεια των µέσων που κρίνουν κατάλληλα για το σκοπό
αυτόν.

(8) Η απόφαση 93/389/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 24ης Ιουνίου 1993, για ένα µηχανισµό παρακολούθησης
των εκποµπών CO2 και άλλων αερίων που συµβάλλουν στο φαινόµενο του θερµοκηπίου µέσα στην Κοινό-
τητα (6), εγκαθίδρυσε µηχανισµό για την παρακολούθηση των εκποµπών αερίων θερµοκηπίου και την αξιο-
λόγηση της προόδου προς την κατεύθυνση της τήρησης των δεσµεύσεων σχετικά µε τις εν λόγω εκποµπές. Ο
µηχανισµός αυτός θα βοηθήσεις τα κράτη µέλη στον καθορισµό της συνολικής ποσότητας δικαιωµάτων προς
κατανοµή.

(9) Το πρόβληµα των εκποµπών θα πρέπει να αντιµετωπιστεί σε επίπεδο ΕΕ και όχι µεµονωµένα
από κάθε κράτος µέλος, διότι υπάρχει εσωτερική αγορά και πολυάριθµες επιχειρήσεις της ΕΕ
διαθέτουν µονάδες παραγωγής σε περισσότερα του ενός κράτη µέλη.

(1) COM(2000)87.
(2) COM(2000)88.
(3) COM(2001)31.
(4) ΕΕ L 33 της 7.2.1994, σ. 11.
(5) ΕΕ L 130 της 15.5.2002, σ. 1.
(6) ΕΕ L 167 της 9.7.1993, σ. 31. Απόφαση όπως τροποποιήθηκε από την απόφαση 1999/296/ΕΚ (ΕΕ L 117 της 5.5.1999,

σ. 35).
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(10) Είναι αναγκαίες κοινοτικές διατάξεις σχετικά µε την κατανοµή των δικαιωµάτων από τα κράτη µέλη για να
συµβάλουν στη διατήρηση της ακεραιότητας της εσωτερικής αγοράς και να αποφευχθούν στρεβλώσεις στον
ανταγωνισµό. Προκειµένου να περιορίζεται στο ελάχιστο η στρέβλωση του ανταγωνισµού εντός
των ιδίων τοµέων στα διάφορα κράτη µέλη, τα δικαιώµατα εκποµπών θα πρέπει να κατανε-
µηθούν σύµφωνα µε τις βέλτιστες διαθέσιµες τεχνικές που διασφαλίζουν όσο το δυνατόν
περισσότερο την ίση µεταχείριση εγκαταστάσεων που παρέχουν συγκρίσιµα περιβαλλοντικά
αποτελέσµατα. Τα κράτη µέλη θα πρέπει να διασφαλίσουν ότι οι φορείς εκµετάλλευσης ορισµένων συγκε-
κριµένων δραστηριοτήτων παρακολουθούν και αναφέρουν τις εκποµπές τους αερίων θερµοκηπίου που
έχουν καθοριστεί για τις εν λόγω δραστηριότητες.

(11) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να θεσπίσουν κανόνες για ποινές που πρέπει να επιβάλλονται σε περιπτώσεις
παραβίασης των διατάξεων της παρούσας οδηγίας και να διασφαλίσουν την εφαρµογή τους. Οι ποινές
αυτές πρέπει να είναι αποτελεσµατικές, ανάλογες και αποτρεπτικές.

(12) Για τη διασφάλιση της διαφάνειας, το κοινό θα πρέπει να έχει πρόσβαση, πριν από τη λήψη οποιασδήποτε
αποφάσεως, σε πληροφορίες σχετικά µε την κατανοµή των δικαιωµάτων και τα αποτελέσµατα της παρα-
κολούθησης των εκποµπών υπό την επιφύλαξη µόνον των περιορισµών που προβλέπονται στην οδηγία
90/313/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 7ης Ιουνίου 1990, για την ελευθερία της πρόσβαση σε πληροφορίες
για το περιβάλλον (1).

(13) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να υποβάλλουν έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας συντασ-
σόµενη µε βάση την οδηγία 91/692/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 23ης ∆εκεµβρίου 1991, για την τυπο-
ποίηση και τον εξορθολογισµό των εκθέσεων που αφορούν την εφαρµογή ορισµένων οδηγιών για το περι-
βάλλον (2).

(14) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να διασφαλίσουν ότι οι έµµεσοι µηχανισµοί µείωσης του CO2, όπως
π.χ. η συνδυασµένη παραγωγή ηλεκτρισµού και θερµότητας, θα ληφθούν υπόψη στα εθνικά
προγράµµατα κατανοµής.

(15) ∆εδοµένου ότι τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας είναι γενικά µέτρα κατά την
έννοια του άρθρου 2 της απόφασης 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον
καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (3), θα πρέπει
τα µέτρα αυτά να θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία της κανονιστικής επιτροπής που προβλέπεται στο
άρθρο 5 της εν λόγω απόφασης.

(16) Η οδηγία 96/61/ΕΚ του Συµβουλίου, της 24ης Σεπτεµβρίου 1996, σχετικά µε την ολοκληρωµένη πρό-
ληψη και έλεγχο της ρύπανσης (4) προβλέπει ένα γενικό πλαίσιο για την πρόληψη και έλεγχο της ρύπανσης,
µέσω του οποίου µπορούν να εκδίδονται άδειες για εκποµπές αερίων θερµοκηπίου. Η οδηγία 96/61/ΕΚ θα
πρέπει να τροποποιηθεί για να εξασφαλιστεί να µη τεθούν οριακές τιµές εκποµπών για τις άµεσες εκποµπές
αερίων θερµοκηπίου από εγκατάσταση υπαγόµενη στην παρούσα οδηγία, υπό την επιφύλαξη τυχόν άλλων
απαιτήσεων σύµφωνα µε την προαναφερθείσα οδηγία.

(17) ∆εδοµένου ότι ο στόχος της παρούσας δράσης, η εγκαθίδρυση συστήµατος εµπορίας των δικαιωµάτων
εκποµπών αερίων θερµοκηπίου στην Κοινότητα, δεν µπορεί να επιτευχθεί ικανοποιητικά από τα κράτη
µέλη δρώντας µεµονωµένα, αλλά µπορεί για λόγους κλίµακας και αποτελεσµάτων της προτεινόµενης δρά-
σης να επιτευχθεί καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο, η Κοινότητα µπορεί να λάβει µέτρα, σύµφωνα µε την
αρχή της επικουρικότητας που διατυπώνεται στο άρθρο 5 της Συνθήκης. Σύµφωνα µε την αρχή της ανα-
λογικότητας, όπως διατυπώνεται στο εν λόγω άρθρο, η παρούσα οδηγία δεν εκφεύγει των αναγκαίων ορίων
για την επίτευξη των στόχων αυτών.

(18) Η παρούσα οδηγία συµβιβάζεται µε τη σύµβαση των Ηνωµένων Εθνών για τις κλιµατικές αλλαγές και το
Πρωτόκολλο του Κυότο. Θα πρέπει να αναθεωρηθεί υπό το φως των εξελίξεων στον τοµέα αυτό και να
λάβει υπόψη της εµπειρίες από την εφαρµογή της και την πρόοδο που επιτεύχθηκε στην παρακολούθηση
των εκποµπών των αερίων θερµοκηπίου.

(19) Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα θα συνεχίσει τις διαπραγµατεύσεις για ανάληψη υποχρέωσης εκ
µέρους των σηµαντικότερων εµπορικών εταίρων της, προκειµένου να επιτευχθεί διεθνές
σύστηµα εµπορίας των εκποµπών αερίων θερµοκηπίου. Εν τω µεταξύ, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα
θα πρέπει να δώσει ένα καλό παράδειγµα σε διεθνές επίπεδο µε το να πρωτοστατήσει στη
µείωση των εκποµπών αερίων θερµοκηπίου.

(1) ΕΕ L 158 της 23.6.1990, σ. 56.
(2) ΕΕ L 377 της 31.12.1991, σ. 48.
(3) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
(4) ΕΕ L 257 της 10.10.1996, σ. 26.

C 279 E/98 EL 20.11.2003Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης
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(20) Η εµπορία των δικαιωµάτων εκποµπών θα πρέπει να αποτελεί ευέλικτο και συµπληρωµατικό τµήµα ενός
ολοκληρωµένου και συνεκτικού πακέτου πολιτικών και µέτρων εφαρµοζόµενων σε κοινοτικό επίπεδο και σε
επίπεδο κρατών µελών που να επιφέρει σηµαντικές µειώσεις εκποµπών σε όλους του τοµείς της
οικονοµίας της ΕΕ. Μολονότι η παρούσα οδηγία αποσκοπεί στην επίτευξη του ανωτέρω στόχου
για τις ενεργοβόρες βιοµηχανίες και τις εγκαταστάσεις παραγωγής ενέργειας, θα πρέπει να
τεθούν παρεµφερείς στόχοι και να αναπτυχθούν µέσα για άλλους τοµείς, όπως η µη ενεργο-
βόρα µεταποίηση, οι επιχειρήσεις µικρού και µεσαίου µεγέθους και οι µεταφορές, οι υπηρεσίες,
η γεωργία, η δηµόσια διοίκηση και ο οικιακός τοµέας. Το εµπόριο εκποµπών αερίων θερµοκη-
πίου και η φορολογία στην ενέργεια θα πρέπει να θεωρούνται ως συµπληρωµατικά µέσα.
Συνεπώς, υπό την επιφύλαξη της εφαρµογής των άρθρων 87 και 88 της Συνθήκης, όπου δραστηριότητες
καλύπτονται από το κοινοτικό σύστηµα εµπορίας εκποµπών αερίων του θερµοκηπίου, θα ήταν σκόπιµο να
λαµβάνεται υπόψη το επίπεδο φορολογίας µε την οποία επιδιώκονται οι ίδιοι στόχοι. Η ανασκόπηση της
οδηγίας θα πρέπει να εξετάσει την έκταση στην οποία αυτοί έχουν επιτευχθεί.

(21) Οι πολιτικές και τα µέτρα θα πρέπει, τόσο σε εθνικό όσο και σε κοινοτικό επίπεδο, να εφαρµο-
στούν σε όλους τους τοµείς της οικονοµίας της ΕΕ και όχι µόνο στους τοµείς της βιοµηχανίας
και της ενέργειας, προκειµένου να επιτευχθούν σηµαντικές µειώσεις των εκποµπών. Τα κράτη
µέλη διασφαλίζουν ότι η επιλογή και η διαµόρφωση των µέσων πολιτικής και των µέτρων δεν
έχουν ως αποτέλεσµα την άνιση µεταχείριση των επιχειρήσεων και τη συνακόλουθη στρέ-
βλωση του ανταγωνισµού εντός ενός τοµέα, εκτός εάν η άνιση αυτή µεταχείριση οφείλεται
σε πρακτικούς λόγους, όπως για παράδειγµα σε πλεονεκτήµατα και µειονεκτήµατα της πολιτι-
κής για την προστασία του κλίµατος.

(22) Το σύστηµα εµπορίας δικαιωµάτων εκποµπών δεν θα πρέπει να αντικαθιστά υπάρχοντες
φόρους επί της ενέργειας και των εκποµπών CO2. Αντιθέτως, αυτό το σύστηµα θα πρέπει να
συµπληρώνει τις φορολογικές ρυθµίσεις και να διασφαλίζει µεταξύ άλλων ότι τα κράτη µέλη
της ΕΕ τηρούν τις υποχρεώσεις τους όσον αφορά τη µείωση των εκποµπών αερίων θερµοκη-
πίου.

(23) Η παρούσα οδηγία έχει εφαρµογή µόνο στη χρήση φθοριωµένων αερίων σε βιοµηχανικές δρα-
στηριότητες που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι. Η χρήση και ο περιορισµός των φθοριωµένων
αερίων σε καταναλωτικά προϊόντα θα πρέπει να καλυφθεί από τη µελλοντική πρόταση για
νοµοθεσία-πλαίσιο σχετικά µε τα φθοριωµένα αέρια.

(24) Πέρα από τις πολύπλευρες δυνατότητες που προσφέρουν οι µηχανισµοί της αγοράς, η στρατη-
γική της ΕΕ για την άµβλυνση της κλιµατικής µεταβολής θα πρέπει να βασίζεται στην ισορ-
ροπία µεταξύ του συστήµατος εµπορίας δικαιωµάτων εκποµπών και άλλων τύπων κοινοτικής,
εγχώριας και διεθνούς δράσης.

(25) Η παρούσα οδηγία σέβεται τα θεµελιώδη δικαιώµατα και τηρεί τις αρχές που αναγνωρίζονται ιδιαίτερα από
το χάρτη θεµελιωδών δικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

(26) Οι αµοιβαίες ανταλλαγές µεταξύ του κοινοτικού συστήµατος εµπορίας δικαιωµάτων εκποµπών
αερίων και άλλων αντίστοιχων συστηµάτων σύµφωνα µε το άρθρο 26, παρέχουν µοναδική
ευκαιρία για να επιστρέψουν στην τράπεζα των διαπραγµατεύσεων µέρη όπως οι ΗΠΑ, που
δεν έχουν κυρώσει ακόµη το Πρωτόκολλο του Κυότο,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Αντικείµενο

Η παρούσα οδηγία καθιερώνει κοινοτικό σύστηµα εµπορίας των δικαιωµάτων εκποµπών αερίων θερµοκηπίου
προκειµένου να προωθήσει τη µείωση των εκποµπών αερίων θερµοκηπίου µε αποδοτικό τρόπο. Στόχος της
οδηγίας είναι να συµβάλει στην αποδοτικότερη εκπλήρωση των υποχρεώσεων της ΕΕ και των κρα-
τών µελών της και να περιορίσει κατά το δυνατόν τις αρνητικές επιπτώσεις της στην οικονοµική
ανάπτυξη και την απασχόληση.
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Άρθρο 2

Πεδίο εφαρµογής

1. Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται σε εκποµπές, από τις δραστηριότητες που καταγράφονται στο παράρτηµα Ι,
αερίων θερµοκηπίου προσδιορισµένων για τις εν λόγω δραστηριότητες. Τα κράτη µέλη, ωστόσο, µπορούν
επίσης να επεκτείνουν το σύστηµα σε πρόσθετους τοµείς, δραστηριότητες ή εγκαταστάσεις, εφόσον
τούτο δεν έρχεται σε αντίθεση µε τα άρθρα 87 και 88 της Συνθήκης. Για την περίοδο που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 12, παράγραφος 1, κοινοποιείται στην Επιτροπή κατάλογος των πρόσθετων
τοµέων, δραστηριοτήτων και εγκαταστάσεων µέχρι τις 31 Μαρτίου 2004 το αργότερο. Για τις µετέ-
πειτα περιόδους, ο κατάλογος πρόσθετων τοµέων, δραστηριοτήτων και εγκαταστάσεων κοινοποι-
είται στην Επιτροπή δεκαοκτώ τουλάχιστον µήνες πριν από την έναρξη της σχετικής περιόδου.
Εντός τριµήνου από την κοινοποίηση, η Επιτροπή µπορεί να απορρίψει πλήρως ή εν µέρει τον
κατάλογο πρόσθετων τοµέων, δραστηριοτήτων και εγκαταστάσεων, εάν έρχεται σε αντίθεση µε
τα άρθρα 87 ή 88 της Συνθήκης.

2. Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται υπό την επιφύλαξη τυχόν απαιτήσεων της οδηγίας 96/61/ΕΚ που σχετί-
ζονται µε την ενεργειακή απόδοση.

Άρθρο 3

Προϋποθέσεις για τη συµπερίληψη των αερίων θερµοκηπίου

Στο κοινοτικό σύστηµα εµπορίας δικαιωµάτων εκποµπών περιλαµβάνονται όλα τα αέρια θερµοκη-
πίου που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙ, υπό την προϋπόθεση ότι:

α) η ποιότητα των δεδοµένων για τα αέρια θερµοκηπίου εκτός του CO2 για ένα συγκεκριµένο έτος
αναφοράς είναι ικανοποιητική, και

β) η Επιτροπή, σε συνεργασία µε όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη, θα αναπτύξει τυποποιηµένες µεθό-
δους µέτρησης, παρακολούθησης και υπολογισµού σύµφωνα µε το παράρτηµα IV για τα αέρια
θερµοκηπίου εκτός του CO2 οι οποίες να συµφωνηθούν µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο
άρθρο 24, παράγραφος 2.

Άρθρο 4

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας έχουν εφαρµογή οι ακόλουθοι ορισµοί:

α) «δικαίωµα»: δικαίωµα εκποµπής ισοδυνάµου ενός τόνου διοξειδίου του άνθρακα κατά τη διάρκεια καθορι-
σµένης περιόδου, ισχύον µόνο για σκοπούς τήρησης των απαιτήσεων της παρούσας οδηγίας και το οποίο
µπορεί να µεταβιβάζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας,

β) «εκποµπές»: απελευθέρωση αερίων θερµοκηπίου στην ατµόσφαιρα από πηγές στην εγκατάσταση,

γ) «αέρια θερµοκηπίου»: τα αέρια που αναφέρονται στο παράρτηµα II,

δ) «άδεια εκποµπών αερίων θερµοκηπίου»: άδεια που εκδίδεται σύµφωνα µε τα άρθρα 6 και 7,

ε) «εγκατάσταση»: σταθερή τεχνική µονάδα όπου διεξάγονται µία ή περισσότερες δραστηριότητες καταγεγραµ-
µένες στο παράρτηµα Ι,

στ) «φορέας εκµετάλλευσης»: κάθε πρόσωπο το οποίο εκµεταλλεύεται ή διευθύνει την εγκατάσταση ή, όπου αυτό
προβλέπεται από την εθνική νοµοθεσία, στο οποίο έχουν δοθεί αποφασιστικές οικονοµικές εξουσίες όσον
αφορά την τεχνική λειτουργία της εγκατάστασης,

ζ) «πρόσωπο»: κάθε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο,

η) «κοινό»: ένα ή περισσότερα πρόσωπα και, σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία ή πρακτική, ενώσεις, οργανώσεις
ή οµάδες αυτών, και

θ) «ισοδύναµο τόνου διοξειδίου του άνθρακα»: ένας µετρικός τόνος διοξειδίου του άνθρακα (CO2) ή ποσότητα
οποιουδήποτε άλλου αερίου θερµοκηπίου αναφερόµενου στο παράρτηµα ΙΙ µε ισοδύναµη δυνατότητα θέρ-
µανσης του πλανήτη.
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Άρθρο 5

Άδειες εκποµπών αερίων θερµοκηπίου

Τα κράτη µέλη, από την 1η Ιανουαρίου 2005, δεν επιτρέπουν την ανάληψη οποιασδήποτε δραστηριότητας περι-
λαµβανόµενης στο παράρτηµα Ι που απολήγει σε εκποµπές αερίου θερµοκηπίου προσδιορισµένου για την εν
λόγω δραστηριότητα εκτός αν ο φορέας εκµετάλλευσης είναι κάτοχος άδειας εκδοθείσας από αρµόδια αρχή
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στα άρθρα 6 και 7.

Τα κράτη µέλη λαµβάνουν υπόψη την εξοικονόµηση σε µονάδες ισοδυνάµου άνθρακα που επιτυγ-
χάνεται µέσω επενδύσεων σε εγκαταστάσεις συνδυασµένης παραγωγής ηλεκτρισµού και θερµότη-
τας, καθώς και µε την αντικατάσταση του καυσίµου από απόβλητα καύσιµα, κατά την εκχώρηση
δικαιωµάτων στους φορείς εκµετάλλευσης που χρησιµοποιούν το ευρωπαϊκό πρότυπο για το ισοδύ-
ναµο του άνθρακα, το οποίο θα καταρτιστεί από την Επιτροπή πριν από την έναρξη ισχύος του
συστήµατος.

Άρθρο 6

Αιτήσεις για άδειες

Στις αιτήσεις προς την αρµόδια αρχή για λήψη άδειας εκποµπής αερίων θερµοκηπίου πρέπει να περιλαµβάνεται
περιγραφή:

α) της εγκατάστασης και των δραστηριοτήτων της,

β) των πρώτων και βοηθητικών υλών, η χρήση των οποίων είναι πιθανόν να οδηγήσει σε εκποµπές,

γ) των πηγών και του όγκου των εκποµπών από την εγκατάσταση,

δ) των µέτρων που έχουν σχεδιαστεί για την παρακολούθηση των εκποµπών, σύµφωνα µε τις κατευθύνσεις που
υιοθετούνται βάσει του άρθρου 16,

ε) του τύπου και της ποσότητας των προβλεπόµενων εκποµπών της εγκατάστασης.

Η αίτηση πρέπει να περιλαµβάνει επίσης µη τεχνική περίληψη των λεπτοµερειών που αναφέρονται στο πρώτο
εδάφιο.

Άρθρο 7

Προϋποθέσεις και περιεχόµενο της άδειας

1. Με την επιφύλαξη άλλων προϋποθέσεων καθοριζόµενων από την εθνική ή την κοινοτική νοµο-
θεσία, η αρµόδια αρχή εκδίδει άδεια εκποµπής αερίων θερµοκηπίου µε την οποία επιτρέπεται η εκποµπή αερίων
θερµοκηπίου από ολόκληρη ή τµήµα εγκατάστασης εφόσον κρίνει ότι ο φορέας εκµετάλλευσης µπορεί να παρα-
κολουθεί και να αναφέρει τις εκποµπές.

Μία άδεια µπορεί να καλύπτει µία ή περισσότερες εγκαταστάσεις στον ίδιο τόπο υπό τον ίδιο φορέα εκµετάλ-
λευσης.

2. Οι άδειες εκποµπής αερίων θερµοκηπίου περιέχουν τα εξής:

α) το όνοµα και τη διεύθυνση του φορέα εκµετάλλευσης,

β) περιγραφή των δραστηριοτήτων και εκποµπών από την εγκατάσταση,

γ) απαιτήσεις παρακολούθησης, στις οποίες καθορίζονται µέθοδος παρακολούθησης και συχνότητα,

δ) απαιτήσεις αναφοράς, και

ε) υποχρέωση παράδοσης δικαιωµάτων ίσων µε τις ολικές εκποµπές της εγκατάστασης κάθε ηµερολογιακού
έτους, όπως επαληθεύεται σύµφωνα µε το άρθρο 17, µέσα σε τρεις µήνες από το τέλος του εν λόγω έτους.

Άρθρο 8

Αλλαγές που σχετίζονται µε εγκαταστάσεις

Ο φορέας εκµετάλλευσης ενηµερώνει την αρµόδια αρχή για κάθε αλλαγή που σχεδιάζεται στη φύση ή λειτουργία,
ή επέκταση, της εγκατάστασης. Εφόσον κρίνεται σκόπιµο, η αρµόδια αρχή ενηµερώνει την άδεια, σε συνεν-
νόηση µε τον φορέα εκµετάλλευσης.
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Εφόσον υπάρχει αλλαγή στην ταυτότητα του φορέα εκµετάλλευσης της εγκατάστασης, ο νέος φορέας εκµε-
τάλλευσης ενηµερώνει την αρµόδια αρχή εντός διαστήµατος ενός µηνός.

Άρθρο 9

Συντονισµός µε την οδηγία 96/61/ΕΚ

Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα ώστε, για εγκαταστάσεις στις οποίες εκτελούνται δραστηριότητες
που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 96/61/ΕΚ, οι προϋποθέσεις και η διαδικασία έκδοσης άδειας
εκποµπής αερίων θερµοκηπίου να συντονίζονται απολύτως µε τις αντίστοιχες για την άδεια που προβλέπεται στην
εν λόγω οδηγία. Οι απαιτήσεις των άρθρων 6, 7 και 8 της παρούσας οδηγίας µπορούν να ενταχθούν στις
διαδικασίες που προβλέπονται στην οδηγία 96/61/ΕΚ.

Άρθρο 10

Εθνικό σχέδιο κατανοµής

1. Για κάθε περίοδο που αναφέρεται στο άρθρο 12, παράγραφοι 1 και 2, κάθε κράτος µέλος καταρτίζει εθνικό
σχέδιο µε τη συνολική ποσότητα δικαιωµάτων που σκοπεύει να κατανείµει για την περίοδο αυτή και πώς προτείνει
να γίνει η κατανοµή τους. Το σχέδιο βασίζεται στα αντικειµενικά και διαφανή κριτήρια που παρατίθενται στο
παράρτηµα ΙΙΙ.

Για την περίοδο που αναφέρεται στο άρθρο 12, παράγραφος 1, το σχέδιο δηµοσιεύεται και κοινοποιείται στην
Επιτροπή και στα άλλα κράτη µέλη µέχρι τις 31 Μαρτίου 2004 το αργότερο. Για τις µετέπειτα περιόδους, το
σχέδιο δηµοσιεύεται και κοινοποιείται στην Επιτροπή και στα άλλα κράτη µέλη δεκαοκτώ τουλάχιστον µήνες πριν
από την έναρξη της σχετικής περιόδου.

2. Η συνολική ποσότητα που αναφέρεται στην παράγραφο 1 δεν µπορεί να υπερβαίνει το χ% (1)
των εκποµπών του κράτους µέλους, εκφρασµένων σε τόνους ισοδυνάµου διοξειδίου του άνθρακα
σύµφωνα µε την απόφαση 2002/358/ΕΚ.

Πριν γίνει ο προσδιορισµός, η συνολική ποσότητα που αναφέρεται στην παράγραφο 1 δεν επιτρέ-
πεται να υπερβαίνει το χ% (1) των εκποµπών που θα εκπέµπονταν την ίδια περίοδο µε βάση γραµ-
µική συνάρτηση της τάσης της βασικής ετήσιας εκποµπής του κράτους µέλους και του στόχου που
καθορίζεται στην προαναφερθείσα απόφαση.

3. Στους νεοεισερχόµενους φορείς, δηλαδή τις επιλέξιµες εγκαταστάσεις που κατασκευάστηκαν
µετά το 1990, δίδονται δικαιώµατα εκποµπής σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 11, που αντι-
στοιχούν στον µέσο όρο των εκποµπών των εγκαταστάσεων του ιδίου ή παρεµφερούς τύπου κατά
το έτος ενάρξεως λειτουργίας, που κατασκευάστηκαν σύµφωνα µε τη βέλτιστη διαθέσιµη πρακτική
(όσον αφορά τις εκποµπές CO2). Η Επιτροπή εκδίδει περαιτέρω συµπληρωµατικές οδηγίες επί του
θέµατος πριν από το 2004 και ενηµερώνει ετησίως τις κατευθυντήριες αυτές γραµµές.

4. Τα εθνικά σχέδια κατανοµής εξετάζονται στα πλαίσια της επιτροπής του άρθρου 24, παράγραφος 1.

5. Η επιτροπή συγκρίνει τα εθνικά σχέδια κατανοµής των κρατών µελών από την άποψη των
στοιχείων που θα µπορούσαν να διαταράξουν την αγορά και να παρεµποδίσουν τον ανταγωνισµό
εντός της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Η επιτροπή εκδίδει γνωµοδότηση σχετικά µε τα σχέδια αυτά υπόψιν
της Επιτροπής.

6. Μέσα σε τρεις µήνες από την κοινοποίηση εθνικού σχεδίου κατανοµής από ένα κράτος µέλος βάσει της
παραγράφου 1, η Επιτροπή µπορεί να απορρίψει το σχέδιο αυτό, ή οποιαδήποτε πτυχή του, για λόγους ασυµβα-
τότητας µε τα κριτήρια του παραρτήµατος ΙΙΙ ή του άρθρου 11. Τα κράτη µέλη απέχουν της λήψης αποφάσεως
βάσει του άρθρου 12, παράγραφοι 1 ή 2, µέχρις ότου οι προτεινόµενες τροποποιήσεις γίνουν αποδεκτές από την
Επιτροπή. Η Επιτροπή λαµβάνει υπόψη τη συµβατότητα µε άλλα συστήµατα εµπορίας εκποµπών
αερίων θερµοκηπίου που υπάρχουν ήδη σε κράτη µέλη.

(1) χ είναι το ποσοστό συµµετοχής της εν λόγω εγκατάστασης στις συνολικές εκποµπές, που καλύπτονται από
την παρούσα οδηγία, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος το 1990.
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Άρθρο 11

Μέθοδος κατανοµής

Για την τριετή περίοδο που αρχίζει την 1η Ιανουαρίου 2005 και την πενταετή περίοδο που αρχίζει την
1η Ιανουαρίου 2008, τα κράτη µέλη κατανέµουν το 15% των δικαιωµάτων επί πληρωµή και το υπό-
λοιπο δωρεάν. Κατά την πώληση των δικαιωµάτων, τα κράτη µέλη επιδιώκουν την αποφυγή οιασδή-
ποτε αύξησης στη συνολική χρηµατοδοτική επιβάρυνση των φορέων εκµετάλλευσης, ιδιαίτερα εάν
φορολογείται η ενέργεια, προκειµένου να επιτευχθεί ουδετερότητα.

Άρθρο 12

Κατανοµή και έκδοση δικαιωµάτων

1. Για την τριετή περίοδο που αρχίζει την 1η Ιανουαρίου 2005, κάθε κράτος µέλος αποφασίζει, αφού προ-
ηγουµένως υπολογίσει τη συνολική ποσότητα δικαιωµάτων για τη συγκεκριµένη περίοδο σύµφωνα
µε το άρθρο 10, για την κατανοµή των εν λόγω δικαιωµάτων στον φορέα εκµετάλλευσης κάθε εγκατάστασης. Η
εν λόγω απόφαση λαµβάνεται έξι τουλάχιστον µήνες πριν από την έναρξη της περιόδου και βασίζεται στο εθνικό
του σχέδιο κατανοµής που έχει καταρτιστεί βάσει του άρθρου 10 και σύµφωνα µε το άρθρο 11, λαµβάνοντας
υπόψη τυχόν σχόλια από το κοινό.

2. Για την πενταετή περίοδο που αρχίζει την 1η Ιανουαρίου 2008, και για κάθε µετέπειτα πενταετή περίοδο,
κάθε κράτος µέλος αποφασίζει, αφού προηγουµένως υπολογίσει τη συνολική ποσότητα δικαιωµάτων
για την αντίστοιχη περίοδο σύµφωνα µε το άρθρο 10, για την κατανοµή των εν λόγω δικαιωµάτων στον
φορέα εκµετάλλευσης κάθε εγκατάστασης. Η εν λόγω απόφαση λαµβάνεται δώδεκα τουλάχιστον µήνες πριν από
την έναρξη της σχετικής περιόδου και βασίζεται στο εθνικό του σχέδιο κατανοµής που έχει καταρτιστεί βάσει του
άρθρου 10 και σύµφωνα µε το άρθρο 11, λαµβάνοντας υπόψη τυχόν σχόλια από το κοινό.

3. Κατά τα χρονικά διαστήµατα που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2, οι νεοεισερχόµενοι
στην αγορά αποκτούν τα δικαιώµατά τους όπως και όλοι οι άλλοι συµµετέχοντες στην αγορά. Η
συνολική ποσότητα αδειών προσαρµόζεται για τα χρονικά διαστήµατα που αναφέρονται στις παρα-
γράφους 1 και 2, σύµφωνα µε το άρθρο 10, παράγραφος 2.

Ό,τι ισχύει για τους νεοεισερχόµενους στην αγορά στη συγκεκριµένη παράγραφο ισχύει και για
τους ήδη συµµετέχοντες στην αγορά, οι οποίοι πραγµατοποιούν επεκτάσεις εγκαταστάσεων.

Η προσαρµογή γίνεται ένα έτος µετά την είσοδο των νεοεισερχοµένων στην αγορά, και λαµβάνει
επίσης υπόψη εγκαταστάσεις που βρίσκονται εκτός λειτουργίας.

4. Οι αποφάσεις που λαµβάνονται βάσει της παραγράφου 1 ή 2 είναι σύµφωνες µε τις απαιτήσεις της Συν-
θήκης, ιδιαίτερα τα άρθρα της 87 και 88. Κατά τη λήψη απόφασης για την κατανοµή, τα κράτη µέλη λαµβάνουν
υπόψη τους την ανάγκη παροχής πρόσβασης στα δικαιώµατα και για νεοεισερχοµένους στην αγορά.

5. Η αρµόδια αρχή εκδίδει µέρος της συνολικής ποσότητας δικαιωµάτων κάθε χρόνο της περιόδου που ανα-
φέρεται στην παράγραφο 1 ή 2, µέχρι τις 28 Φεβρουαρίου του εν λόγω έτους.

6. Μετά την ένταξη νέων κρατών µελών, η οριζόµενη στο άρθρο 11 συνολική ποσότητα δικαιω-
µάτων µειώνεται κατόπιν επανεξέτασης από την Επιτροπή, ώστε να διασφαλισθεί ότι δεν υφίσταται
υπερπροσφορά δικαιωµάτων.

Άρθρο 13

Μεταβίβαση, παράδοση και ακύρωση των δικαιωµάτων

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε τα δικαιώµατα να µπορούν να µεταβιβάζονται µεταξύ προσώπων στα πλαί-
σια της Κοινότητας χωρίς άλλους περιορισµούς εκτός από εκείνους που περιλαµβάνονται ή υιοθετούνται βάσει
της παρούσας οδηγίας. Ειδικότερα, δικαιώµατα που χορηγούνται σε εγκαταστάσεις κράτους µέλους οι
οποίες ανήκουν στην ίδια εταιρεία, επιτρέπεται να µεταφέρονται στο εσωτερικό της εταιρείας
χωρίς περιορισµούς.

2. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε τα δικαιώµατα που εκδίδονται από την αρµόδια αρχή άλλου κράτους
µέλους να αναγνωρίζονται για τους σκοπούς τήρησης των υποχρεώσεων ενός φορέα εκµετάλλευσης βάσει της
παραγράφου 3.
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3. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε, µέχρι τις 31 Μαρτίου κάθε χρόνου το αργότερο, ο φορέας εκµετάλλευσης
κάθε εγκατάστασης να παραδίδει αριθµό δικαιωµάτων ίσο µε τις συνολικές εκποµπές από την εν λόγω εγκατά-
σταση κατά τη διάρκεια του προηγούµενου ηµερολογιακού έτους βάσει της επαλήθευσης σύµφωνα µε το άρθρο
17 και στη συνέχεια τα εν λόγω δικαιώµατα να ακυρώνονται.

4. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα ώστε τα δικαιώµατα να µπορούν να ακυρωθούν ανά πάσα
στιγµή κατόπιν αιτήσεως του προσώπου που τα κατέχει.

5. Ακυρώνονται τα δικαιώµατα εκποµπών εγκαταστάσεων

� που τίθενται εκτός λειτουργίας,

� που υφίστανται µείωση της δυναµικότητάς τους,

� που εξακολουθούν να λειτουργούν υπό τις ίδιες ή χειρότερες συνθήκες λειτουργίας σε τρίτες
χώρες.

6. Το σύστηµα που τίθεται σε λειτουργία από τα κράτη µέλη για τη µεταφορά, την παρουσίαση
και την ακύρωση των δικαιωµάτων, πρέπει να εξασφαλίζει την ανά πάσα στιγµή διαφάνεια ως προς
το δικαίωµα έκδοσης, καθώς και ως προς τις συναλλαγές µεταξύ των επιχειρήσεων εντός και εκτός
κρατών µελών.

7. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι οι φορείς εκµετάλλευσης εγκαταστάσεων θα µπορούν να
χρησιµοποιούν µη χρησιµοποιηθέντα και µη πωληθέντα δικαιώµατα κατά την επόµενη περίοδο.

8. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι οι φορείς εκµετάλλευσης εγκαταστάσεων µπορούν µέσα στο
χρονικό διάστηµα που προβλέπεται στο άρθρο 12, παράγραφοι 1 και 2, να κάνουν πρόωρη χρήση
δικαιωµάτων ή να κρατούν τα δικαιώµατα για το επόµενο έτος.

Άρθρο 14

Παύση δραστηριοτήτων

Όταν µια εγκατάσταση παύει να έχει δραστηριότητα που περιλαµβάνεται στο παράρτηµα Ι κατά
την περίοδο που αναφέρεται στο άρθρο 12, παράγραφος 1 ή 2, η αρµόδια αρχή αποφασίζει να µην
κατανείµει περαιτέρω δικαιώµατα στον φορέα εκµετάλλευσης της εν λόγω εγκατάστασης για την
υπόλοιπη περίοδο σε σχέση µε την εν λόγω εγκατάσταση, εκτός εάν ο φορέας εκµετάλλευσης µπο-
ρεί να αποδείξει ότι η παύση δραστηριοτήτων συνδέεται µε αντίστοιχη νέα επένδυση που έχει
αναληφθεί εντός της Κοινότητας.

Άρθρο 15

Ισχύς των δικαιωµάτων

1. Τα δικαιώµατα ισχύουν για εκποµπές κατά τη διάρκεια της περιόδου του άρθρου 12, παράγραφος 1 ή 2,
για την οποία εκδίδονται.

2. Τρεις µήνες µετά την έναρξη της πρώτης πενταετούς περιόδου που αναφέρεται στο άρθρο 12, παράγραφος
2, δικαιώµατα τα οποία δεν ισχύουν πλέον και δεν έχουν παραδοθεί και ακυρωθεί σύµφωνα µε το άρθρο 13,
παράγραφος 3, ακυρώνονται από την αρµόδια αρχή.

Τα κράτη µέλη µπορούν να εκδίδουν δικαιώµατα σε πρόσωπα για την τρέχουσα περίοδο προς αντικατάσταση
τυχόν δικαιωµάτων τα οποία κατέχονται από αυτά και τα οποία ακυρώνονται σύµφωνα µε το πρώτο εδάφιο.

3. Τρεις µήνες µετά την έναρξη κάθε µετέπειτα πενταετούς περιόδου που αναφέρεται στο άρθρο 12, παρά-
γραφος 2, δικαιώµατα τα οποία δεν ισχύουν πλέον και δεν έχουν παραδοθεί και ακυρωθεί σύµφωνα µε το άρθρο
13, παράγραφος 3, ακυρώνονται από την αρµόδια αρχή.

Τα κράτη µέλη εκδίδουν δικαιώµατα σε πρόσωπα για την τρέχουσα περίοδο προς αντικατάσταση τυχόν δικαιωµά-
των τα οποία κατέχονται από αυτά και τα οποία ακυρώνονται σύµφωνα µε το πρώτο εδάφιο.
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Άρθρο 16

Κατευθύνσεις για την παρακολούθηση και την αναφορά των εκποµπών

1. Η Επιτροπή υιοθετεί κατευθύνσεις για την παρακολούθηση και την αναφορά των εκποµπών, που είναι
αποτέλεσµα των δραστηριοτήτων που παρατίθενται στο παράρτηµα Ι, αερίων θερµοκηπίου προσδιορισµένων για
τις εν λόγω δραστηριότητες, σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 24, παράγραφος 2. Οι
κατευθύνσεις βασίζονται στις αρχές για την παρακολούθηση και αναφορά που εκτίθενται στο παράρτηµα IV.

2. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι εκποµπές να παρακολουθούνται σύµφωνα µε τις κατευθύνσεις.

3. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε κάθε φορέας εκµετάλλευσης µιας εγκατάστασης να αναφέρει τις εκποµπές
από την εν λόγω εγκατάσταση κατά τη διάρκεια κάθε ηµερολογιακού έτους στην αρµόδια αρχή τρεις µήνες
µετά το τέλος του εν λόγω έτους σύµφωνα µε τις κατευθύνσεις.

Άρθρο 17

Επαλήθευση

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι εκθέσεις που υποβάλλονται από φορείς εκµετάλλευσης βάσει του άρθρου 16,
παράγραφος 3, να επαληθεύονται σύµφωνα µε τα κριτήρια που εκτίθενται στο παράρτηµα V και να ενηµερώνεται
σχετικά η αρµόδια αρχή.

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε φορέας εκµετάλλευσης, η έκθεση του οποίου ελέγχεται ως µη ικανοποιητική
σύµφωνα µε τα κριτήρια του παραρτήµατος V µέχρι τις 31 Μαρτίου κάθε χρόνου για εκποµπές κατά τη διάρκεια
του προηγούµενου έτους, να µην µπορεί να προβεί σε περαιτέρω µεταβιβάσεις δικαιωµάτων µέχρις ότου σχετική
έκθεση από τον εν λόγω φορέα να κριθεί ως ικανοποιητική.

Άρθρο 18

Ποινές

1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν κανόνες για τις ποινές που επιβάλλονται σε περιπτώσεις παραβίασης των εθνικών
διατάξεων που υιοθετούνται βάσει της παρούσας οδηγίας και λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα για να διασφα-
λίσουν την εφαρµογή τους. Οι προβλεπόµενες ποινές πρέπει να είναι αποτελεσµατικές, ανάλογες και αποτρεπτικές.
Τα κράτη µέλη κοινοποιούν τις διατάξεις αυτές στην Επιτροπή µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2003 το αργότερο,
γνωστοποιώντας αµελλητί και κάθε τυχόν µεταγενέστερη τροποποίησή τους.

2. Τα κράτη µέλη δηµοσιεύουν τα ονόµατα των φορέων εκµετάλλευσης που έχουν αθετήσει την υπο-
χρέωσή τους να παραδώσουν τα δικαιώµατα εκποµπών βάσει της παρούσας οδηγίας.

3. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε κάθε φορέας εκµετάλλευσης που δεν παραδίδει επαρκή δικαιώµατα µέχρι τις
31 Μαρτίου κάθε χρόνου για την κάλυψη των εκποµπών του κατά τη διάρκεια του προηγούµενου χρόνου να
υπόκειται στην καταβολή προστίµου για υπέρβαση εκποµπών. Το πρόστιµο υπέρβασης εκποµπών ανέρχεται σε
100 ευρώ για κάθε ισοδύναµο τόνου διοξειδίου του άνθρακα που εκπέµπεται από την εν λόγω εγκατάσταση για
την οποία ο φορέας δεν προέβη σε παράδοση δικαιωµάτων. Η καταβολή του προστίµου υπέρβασης εκποµπών δεν
αίρει την υποχρέωση του φορέα να προβεί στην παράδοση αριθµού δικαιωµάτων ίσου µε τις καθ’ υπέρβαση
εκποµπές κατά την παράδοση δικαιωµάτων για το επόµενο ηµερολογιακό έτος.

4. Κατά την τριετή περίοδο που αρχίζει την 1η Ιανουαρίου 2005, τα κράτη µέλη εφαρµόζουν χαµηλότερο
πρόστιµο για καθ’ υπέρβαση εκποµπές ύψους ίσου µε 50 ευρώ για κάθε ισοδύναµο τόνου διοξειδίου του
άνθρακα που εκπέµπεται από την εν λόγω εγκατάσταση για την οποία ο φορέας δεν προέβη σε παράδοση δικαιω-
µάτων. Η καταβολή του προστίµου υπέρβασης εκποµπών δεν αίρει την υποχρέωση του φορέα να προβεί στην
παράδοση αριθµού δικαιωµάτων ίσου µε τις καθ’ υπέρβαση εκποµπές κατά την παράδοση δικαιωµάτων για το
επόµενο ηµερολογιακό έτος.

5. Τα κράτη µέλη υποβάλλουν έκθεση για τον τρόπο µε τον οποίο οι ποινές και η αγορά επιπλέον
δικαιωµάτων αποβαίνουν εις βάρος των φορολογικών αποτελεσµάτων της επιχείρησης.
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Πέµπτη, 10 Οκτωβρίου 2002



6. Τα έσοδα που προέρχονται από την εφαρµογή της νοµοθετικής ρύθµισης σχετικά µε την κατα-
βολή προστίµου, όπως αναφέρεται στις παραγράφους 3 και 4, χρησιµοποιούνται για τη µείωση των
εκποµπών µέσω αγοράς δικαιωµάτων από το κράτος µέλος για πρόσθετα έργα κοινής εφαρµογής ή
του µηχανισµού καθαρής ανάπτυξης, µε στόχο την περαιτέρω προώθηση των παγκόσµιων προσπα-
θειών στον τοµέα της πολιτικής για το κλίµα.

7. Τα κράτη µέλη εναρµονίζουν, µέσω της ανοιχτής µεθόδου συντονισµού, το φορολογικό διακα-
νονισµό της εµπορίας δικαιωµάτων εκποµπών και των συναφών κυρώσεων.

Άρθρο 19

Πρόσβαση σε πληροφόρηση

Οι αποφάσεις που σχετίζονται µε την κατανοµή δικαιωµάτων και οι εκθέσεις οι σχετικές µε τις εκποµπές που
απαιτούνται από την άδεια για την εκποµπή αερίων θερµοκηπίου και τηρούνται από την αρµόδια αρχή πρέπει
να είναι διαθέσιµες στο κοινό από την εν λόγω αρχή, υπό την επιφύλαξη των περιορισµών που προβλέπονται
στην οδηγία 2002/…/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της … [για την
πρόσβαση του κοινού σε περιβαλλοντικές πληροφορίες και για την κατάργηση της οδηγίας
90/313/ΕΟΚ του Συµβουλίου] (1).

Άρθρο 20

Αρµόδια αρχή και πρόσβαση στη δικαιοσύνη

Τα κράτη µέλη προβαίνουν στις ενδεδειγµένες διοικητικές ρυθµίσεις, συµπεριλαµβανοµένου του ορισµού της
κατάλληλης αρµόδιας αρχής ή αρχών, για την εφαρµογή των κανόνων της παρούσας οδηγίας. Εφόσον οριστούν
περισσότερες από µία αρµόδιες αρχές, το έργο των εν λόγω αρχών βάσει της παρούσας οδηγίας πρέπει να
συντονίζεται.

Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι, σύµφωνα µε το αντίστοιχο εθνικό νοµικό σύστηµα, οι φορείς
εκµετάλλευσης και τα άλλα πρόσωπα που συµµετέχουν στην εµπορία δικαιωµάτων εκποµπών θα
έχουν δυνατότητα προσφυγής ενώπιον δικαστηρίου ή άλλου ανεξάρτητου και αµερόληπτου οργά-
νου που θα έχει συσταθεί βάσει νόµου, προκειµένου να αµφισβητήσουν τη νοµιµότητα των αποφά-
σεων, των πράξεων ή των παραλείψεων που υπόκεινται στις διατάξεις της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 21

Μητρώα

1. Τα κράτη µέλη συστήνουν και τηρούν µητρώο για τον επακριβή υπολογισµό της έκδοσης, κατοχής, µετα-
βίβασης και ακύρωσης δικαιωµάτων. Τα κράτη µέλη µπορούν να διατηρούν τα µητρώα τους στα πλαίσια ενός
ενιαίου συστήµατος µαζί µε ένα ή περισσότερα κράτη µέλη.

2. Κάθε πρόσωπο µπορεί να κατέχει δικαιώµατα. Το µητρώο θα περιέχει ξεχωριστούς λογαριασµούς για την
καταχώρηση των δικαιωµάτων που κατέχονται από κάθε πρόσωπο για το οποίο έχουν εκδοθεί ή στο οποίο έχουν
µεταβιβαστεί δικαιώµατα.

3. Για την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας, η Επιτροπή εκδίδει κανονισµό σύµφωνα µε τη διαδικασία που
αναφέρεται στο άρθρο 24, παράγραφος 2, σχετικά µε ένα τυποποιηµένο και ασφαλές σύστηµα µητρώων µε τη
µορφή τυποποιηµένων ηλεκτρονικών βάσεων δεδοµένων, που να περιέχουν κοινά στοιχεία για την εξακρίβωση της
έκδοσης, κατοχής, µεταβίβασης και ακύρωσης δικαιωµάτων, για να υπάρχει η ενδεδειγµένη εµπιστευτικότητα και
να διασφαλίζεται η µη ύπαρξη µεταβιβάσεων ασυµβίβαστων προς στις υποχρεώσεις που προκύπτουν από το
Πρωτόκολλο του Κυότο.

Άρθρο 22

Κεντρικός διαχειριστής

1. Η Επιτροπή ορίζει κεντρικό διαχειριστή για την τήρηση ανεξάρτητου συστήµατος καταγραφής συναλλαγών
για την καταγραφή της έκδοσης, µεταβίβασης και ακύρωσης δικαιωµάτων.

2. Ο κεντρικός διαχειριστής προβαίνει σε αυτόµατο έλεγχο κάθε συναλλαγής στα µητρώα µέσω του ανεξάρ-
τητου συστήµατος καταγραφής συναλλαγών για να βεβαιώνεται ότι δεν υφίστανται ανωµαλίες στην έκδοση,
µεταβίβαση και ακύρωση δικαιωµάτων.

(1) ΕΕ L …
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3. Εφόσον, µέσω του αυτόµατου ελέγχου, εντοπιστούν ανωµαλίες, ο κεντρικός διαχειριστής ενηµερώνει το/τα
ενδιαφερόµενο/να κράτος µέλος/κράτη µέλη, τα οποία δεν καταχωρεί τις υπόψη συναλλαγές ή τυχόν άλλες
συναλλαγές σχετικές µε τα υπόψη δικαιώµατα µέχρις αποκαταστάσεως της ανωµαλίας.

Άρθρο 23

Αναφορά από τα κράτη µέλη

1. Κάθε χρόνο τα κράτη µέλη υποβάλλουν στην Επιτροπή έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή της παρούσας
οδηγίας. Η εν λόγω έκθεση αναφέρεται ιδιαίτερα στις ρυθµίσεις για την κατανοµή των δικαιωµάτων, τη λειτουργία
των εθνικών µητρώων, την εφαρµογή των κατευθύνσεων για την παρακολούθηση και αναφορά, την επαλήθευση
και θέµατα σχετικά µε τη συµµόρφωση προς την οδηγία. Η πρώτη έκθεση αποστέλλεται στην Επιτροπή µέχρι τις
31 Μαΐου 2005. Η έκθεση συντάσσεται βάσει ερωτηµατολογίου ή περιγράµµατος που σχεδιάζεται από την Επι-
τροπή σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 6 της οδηγίας 91/692/ΕΟΚ. Το ερωτηµατολόγιο ή περίγραµµα
αποστέλλεται στα κράτη µέλη έξι µήνες τουλάχιστον πριν από τη λήξη της προθεσµίας υποβολής της πρώτης
έκθεσης.

2. Με βάση τις εκθέσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1, η Επιτροπή δηµοσιεύει έκθεση για την εφαρ-
µογή της παρούσας οδηγίας µέσα σε τρεις µήνες από τη λήψη των εκθέσεων από τα κράτη µέλη.

3. Η Επιτροπή οργανώνει ανταλλαγή πληροφοριών µεταξύ των αρµόδιων αρχών των κρατών µελών όσον
αφορά εξελίξεις σχετικές µε θέµατα κατανοµής, τη λειτουργία των µητρώων, παρακολούθηση, αναφορά, επαλή-
θευση και συµµόρφωση.

Άρθρο 24

Επιτροπή

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή που συστήνεται από το άρθρο 8 της απόφασης 93/389/ΕΟΚ.

2. Όπου γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζεται η διαδικασία της κανονιστικής επιτροπής
που προβλέπεται στο άρθρο 5 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, σύµφωνα µε το άρθρο 7 και το άρθρο 8 αυτής.

3. Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 5, παράγραφος 6, της απόφασης 1999/468/ΕΚ καθορίζεται σε
τρεις µήνες.

Άρθρο 25

Προσωρινή εξαίρεση ορισµένων εγκαταστάσεων

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να υποβάλουν στην Επιτροπή αίτηµα για την προσωρινή εξαίρεση
ορισµένων εγκαταστάσεων από το κοινοτικό σύστηµα εµπορίας εκποµπών αερίων θερµοκηπίου έως
τις 31 ∆εκεµβρίου 2007. Οι σχετικές αιτήσεις πρέπει να περιλαµβάνουν λεπτοµερή κατάλογο των
εγκαταστάσεων και να δηµοσιεύονται.

2. Η Επιτροπή εγκρίνει τις αιτήσεις κρατών µελών για προσωρινή εξαίρεση εγκαταστάσεων,
εφόσον οι εν λόγω εγκαταστάσεις:

α) περιορίζουν, ως αποτέλεσµα εθνικών πολιτικών, τις εκποµπές τους σε ποσοστό ίσο µε εκείνο που
θα επιτυγχανόταν µε την εφαρµογή των διατάξεων της παρούσας οδηγίας·

β) υπόκεινται σε απαιτήσεις εποπτείας, υποβολής εκθέσεων και επαλήθευσης, ισοδύναµες µε εκεί-
νες που προβλέπονται στα άρθρα 16 και 17·

γ) σε περίπτωση µη τήρησης του ορίου εκποµπών που αναφέρεται στο στοιχείο α), υπόκεινται σε
κυρώσεις παρεµφερείς µε εκείνες που καθορίζονται στο άρθρο 18.

3. Τα κράτη µέλη πρέπει να επισυνάπτουν πληροφορίες σχετικά µε τις εγκαταστάσεις που εµπί-
πτουν στην παράγραφο 2 στα εθνικά σχέδια κατανοµής που θα αναπτυχθούν σύµφωνα µε το άρθρο
10. Οι πληροφορίες πρέπει να περιλαµβάνουν περιγραφή των εν λόγω εγκαταστάσεων και λεπτο-
µέρειες σχετικά µε τις πολιτικές ή τα µέτρα περιορισµού των εκποµπών τους.
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Άρθρο 26

∆εσµοί µε άλλα συστήµατα εµπορίας εκποµπών αερίων θερµοκηπίου

1. Η Κοινότητα µπορεί, επί τη βάσει των συµφωνιών του Πρωτοκόλλου του Κυότο, να συνάπτει
συµφωνίες µε τρίτες χώρες που αφενός περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Β του Πρωτοκόλλου του
Κυότο, και αφετέρου έχουν επικυρώσει το εν λόγω Πρωτόκολλο, για αµοιβαία αναγνώριση δικαιωµάτων
µεταξύ του κοινοτικού συστήµατος εµπορίας εκποµπών αερίων του θερµοκηπίου και άλλων συστηµάτων εµπορίας
εκποµπών αερίων του θερµοκηπίου σύµφωνα µε τους κανόνες που προβλέπονται στο άρθρο 300 της Συνθήκης.

Εφόσον οι συµφωνίες της Κοινότητας µε τις υποψήφιες προς ένταξη χώρες όσον αφορά την αµοι-
βαία αναγνώριση δικαιωµάτων δεν καλύπτονται ήδη από τις ενταξιακές διαπραγµατεύσεις, η Κοι-
νότητα πρέπει να συνάψει σχετικές συµφωνίες µε τις εν λόγω χώρες.

2. Όταν συναφθεί συµφωνία που αναφέρεται στην παράγραφο 1, η Επιτροπή καταρτίζει τυχόν αναγκαίες
διατάξεις σχετικά µε την αµοιβαία αναγνώριση δικαιωµάτων που υπάγονται στη συµφωνία σύµφωνα µε τη διαδι-
κασία που αναφέρεται στο άρθρο 24, παράγραφος 2.

Κάθε συµφωνία που αναφέρεται στην παράγραφο 1 σχετικά µε την αµοιβαία αναγνώριση των
δικαιωµάτων µεταξύ του κοινοτικού συστήµατος για την εµπορία των δικαιωµάτων εκποµπών
αερίων θερµοκηπίου και άλλων συστηµάτων για την εµπορία των δικαιωµάτων εκποµπών αερίων
θερµοκηπίου, περιορίζεται στην εµπορία των δικαιωµάτων µείωσης των εκποµπών και αποκλείεται
η χρήση δεξαµενών στο πλαίσιο του παρόντος συστήµατος.

Άρθρο 27

∆εσµοί µε µηχανισµούς που βασίζονται στο εγχείρηµα του Πρωτοκόλλου του Κυότο

1. Πιστωτικά µόρια από το µηχανισµό καθαρής ανάπτυξης και τα προγράµµατα κοινής εφαρµο-
γής στο πλαίσιο του Πρωτοκόλλου του Κυότο δεν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της παρούσας
οδηγίας κατά την πρώτη περίοδο προγραµµατισµού που αρχίζει το 2005.

2. Το εµπόριο δικαιωµάτων εκποµπών σύµφωνα µε την παρούσα οδηγία µπορεί να συνδεθεί µόνο
µε πιστωτικά µόρια από το µηχανισµό καθαρής ανάπτυξης ή από έργα κοινής εφαρµογής που δεν
περιλαµβάνουν δεξαµενές άνθρακα και πυρηνική ενέργεια.

Άρθρο 28

Τροποποίηση της οδηγίας 96/61/ΕΚ

Στο άρθρο 9, παράγραφος 3, της οδηγίας 96/61/ΕΚ προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

«Όταν εκποµπές αερίου θερµοκηπίου από εγκατάσταση προσδιορίζονται στο παράρτηµα Ι της οδηγίας
2002/…/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της … [σχετικά µε τη θέσπιση συστήµα-
τος για την εµπορία των δικαιωµάτων εκποµπών αερίων θερµοκηπίου στην Κοινότητα και την τροποποίηση
της οδηγίας 96/61/ΕΚ του Συµβουλίου] (*) σε σχέση µε µια δραστηριότητα της εν λόγω εγκατάστασης, η
άδεια δεν περιλαµβάνει οριακή τιµή εκποµπών για άµεσες εκποµπές του εν λόγω αερίου εκτός κι αν είναι
αναγκαίο να διασφαλιστεί ότι δεν προκαλείται κάποια σηµαντική τοπική ρύπανση. Όπου είναι αναγκαίο, οι
αρµόδιες αρχές τροποποιούν την άδεια για την αφαίρεση της οριακής τιµής εκποµπών.
_____

(*) ΕΕ L …»

Άρθρο 29

Ανασκόπηση

1. Με βάση την επιτευχθείσα πρόοδο στην παρακολούθηση των εκποµπών αερίων του θερµοκηπίου, η Επι-
τροπή υποβάλλει πρόταση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο µέχρι τις 30 Ιουνίου 2006 για την
τροποποίηση του παραρτήµατος Ι ώστε να συµπεριληφθούν και άλλοι τοµείς και δραστηριότητες.
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2. Με βάση την εµπειρία από την τριετή περίοδο που αρχίζει την 1η Ιανουαρίου 2005 και την πρόοδο
που επιτεύχθηκε στην παρακολούθηση των εκποµπών αερίων του θερµοκηπίου και υπό το φως των εξελίξεων στο
διεθνές περιβάλλον, η Επιτροπή συντάσσει έκθεση για την εφαρµογή της οδηγίας, συνοδευόµενη, εφόσον
κριθεί σκόπιµο, από προτάσεις, εξετάζοντας:

α) αν το παράρτηµα Ι θα πρέπει να τροποποιηθεί για να συµπεριληφθούν και άλλες δραστηριότητες και εκπο-
µπές και άλλων αερίων θερµοκηπίου περιλαµβανοµένων στο παράρτηµα ΙΙ, µε σκοπό την περαιτέρω βελτίωση
της οικονοµικής απόδοσης του συστήµατος,

β) τη σχέση της σε κοινοτικό επίπεδο εµπορίας εκποµπών µε τη σε διεθνές επίπεδο εµπορία που θα
ξεκινήσει το 2008,

γ) την περαιτέρω εναρµόνιση της µεθόδου κατανοµής,

δ) τη χρήση πιστωτικών µορίων από µηχανισµούς προγραµµάτων,

ε) πιθανές τροποποιήσεις για την προσαρµογή του συστήµατος εµπορίας σε µια διευρυµένη Ευρω-
παϊκή Ένωση,

στ) τη σχέση της εµπορίας εκποµπών µε άλλες πολιτικές και µέτρα εφαρµοζόµενα σε επίπεδο κράτους µέλος και
σε επίπεδο Κοινότητας, συµπεριλαµβανοµένης της φορολογίας, που επιδιώκουν τους ίδιους στόχους,

ζ) αν είναι σκόπιµο να υπάρχει ένα µοναδικό κοινοτικό µητρώο,

η) συνιστώσες συστηµάτων που επί του παρόντος λειτουργούν στα κράτη µέλη µέχρι το 2005 και
που θα µπορούσαν να ενσωµατωθούν στο κοινοτικό σύστηµα εµπορίας εκποµπών.

Η Επιτροπή υποβάλλει µία τέτοια έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο µέχρι τις 30 Ιουνίου
2006, συνοδευόµενη, εφόσον κριθεί σκόπιµο, από σχετικές προτάσεις.

Άρθρο 30

Εφαρµογή

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για συµµόρφωση
προς την παρούσα οδηγία µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2003 το αργότερο. Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή
σχετικά. Η Επιτροπή κοινοποιεί στα υπόλοιπα κράτη µέλη τις νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές αυτές
διατάξεις.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα
οδηγία ή συνοδεύονται από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευση τους. Ο τρόπος της παραποµπής
καθορίζεται από τα κράτη µέλη

Άρθρο 31

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει εικοστή ηµέρα από τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 32

Αποδέκτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Έγινε στις …

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
Ο Πρόεδρος

Για το Συµβούλιο
Ο Πρόεδρος
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΚΑΤΗΓΟΡΙΕΣ ∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΩΝ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 2, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1,
ΑΡΘΡΑ 4, 5, 16, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1, ΚΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 29

1. Εγκαταστάσεις ή µέρη εγκαταστάσεων που χρησιµοποιούνται για έρευνα, ανάπτυξη και δοκιµή νέων προϊό-
ντων και διεργασιών δεν καλύπτονται από την παρούσα οδηγία.

2. Οι τιµές κατωφλίου που δίδονται παρακάτω αναφέρονται εν γένει σε δυναµικότητες ή παραγωγή. Όταν
φορέας εκµετάλλευσης στεγάζει διάφορες δραστηριότητες υπαγόµενες στην ίδια υποκατηγορία στην ίδια
εγκατάσταση ή στον ίδιο τόπο, οι δυναµικότητες των δραστηριοτήτων αυτών προστίθενται µαζί.

∆ραστηριότητες

Ενεργειακές δραστηριότητες

Εγκαταστάσεις καύσεως µε ονοµαστική θερµική κατανάλωση άνω των 20 MW (εκτός εγκαταστάσεων επικινδύνων ή
αστικών αποβλήτων)
∆ιυλιστήρια ορυκτών ελαίων
Κωκερίες

Παραγωγή και επεξεργασία σιδηρούχων µετάλλων

Εγκαταστάσεις φρύξεως ή θερµοσυσσωµάτωσης µεταλλευµάτων (συµπεριλαµβανοµένων και θειούχων µεταλλευµάτων
Εγκαταστάσεις για την παραγωγή χυτοσιδήρου ή χάλυβα (πρωτογενής ή δευτερογενής τήξη) συµπεριλαµβανοµένης και
της συνεχούς χυτεύσεως, µε δυναµικότητα άνω των 2,5 τόνων την ώρα
Εγκαταστάσεις παραγωγής και επεξεργασίας αλουµινίου
Οι εγκαταστάσεις που υπάγονται σε αυτή την κατηγορία δραστηριότητας περιλαµβάνονται στο πεδίο
εφαρµογής της παρούσας οδηγίας µόνον εάν η συνολική ποσότητα αερίων θερµοκηπίου υπερβαίνει τους
50 000 τόνους ισοδυνάµου διοξειδίου του άνθρακα ετησίως

Βιοµηχανία ανοργάνων υλών

Εγκαταστάσεις για την παραγωγή κλίνκερ τσιµέντου σε περιστροφικούς κλιβάνους παραγωγικής δυναµικότητας άνω
των 500 τόνων την ηµέρα ή ασβέστου σε περιστροφικούς κλιβάνους παραγωγικής δυναµικότητας άνω των 50 τόνων
την ηµέρα ή σε άλλους κλιβάνους παραγωγικής δυναµικότητας άνω των 50 τόνων την ηµέρα
Εγκαταστάσεις για την παραγωγή υάλου, συµπεριλαµβανοµένων και ινών υάλου µε τηκτική ικανότητα άνω των 20
τόνων την ηµέρα
Εγκαταστάσεις για την παραγωγή κεραµικών προϊόντων µε πύρωση, ιδιαίτερα κεραµίδια, τούβλα, πυρίµαχα τούβλα,
πλακάκια, πήλινα ή πορσελάνες, παραγωγικής δυναµικότητας άνω των 75 τόνων την ηµέρα και/ή χωρητικότητας
κλιβάνων άνω των 4 m3 και πυκνότητας στοιβασίας ανά κλίβανο άνω των 300 kg/m3

Χηµική βιοµηχανία

Οι εγκαταστάσεις που υπάγονται σε αυτή την κατηγορία δραστηριότητας περιλαµβάνονται στο πεδίο
εφαρµογής της παρούσας οδηγίας µόνον εάν η συνολική ποσότητα αερίων θερµοκηπίου υπερβαίνει τους
50 000 τόνους ισοδυνάµου διοξειδίου του άνθρακα ετησίως

Άλλες δραστηριότητες:

Βιοµηχανικές εγκαταστάσεις για την παραγωγή
(α) πολτού από ξυλεία ή άλλα ινώδη υλικά
(β) χαρτιού και χαρτονιού παραγωγικής δυναµικότητας άνω των 20 τόνων την ηµέρα
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΑΕΡΙΑ ΘΕΡΜΟΚΗΠΙΟΥ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΑ ΑΡΘΡΑ 4 ΚΑΙ 29

∆ιοξείδιο του άνθρακα (CO2)

Μεθάνιο (CH4 συντελεστής 23)

Οξείδιο του αζώτου (N2O συντελεστής 310)

Υδροφθοροάνθρακες (HFCs)

Υπερφθοροάνθρακες (PFCs)

Εξαφθοριούχο θείο (SF6 συντελεστής 23 900)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΚΡΙΤΗΡΙΑ ΓΙΑ ΕΘΝΙΚΑ ΣΧΕ∆ΙΑ ΚΑΤΑΝΟΜΗΣ
ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΑ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 10

(1) Οι ποσότητες των προς κατανοµή δικαιωµάτων πρέπει να είναι συνεπείς µε τις τεχνολογικές δυνατότητες των
εγκαταστάσεων για µείωση των εκποµπών, και να λαµβάνουν υπόψη τις µειώσεις εκποµπών που
έχουν επιτευχθεί µέσω τεχνολογικών βελτιώσεων που πραγµατοποιήθηκαν στο πλαίσιο προ-
ηγουµένης δράσης.

Θα χρησιµοποιηθούν κριτήρια µέτρησης επιδόσεων µε βάση την αρχή των βέλτιστων διαθέσι-
µων τεχνικών, προκειµένου να υπάρξει ανταµοιβή για το επιτελεσθέν και το µελλοντικό έργο
και την αποφυγή της υπερκατανοµής ή της υποκατανοµής αδειών. Τα κριτήρια µέτρησης θα
καθοριστούν σε διαβούλευση µε τα κράτη µέλη και την Επιτροπή.

Τα κριτήρια µέτρησης επιδόσεων θα αντιπροσωπεύουν ισοδύναµες προσπάθειες όλων των
τοµέων και τύπων εγκατάστασης.

(2) Τα κράτη µέλη προβαίνουν στην κατανοµή δικαιωµάτων για τις εκποµπές αερίων θερµοκηπίου
πλην του CO2, µόνον όταν οι τυποποιηµένες µέθοδοι, βάσει του παραρτήµατος IV, έχουν ανα-
πτυχθεί πλήρως και αναγνωρισθεί σε επίπεδο ΕΕ και παρέχουν ασφάλεια ισοδύναµη µε τις
µετρήσεις CO2 που σχετίζεται µε την παραγωγή ενέργειας.

(3) Το σχέδιο πρέπει να είναι συνεπές µε άλλα νοµοθετικά µέσα και µέσα πολιτικής της ΕΚ. Ιδιαίτερα, δεν θα
πρέπει να γίνεται κατανοµή δικαιωµάτων για την κάλυψη εκποµπών οι οποίες αναµένεται να µειωθούν ή να
εξαλειφθούν ως συνέπεια κοινοτικής νοµοθεσίας σχετικής µε τη χρήση ανανεώσιµων πηγών ενέργειας στην
παραγωγή ηλεκτρισµού, προκειµένου να αποφευχθεί η συσσώρευση οικονοµικών ωφεληµάτων, ενώ
θα πρέπει να λαµβάνονται υπόψη τυχόν αναπόφευκτες αυξήσεις στις εκποµπές λόγω νέων νοµοθετικών απαι-
τήσεων. Τα κράτη µέλη αποφεύγουν τη συσσώρευση µέτρων για τα αέρια θερµοκηπίου (όπως
ενεργειακών φόρων ή εισφορών CO2) στους τοµείς που συµµετέχουν.

(4) Το σχέδιο κατανοµής δεν πρέπει να κάνει διάκριση µεταξύ εταιριών ή τοµέων κατά τρόπο που να ευνοεί
αθεµίτως κάποιες επιχειρήσεις ούτε να κατανέµει σε εγκατάσταση περισσότερα δικαιώµατα από αυτά τα οποία
είναι πιθανόν να χρειαστεί, εκτός εάν µε αυτόν τον τρόπο αναγνωρίζονται µειώσεις εκποµπών που
είχαν επιτευχθεί ήδη νωρίτερα.

(5) Το σχέδιο πρέπει να περιέχει πληροφορίες για τον τρόπο µε τον οποίο νεοεισερχόµενοι στην αγορά θα
µπορούν να εγκαινιάζουν τη συµµετοχή τους στο σύστηµα εµπορίας εκποµπών αερίων θερµοκηπίου στο
κράτος µέλος, ιδίως µέσω της κατανοµής δικαιωµάτων, χωρίς να παρατηρούνται στρεβλώσεις
του ανταγωνισµού, καθώς και για τον τρόπο µε τον οποίο θα λαµβάνεται υπόψη η νέα ικανό-
τητα παραγωγής κατά την κατανοµή των δικαιωµάτων εκποµπών.

(6) Το σχέδιο πρέπει να περιέχει πληροφορίες για τον τρόπο µε τον οποίο τα κράτη µέλη εκπληρώνουν την
υποχρέωση ότι θα λαµβάνεται υπόψη τυχόν πρώιµη δράση από το 1990 έως το 2004.

(7) Το σχέδιο πρέπει να περιέχει πρόβλεψη για την έκφραση σχολίων από το κοινό και πληροφορίες για τις
ρυθµίσεις µε τις οποίες τα εν λόγω σχόλια θα λαµβάνονται δεόντως υπόψη πριν από τη λήψη απόφασης
για την κατανοµή των δικαιωµάτων.

(8) Το σχέδιο πρέπει να περιλαµβάνει κατάλογο των εγκαταστάσεων που περιλαµβάνονται στην
παρούσα οδηγία καθώς και των αδειών εκποµπών τους.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

ΑΡΧΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗ ΚΑΙ ΑΝΑΦΟΡΑ
ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 16, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1

Παρακολούθηση εκποµπών διοξειδίου του άνθρακα

Οι εκποµπές παρακολουθούνται είτε µε υπολογισµό είτε µε µετρήσεις.

Υπολογισµός

Οι υπολογισµοί των εκποµπών πραγµατοποιούνται χρησιµοποιώντας τον τύπο:

∆εδοµένα δραστηριότητας x συντελεστής εκποµπών x συντελεστής οξειδώσεως

Τα δεδοµένα της δραστηριότητας (χρησιµοποιούµενο καύσιµο, ρυθµός παραγωγής, κ.λπ.) παρακολουθούνται
βάσει στοιχείων εφοδιασµού ή µε µετρήσεις.

Χρησιµοποιούνται αποδεκτοί συντελεστές εκποµπών. Για όλα τα καύσιµα γίνονται αποδεκτοί ειδικοί κατά δρα-
στηριότητα συντελεστές εκποµπών. Εξ ορισµού συντελεστές είναι αποδεκτοί για όλα τα καύσιµα εκτός από την
περίπτωση µη διαθέσιµων στο εµπόριο καυσίµων (π.χ. απόβλητα καύσιµα όπως ελαστικά και αέρια βιοµηχανικών
διεργασιών). Πρέπει να υπάρξει περαιτέρω εκπόνηση εξ ορισµού, ειδικών κατά κοίτασµα, συντελεστών για τον
άνθρακα και ειδικών για την ΕΕ ή κατά χώρα παραγωγής συντελεστών για το φυσικό αέριο. Για τα προϊόντα
διυλίσεως είναι αποδεκτές εξ ορισµού τιµές ΟΠΕΡ. Ο συντελεστής εκποµπών για τη βιοµάζα είναι µηδέν.

Εάν στο συντελεστή εκποµπών δεν λαµβάνεται υπόψη το γεγονός ότι µέρος του άνθρακα δεν είναι οξειδωµένο,
τότε πρέπει να χρησιµοποιείται ένας πρόσθετος συντελεστής οξειδώσεως. Εάν έχουν υπολογιστεί ειδικοί κατά
δραστηριότητα συντελεστές εκποµπών στους οποίους έχει ήδη ληφθεί υπόψη η οξείδωση, τότε δεν χρειάζεται να
εφαρµοστεί συντελεστής οξειδώσεως.

Πρέπει να χρησιµοποιούνται εξ ορισµού συντελεστές οξειδώσεως καθορισµένοι βάσει της οδηγίας 96/61/ΕΚ,
εκτός αν ο φορέας εκµετάλλευσης µπορεί να αποδείξει ότι είναι πιο ακριβείς ειδικοί κατά δραστηριότητα συντελε-
στές.

Για κάθε δραστηριότητα και καύσιµο πρέπει να γίνεται ξεχωριστός υπολογισµός.

Μετρήσεις

Για τις µετρήσεις εκποµπών χρησιµοποιούνται τυποποιηµένες ή αναγνωρισµένες µέθοδοι που επιβεβαιώνονται µε
υπολογισµό των εκποµπών.

Παρακολούθηση εκποµπών άλλων αερίων θερµοκηπίου

Τυποποιηµένες µέθοδοι αναπτύσσονται από την Επιτροπή σε συνεργασία µε όλους τους συµµέτοχους
και συµφωνούνται βάσει της διαδικασίας που αναφέρεται στο άρθρο 24, παράγραφος 2.

Αναφορά εκποµπών

Στις εκθέσεις τους για τις εγκαταστάσεις, οι φορείς εκµετάλλευσης περιλαµβάνουν τα ακόλουθα κατά περίπτωση
στοιχεία:

A. Στοιχεία ταυτότητας της εγκατάστασης, συµπεριλαµβανοµένων των εξής:

4 Ονοµασία της εγκατάστασης

4 ∆ιεύθυνση της εγκατάστασης, συµπεριλαµβανοµένου του ταχυδροµικού κώδικα και της χώρας

4 Τύπος και αριθµός δραστηριοτήτων του παραρτήµατος Ι στην εγκατάσταση

4 ∆ιεύθυνση, τηλέφωνο, φαξ και e-mail ενός σηµείου επαφής

4 Ονοµατεπώνυµο του ιδιοκτήτη της εγκατάστασης και κάθε συγγενούς εταιρείας.
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B. Για κάθε δραστηριότητα του παραρτήµατος Ι που εκτελείται στον τόπο για τον οποίο υπολογίζονται οι
εκποµπές:

� Στοιχεία δραστηριότητας

� Συντελεστές εκποµπών

� Συντελεστές οξειδώσεως

� Συνολικές εκποµπές.

Γ. Για κάθε δραστηριότητα του παραρτήµατος Ι που εκτελείται στον τόπο για τον οποίο γίνονται µετρήσεις
εκποµπών:

� Συνολικές εκποµπές

� Πληροφορίες για την αξιοπιστία των µεθόδων µέτρησης.

∆. Για εκποµπές από καύση για παραγωγή ενέργειας, η έκθεση πρέπει να περιλαµβάνει και το συντελεστή οξει-
δώσεως, εκτός κι αν η οξείδωση έχει ήδη ληφθεί υπόψη στη διαµόρφωση ειδικού για συγκεκριµένη δραστη-
ριότητα συντελεστή εκποµπών.

Τα κράτη µέλη λαµβάνουν µέτρα για το συντονισµό των απαιτήσεων αναφοράς µε τυχόν υφιστάµενες απαιτήσεις
αναφοράς για την ελαχιστοποίηση του βάρους αναφοράς των επιχειρήσεων.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

ΚΡΙΤΗΡΙΑ ΓΙΑ ΕΠΑΛΗΘΕΥΣΗ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 17

Γενικές αρχές

(1) Εκποµπές από κάθε δραστηριότητα που παρατίθεται στο παράρτηµα Ι υπόκεινται σε επαλήθευση.

(2) Η διαδικασία επαλήθευσης περιλαµβάνει εξέταση της βάσει του άρθρου 16, παράγραφος 3, εκθέσεως και της
παρακολούθησης κατά τη διάρκεια του προηγούµενου έτους. Εξετάζεται η αξιοπιστία, η πιστότητα και η
ορθότητα των συστηµάτων παρακολούθησης και τα σχετικά µε τις εκποµπές αναφερόµενα στοιχεία και πλη-
ροφορίες, ειδικότερα:

(α) τα αναφερόµενα για τη δραστηριότητα στοιχεία και οι σχετικές µετρήσεις και υπολογισµοί

(β) η επιλογή και χρήση των συντελεστών εκποµπών

(γ) οι υπολογισµοί για τον προσδιορισµό των συνολικών εκποµπών

(δ) εφόσον γίνεται χρήση µετρήσεων, η καταλληλότητα της επιλογής και χρήσης των µεθόδων µέτρησης.

(3) Οι αναφερόµενες εκποµπές µπορούν να επικυρωθούν µόνον εφόσον αξιόπιστα και πιστά στοιχεία και πληρο-
φορίες επιτρέπουν τον προσδιορισµό των εκποµπών µε υψηλό βαθµό βεβαιότητας. «Υψηλός βαθµός βεβαι-
ότητας» σηµαίνει ότι ο φορέας εκµετάλλευσης πρέπει να αποδείξει ότι:

(α) τα αναφερόµενα στοιχεία είναι απηλλαγµένα ασυνεπειών

(β) η συγκέντρωση των στοιχείων έχει γίνει σύµφωνα µε τα ισχύοντα επιστηµονικά πρότυπα

(γ) τα σχετικά αρχεία της εγκατάστασης είναι πλήρη και συνεπή.

(4) Ο ελεγκτής πρέπει να µπορεί να έχει πρόσβαση σε κάθε χώρο και σε κάθε πληροφορία σχετικά µε το αντι-
κείµενο της επαλήθευσης.

(5) Ο ελεγκτής πρέπει να λαµβάνει υπόψη του αν η εγκατάσταση είναι εγγεγραµµένη στο κοινοτικό σύστηµα
οικοδιαχείρισης και ελέγχου (EMAS).
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Μεθοδολογία

Στρατηγική ανάλυση

(6) Η επαλήθευση βασίζεται σε στρατηγική ανάλυση όλων των δραστηριοτήτων που εκτελούνται στην εγκατά-
σταση. Αυτό σηµαίνει ότι ο ελέγχων πρέπει να έχει εποπτική εικόνα όλων των δραστηριοτήτων και της
σηµασίας τους για τις εκποµπές.

Ανάλυση διεργασίας

(7) Η επαλήθευση των υποβαλλόµενων πληροφοριών, όπου είναι σκόπιµο, πρέπει να γίνεται στον τόπο της
εγκατάστασης. Ο ελέγχων πρέπει να προβαίνει σε επιτόπιους επιβεβαιωτικούς ελέγχους για τον προσδιορισµό
της αξιοπιστίας των αναφερόµενων στοιχείων και πληροφοριών.

Ανάλυση κινδύνων

(8) Ο ελέγχων υποβάλλει όλες τις πηγές εκποµπών αερίων θερµοκηπίου της εγκατάστασης σε αξιολόγηση ως
προς την αξιοπιστία των δεδοµένων κάθε πηγής που συνεισφέρει στις συνολικές εκποµπές της εγκατάστασης.

(9) Βάσει της αναλύσεως αυτής, ο ελέγχων εντοπίζει επακριβώς τις πηγές εκείνες που παρουσιάζουν υψηλού
επιπέδου κίνδυνο σφάλµατος και άλλες πτυχές της διαδικασίας παρακολούθησης και αναφοράς που είναι
πιθανόν να συµβάλλουν σε σφάλµατα στον προσδιορισµό των συνολικών εκποµπών. Στην ανάλυση περιλαµ-
βάνεται ιδιαίτερα η επιλογή των συντελεστών εκποµπής και οι υπολογισµοί που είναι αναγκαίοι για τον
προσδιορισµό των εκποµπών µεµονωµένων πηγών εκποµπών. Ιδιαίτερη προσοχή πρέπει να δίδεται στις
πηγές εκείνες που παρουσιάζουν υψηλό επίπεδο κινδύνου σφάλµατος και στις αντίστοιχες πτυχές της διαδι-
κασίας παρακολούθησης.

(10) Ο ελέγχων λαµβάνει υπόψη του κάθε τυχόν αποτελεσµατική µέθοδο ελέγχου κινδύνων που εφαρµόζεται
από τον φορέα εκµετάλλευσης µε σκοπό την ελαχιστοποίηση του βαθµού αβεβαιότητας.

Έκθεση

(11) Ο ελέγχων συντάσσει έκθεση σχετικά µε τη διαδικασία επικύρωσης δηλώνοντας αν η βάσει του άρθρου 16,
παράγραφος 3, έκθεση είναι ικανοποιητική. Στην έκθεση αυτή προσδιορίζονται όλα τα θέµατα τα σχετικά µε
την εκτελεσθείσα εργασία. ∆ήλωση ότι η βάσει του άρθρου 16, παράγραφος 3, έκθεση είναι ικανοποιητική
µπορεί να γίνει εάν, κατά τη γνώµη του ελέγξαντος, δεν υφίσταται ουσιώδης παραποίηση στις δηλούµενες
συνολικές εκποµπές.

Ελάχιστες απαιτήσεις επάρκειας του ελεγκτή

(12) Ο ελέγχων πρέπει να είναι ανεξάρτητος από τον φορέα εκµετάλλευσης, να εκτελεί το έργο του µε ορθό και
αντικειµενικό επαγγελµατικό τρόπο και να γνωρίζει σε βάθος:

(α) τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας, καθώς και τα σχετικά πρότυπα και κατευθύνσεις που έχουν υιοθε-
τηθεί από την Επιτροπή βάσει του άρθρου 16, παράγραφος 1,

(β) τις νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές απαιτήσεις σχετικά µε τις ελεγχόµενες δραστηριότητες, και

(γ) την πηγή όλων των πληροφοριών σχετικά µε κάθε πηγή εκποµπών στην εγκατάσταση, ιδιαίτερα, σχετικά
µε τη συλλογή, µέτρηση, υπολογισµό και αναφορά των στοιχείων.
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P5_TA(2002)0462

Συµφωνία σύνδεσης µε την Αλγερία

Πρόταση ψηφίσµατος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε τη σύναψη συµφωνίας σύνδεσης µε την
Αλγερία

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου που υποβλήθηκε από την Επιτροπή
(CΟΜ(2002)157),

� έχοντας υπόψη το σχέδιο της ευρωµεσογειακής συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
των κρατών µελών της αφενός και της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Αλγερίας αφετέρου,

� λαµβάνοντας υπόψη τη σύµφωνη γνώµη της 10ης Οκτωβρίου 2002 σχετικά µε τη σύναψη της συµφωνίας
αυτής (10819/2002 � CΟΜ(2002)157 � C5-0362/2002 � 2002/0077(ΑVC)) (1),

Α. λαµβάνοντας υπόψη τη σηµασία των πολιτικών, οικονοµικών και πολιτιστικών σχέσεων που συνέδεαν ανέκα-
θεν την Ευρωπαϊκή Ένωση µε τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Αλγερίας,

Β. εκτιµώντας ότι η Αλγερία βρίσκεται τώρα σε µια κρίσιµη µεταβατική περίοδο που χαρακτηρίζεται από συνε-
χείς βιαιότητες υπό διάφορες µορφές, από πολιτική, οικονοµική και κοινωνική αστάθεια,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη τις δυνατότητες που προσφέρει η νέα συµφωνία σε επίπεδο πολιτικής συνεργασίας,
ενίσχυσης των σχέσεων µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Αλγερίας, καθώς και κοινωνικής, οικονοµικής
και πολιτιστικής ανάπτυξης, σε κλίµα αµοιβαίου σεβασµού,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι η οικονοµική συνεργασία που προβλέπεται στη συµφωνία πρέπει απαραιτήτως να
αντιµετωπίζει τις πραγµατικές ανάγκες της Αλγερίας στους τοµείς της απασχόλησης, της στέγασης και της
ύδρευσης και να συµβάλλει στην ανάπτυξη των δηµοσίων υπηρεσιών στους τοµείς της υγείας και της παι-
δείας, έτσι ώστε να διασφαλίζει µια κοινωνική και εδαφική συνοχή,

E. εκτιµώντας ότι οι αναφορές σε πολιτικό διάλογο µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και της Λαϊκής
Εθνοσυνέλευσης της Αλγερίας είναι εντελώς ανεπαρκείς αφού ο διάλογος αυτός είναι ουσιαστικώς ανύπαρ-
κτος, ενώ θα έπρεπε να διασφαλίσει τον κοινοβουλευτικό έλεγχο της εφαρµογής της νέας συµφωνίας συνδέ-
σεως,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο λαός της Αλγερίας υφίσταται εδώ και πολλά χρόνια παραβιάσεις των ανθρωπίνων
δικαιωµάτων,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη το άρθρο 2 της συµφωνίας σύνδεσης, το οποίο ορίζει ότι ο σεβασµός των δηµοκρατι-
κών αρχών και των θεµελιωδών δικαιωµάτων του ανθρώπου εµπνέει τις εσωτερικές και διεθνείς πολιτικές των
συµβαλλοµένων µερών και αποτελεί ουσιώδες στοιχείο της συµφωνίας,

Η. εκτιµώντας ότι οι µηχανισµοί αξιολόγησης της εφαρµογής του άρθρου 2 της συµφωνίας το οποίο ορίζει το
σεβασµό των θεµελιωδών δικαιωµάτων του ανθρώπου και των δηµοκρατικών αρχών ως ουσιαστικό στοιχείο
της συµφωνίας είναι ανύπαρκτοι, και ότι δεν έχει κληθεί ούτε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, ούτε η Λαϊκή
Εθνοσυνέλευση της Αλγερίας για τέτοια αξιολόγηση,

Θ. εκτιµώντας ότι το διάταγµα της 9ης Φεβρουαρίου 1992 που κηρύσσει την κατάσταση έκτακτης ανάγκης,
καθώς και όλα τα διατάγµατα και νοµοθετήµατα που απορρέουν από αυτό εξακολουθούν να ισχύουν,

Ι. εκτιµώντας ότι πρέπει να συνεχισθούν οι προσπάθειες για να κατοχυρωθεί ο σεβασµός των δικαιωµάτων του
ανθρώπου, να βελτιωθούν οι µηχανισµοί άµυνας και προστασίας των θεµελιωδών ελευθεριών, καθώς επίσης
και για να αναπτυχθεί και να εδραιωθεί µια κοινωνία δυναµική και ανεξάρτητη η οποία θα απορρίπτει την
προσφυγή στη βία και θα συµβάλλει αποτελεσµατικά στη διαδικασία εκδηµοκρατισµού και συµφιλίωσης της
χώρας,

(1) P5-TA-PROV(2002)0463.
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ΙΑ. εκτιµώντας ότι η διατήρηση της σηµερινής ατιµωρησίας εξακολουθεί να αποτελεί το µεγαλύτερο εµπόδιο
στην εγκαθίδρυση κράτους δικαίου στην Αλγερία,

ΙΒ. εκτιµώντας ότι η τροµοκρατία και η οργανωµένη εγκληµατικότητα συνιστούν απειλή για την υλοποίηση των
στόχων της συµφωνίας,

ΙΓ. λαµβάνοντας υπόψη τις τεράστιες οικονοµικές δυνατότητες της Αλγερίας σε σχέση µε την κοινωνική κατά-
σταση του πληθυσµού, ο οποίος αισθάνεται στερηµένος από τα οφέλη της οικονοµικής µετάβασης, και
λαµβάνοντας ιδίως υπόψη την κατάσταση απόγνωσης της νεολαίας του,

Ι∆. σηµειώνοντας τα αποτελέσµατα των τρίτων πλουραλιστικών κοινοβουλευτικών εκλογών στην Αλγερία
(30 Μαΐου 2002), τα οποία χαρακτηρίσθηκαν από τη χαµηλότερη συµµετοχή που σηµειώθηκε ποτέ (46%,
σύµφωνα µε τις επίσηµες πηγές)· εκφράζοντας τη λύπη του διότι οι εκλογές αυτές διενεργήθηκαν χωρίς την
παρουσία διεθνών παρατηρητών,

1. χαιρετίζει µε ικανοποίηση την πρόταση του Συµβουλίου για τη σύναψη ευρωµεσογειακής συµφωνίας σύν-
δεσης και ελπίζει ότι η εν λόγω συµφωνία θα δώσει αποφασιστική ώθηση στις απαραίτητες πολιτικές και οικονο-
µικές µεταρρυθµίσεις για τη βελτίωση της οικονοµικής και κοινωνικής κατάστασης της χώρας·

2. καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή να αναπτύξουν επειγόντως, από κοινού µε την Αλγερία, σχέδια και
µέτρα για την καταπολέµηση της εξαιρετικά υψηλής ανεργίας, ιδίως σε ό,τι αφορά τους νέους·

3. επιβεβαιώνει ότι ο σεβασµός των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και κυρίως η επίλυση του προβλήµατος των
εξαφανίσεων και η κατάργηση κάθε µορφής ατιµωρησίας αποτελούν ουσιαστικό στοιχείο της νέας συµφωνίας
σύνδεσης·

4. φρονεί ότι η άρση της κατάστασης έκτακτης ανάγκης θα συνέβαλε στην ανάπτυξη του κράτους δικαίου και,
κατά συνέπεια, στην τήρηση των απαραίτητων όρων που προβλέπονται στο άρθρο 2 της συµφωνίας·

5. καλεί τις αρχές της Αλγερίας να δώσουν θετική απάντηση στα επανειληµµένα αιτήµατα διαφόρων ειδικών
εισηγητών των Ηνωµένων Εθνών (σχετικά µε τις εκτελέσεις κατόπιν συνοπτικών διαδικασιών, τη βία εις βάρος των
γυναικών, τα βασανιστήρια, τις αναγκαστικές εξαφανίσεις και την κατάλληλη στέγη), στην ειδική εισηγήτρια της
Επιτροπής Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων για το δικαίωµα στην εκπαίδευση, καθώς και στις διεθνείς ΜΚΟ, για να
µπορέσουν αυτοί να κυκλοφορούν στο έδαφος της Αλγερίας·

6. καλεί τις αρχές της Αλγερίας να συνεχίσουν και να εντείνουν τις προσπάθειές τους για τη διασφάλιση
µεγαλύτερου σεβασµού των θεµελιωδών δικαιωµάτων, συµπεριλαµβανοµένης της ελευθερίας του Τύπου, της ελευ-
θερίας του συνεταιρίζεσθαι και των συνδικαλιστικών ελευθεριών, σύµφωνα µε τις διεθνείς συµφωνίες και συνθήκες
τις οποίες έχει προσυπογράψει η Αλγερία, και εµµένει στην όσο το δυνατόν ταχύτερη συγκεκριµενοποίηση των
συστάσεων που διατύπωσαν οι οργανισµοί επιτήρησης των εν λόγω συµφωνιών·

7. ζητεί από τις αρχές της Αλγερίας να εγκρίνουν και να εφαρµόσουν ταχέως τα κατάλληλα νοµοθετικά µέτρα
ώστε να σηµειωθεί πρόοδος τόσο στην αποκεντρωµένη λήψη αποφάσεων όσο και στη γλωσσική και πολιτιστική
ποικιλοµορφία του αλγερινού λαού·

8. επαναλαµβάνει την ανάγκη αποµάκρυνσης των στρατιωτικών από τη διαδικασία λήψης αποφάσεων και ενί-
σχυσης των πολιτικών θεσµών·

9. ζητεί από την Αλγερία να είναι ανοικτή για βοήθεια και υποστήριξη από την Ευρωπαϊκή Ένωση στον αγώνα
της κατά της καταστροφικής «φονταµενταλιστικής» τροµοκρατίας, ζητεί δε από το Συµβούλιο και την Επιτροπή
να αγωνιστούν εναντίον κάθε οργάνωσης ή στήριξης αυτής της τροµοκρατίας από το έδαφος της Ένωσης·

10. εκφράζει τη συµπαράστασή του στις οικογένειες των θυµάτων και σε ολόκληρο τον αλγερινό λαό· κατα-
δικάζει και πάλι την τροµοκρατία σε όλες της τις µορφές και επαναλαµβάνει ότι υποστηρίζει τη σύγκληση ∆ιε-
θνούς ∆ιάσκεψης υπό την αιγίδα των Ηνωµένων Εθνών που θα επιτρέψει την εκπόνηση Γενικής Σύµβασης για την
τροµοκρατία, ενώ µεταξύ άλλων καλεί τις αρχές της Αλγερίας να υπογράψουν, να επικυρώσουν και να εφαρµό-
σουν χωρίς καθυστέρηση όλες τις διεθνείς συνθήκες καταπολέµησης της τροµοκρατίας και του οργανωµένου
εγκλήµατος µε πλήρη σεβασµό των δηµοκρατικών αρχών και των θεµελιωδών δικαιωµάτων όπως αναφέρονται
στην Οικουµενική ∆ιακήρυξη των ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου·
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11. εκφράζει τη λύπη του διότι το κείµενο της συµφωνίας δεν περιλαµβάνει συγκεκριµένη αναφορά στο δια-
κοινοβουλευτικό διάλογο και στις σχέσεις µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και της νέας Λαϊκής Εθνοσυνέ-
λευσης της Αλγερίας η οποία εξελέγη στις 30 Μαΐου 2002 και ελπίζει ότι η έναρξη των εργασιών της νέας
Ευρωµεσογειακής Κοινοβουλευτικής Συνόδου που προτάθηκε στη Βαλένθια θα διασφαλίσει την παρακολούθηση
της συµφωνίας σύνδεσης και θα της παράσχει αµέριστη δηµοκρατική νοµιµότητα·

12. υποστηρίζει το ρόλο της κοινωνίας των πολιτών και των ενώσεών της στην προοπτική της ειρήνης και της
δηµοκρατίας στην Αλγερία, και ενθαρρύνει τις σχέσεις τους µε την ευρωπαϊκή και διεθνή κοινωνία των πολιτών
και τις ενώσεις τους·

13. καλεί το Συµβούλιο, τα κράτη µέλη και την Επιτροπή να προωθήσουν πολιτικές µετανάστευσης και ασύ-
λου που να σέβονται τα ανθρώπινα δικαιώµατα, να στηρίζονται στην ελεύθερη κυκλοφορία των προσώπων και τη
βελτίωση του δικαιώµατος ασύλου, και να είναι συµβατές µε τις διατάξεις επί του θέµατος της ελεύθερης κυκλο-
φορίας ατόµων που περιλαµβάνονται στη νέα συµφωνία, καθώς και µε τα δικαιώµατα που έχουν αποκτήσει οι
νόµιµοι µετανάστες που προέρχονται από την Αλγερία και ζούν στην επικράτεια της ΕΕ, οι οποίοι πρέπει να
απολαύουν ισότιµης µεταχείρισης από την άποψη των οικονοµικών, κοινωνικών και πολιτιστικών δικαιωµάτων·

14. ζητεί από την Επιτροπή και το Συµβούλιο να καταβάλουν κάθε δυνατή προσπάθεια ώστε η συµφωνία
σύνδεσης να καταστήσει δυνατή τη βελτίωση της οικονοµικής και κοινωνικής κατάστασης του αλγερινού λαού,
και ιδίως των νέων του·

15. εκφράζει την ανησυχία του για τη διαφθορά που υπάρχει σε διάφορους τοµείς στην Αλγερία και ζητεί από
τις αρχές της χώρας και την Επιτροπή να λάβουν όλα τα δυνατά µέτρα για την πρόληψη και την εξάλειψη του
φαινοµένου αυτού, κυρίως µε την προοπτική του ανοίγµατος των αγορών που προβλέπει η συµφωνία, και να
θέσουν σε εφαρµογή µηχανισµούς ελέγχου·

16. καλεί τη νέα Λαϊκή Εθνοσυνέλευση της Αλγερίας να καταργήσει τη θανατική ποινή και να εκπονήσει, το
ταχύτερο δυνατό, νέο δίκαιο νοµικό πλαίσιο σε θέµατα κλειδιά όπως το καθεστώς της γυναίκας (ιδίως µε την
αναθεώρηση του οικογενειακού κώδικα), το οικογενειακό δίκαιο και η µεταρρύθµιση της παιδείας·

17. καλεί τις αρχές της Αλγερίας να αναζητήσουν λύση στην κρίση της Καβυλίας κινώντας δικαστικές διώξεις
κατά των υπευθύνων για τα αντίποινα·

18. καλεί την Επιτροπή να συµβάλει στην ανάπτυξη συνεργασιών στον τοµέα των δηµοσίων υπηρεσιών (µετα-
φορές, ενέργεια, τηλεπικοινωνίες, παιδεία, υγεία) για να υπάρξει καλύτερη ανταπόκριση στις ανάγκες του πληθυ-
σµού της Αλγερίας·

19. ζητεί από την Επιτροπή να προβεί σε µία τακτική αξιολόγηση των οικονοµικών, κοινωνικών και περιβαλ-
λοντικών συνεπειών της εφαρµογής της συµφωνίας σύνδεσης·

20. ζητεί επίσης από τις αρχές της Αλγερίας να βελτιώσουν τη σωφρονιστική νοµοθεσία της χώρας, ούτως
ώστε να διασφαλίζεται η πραγµατική ανεξαρτησία της δικαιοσύνης σύµφωνα µε τους διεθνείς κανόνες και να
εδραιώσουν το κράτος δικαίου στη χώρα·

21. καλεί την Επιτροπή να κατοχυρώσει τη συµµετοχή των ανεξάρτητων οργανώσεων, στην εκπόνηση και
εφαρµογή των ευροµεσογειακών προγραµµάτων, ιδίως δε των προγραµµάτων MEDA-∆ηµοκρατία·

22. πιστεύει ότι όλα τα συµβαλλόµενα µέρη της ∆ήλωσης της Βαρκελώνης πρέπει να δεσµευτούν να λάβουν
συγκεκριµένα µέτρα για την ανάπτυξη και εφαρµογή όλων των πτυχών της εταιρικής σχέσης· ζητεί, στο πλαίσιο
αυτό, από όλα τα µέρη να θεσπίσουν σαφείς µηχανισµούς για την εφαρµογή του άρθρου 2 των συµφωνιών
σύνδεσης·

23. καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή να θέσουν σε εφαρµογή µηχανισµούς δοµηµένου πολιτικού διαλό-
γου και να αξιολογούν περιοδικώς την τήρηση του άρθρου 2 από όλα τα µέρη της συµφωνίας στα οποία πρέπει
να συµπεριλαµβάνεται επίσης το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, η Λαϊκή Εθνοσυνέλευση της Αλγερίας και η αλγερινή
κοινωνία·

24. ζητεί από την Επιτροπή να λάβει όλα τα στοιχεία που αναφέρονται στο παρόν ψήφισµα ως σηµείο ανα-
φοράς για τη µελλοντική αξιολόγηση της τήρησης της ρήτρας περί ανθρωπίνων δικαιωµάτων·

25. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή και το Συµβούλιο, καθώς και
στην κυβέρνηση και τη Λαϊκή Εθνοσυνέλευση της Αλγερίας.
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P5_TA(2002)0463

Συµφωνία σύνδεσης ΕΚ/Αλγερίας ***

Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµ-
βουλίου που αφορά τη σύναψη της ευρωµεσογειακής συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας και των κρατών µελών της, αφενός, και της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Αλγερίας, αφετέρου

(10819/2002  COM(2002)157 � C5-0362/2002 � 2002/0077(AVC))

(∆ιαδικασία σύµφωνης γνώµης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την απόφαση του Συµβουλίου (CΟΜ(2002) 157),

� έχοντας υπόψη τη σύναψη της ευρωµεσογειακής συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
και των κρατών µελών της, αφενός, και της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Αλγερίας, αφετέρου (10819/2002),

� έχοντας υπόψη την αίτηση του Συµβουλίου για σύµφωνη γνώµη, σύµφωνα µε το άρθρο 300, παράγραφος
3, δεύτερο εδάφιο, σε συνδυασµό µε το άρθρο 310 της Συνθήκης ΕΚ (C5-0362/2002),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 86 και το άρθρο 97, παράγραφος 7, του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη τη σύσταση της Επιτροπής Εξωτερικών Υποθέσεων, ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου, Κοινής
Ασφάλειας και Αµυντικής Πολιτικής (A5-0299/2002),

1. εκδίδει σύµφωνη γνώµη για τη σύναψη συµφωνίας,

2. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, καθώς
και στις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών, αφενός, και της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Αλγερίας,
αφετέρου.

P5_TA(2002)0464

Ταµείο Αλληλεγγύης της Ευρωπαϊκής Ένωσης *

Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Συµ-
βουλίου για την ίδρυση του Ταµείου Αλληλεγγύης της Ευρωπαϊκής Ένωσης (COM(2002)514 �

C5-0441/2002 � 2002/0228(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(2002)514),

� έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει σύµφωνα µε το άρθρο 159, παράγραφος 3, της Συνθή-
κης ΕΚ (C5-0441/2002),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 67 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής, Μεταφορών και Τουρισµού και τη γνω-
µοδότηση της Επιτροπής Προϋπολογισµών (A5-0341/2002),
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1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε·

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της σύµφωνα µε το άρθρο 250, παράγραφος
2, της Συνθήκης ΕΚ·

3. καλεί το Συµβούλιο να το ενηµερώσει, εφόσον προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο·

4. απαιτεί, να κληθεί να γνωµοδοτήσει εκ νέου, εφόσον το Συµβούλιο προτίθεται να τροποποιήσει ουσιαστικά
την πρόταση της Επιτροπής·

5. αναθέτει στον Πρόεδρό του, να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

Τροπολογία 1

Αιτιολογική σκέψη 1

(1) Σε περίπτωση µεγάλων φυσικών, τεχνολογικών ή περι-
βαλλοντικών καταστροφών, η Κοινότητα πρέπει να δείξει την
αλληλεγγύη της προς τους πληθυσµούς των περιοχών που επλήγη-
σαν παρέχοντας χρηµατοδοτική στήριξη µε σκοπό να συµβάλει
στην όσο το δυνατόν ταχύτερη αποκατάσταση των οµαλών συνθη-
κών διαβίωσής τους σε όλες τις περιοχές που επλήγησαν.

(1) Σε περίπτωση µεγάλων καταστροφών, η Κοινότητα πρέπει να
δείξει την αλληλεγγύη της προς τους πληθυσµούς των περιοχών
που επλήγησαν, παρέχοντας χρηµατοδοτική στήριξη µε σκοπό να
συµβάλει στην όσο το δυνατόν ταχύτερη αποκατάσταση των οµα-
λών συνθηκών διαβίωσής τους σε όλες τις περιοχές που επλήγησαν.

Τροπολογία 3

Αιτιολογική σκέψη 2

(2) Με τα υπάρχοντα µέσα της οικονοµικής και κοινωνικής συνο-
χής είναι δυνατή η χρηµατοδότηση δράσεων για την πρόληψη των
κινδύνων ή για την αποκατάσταση των κατεστραµµένων υποδοµών.
Είναι όµως ανάγκη να δηµιουργηθεί και ένα µέσο που να δίνει στην
Κοινότητα τη δυνατότητα να αναλαµβάνει επείγουσα και αποτελε-
σµατική δράση προκειµένου να συµβάλλει, όσο το δυνατόν ταχύ-
τερα, στην εξασφάλιση των υπηρεσιών βοήθειας µε σκοπό την
κάλυψη των άµεσων αναγκών του πληθυσµού και τη µεσοπρόθεσµη
αποκατάσταση των κύριων υποδοµών που καταστράφηκαν έτσι
ώστε να συνδράµει µε τον τρόπο αυτό στην επανεκκίνηση της οικο-
νοµικής δραστηριότητας στο σύνολο των περιοχών που επλήγησαν
από µια µεγάλη καταστροφή.

(2) Με τα υπάρχοντα µέσα της οικονοµικής και κοινωνικής συνο-
χής είναι δυνατή η χρηµατοδότηση δράσεων για την πρόληψη των
κινδύνων ή για την αποκατάσταση των κατεστραµµένων υποδοµών.
Είναι όµως ανάγκη να δηµιουργηθεί και ένα πρόσθετο µέσο, το
οποίο πρέπει να διακρίνεται από τα υφιστάµενα κοινοτικά
µέσα, που να δίνει στην Κοινότητα τη δυνατότητα να αναλαµβάνει
επείγουσα και αποτελεσµατική δράση προκειµένου να συµβάλλει,
όσο το δυνατόν ταχύτερα, στην εξασφάλιση των υπηρεσιών βοή-
θειας µε σκοπό την κάλυψη των άµεσων αναγκών του πληθυσµού
και τη µεσοπρόθεσµη αποκατάσταση των κύριων υποδοµών που
καταστράφηκαν, έτσι ώστε να συνδράµει µε τον τρόπο αυτό στην
επανεκκίνηση της οικονοµικής δραστηριότητας στο σύνολο των
περιοχών που επλήγησαν από µια µεγάλη καταστροφή.

Τροπολογία 4

Αιτιολογική σκέψη 4

(4) Η βοήθεια της Κοινότητας πρέπει να συµπληρώνει τις προ-
σπάθειες των ενδιαφερόµενων κρατών και να καλύπτει µέρος των
κρατικών δαπανών που χορηγούνται για την αντιµετώπιση των
ζηµιών από µεγάλη καταστροφή.

(4) Η βοήθεια της Κοινότητας πρέπει να συµπληρώνει τις προ-
σπάθειες των ενδιαφερόµενων κρατών και να καλύπτει µέρος των
κρατικών δαπανών που χορηγούνται για την αντιµετώπιση των
ζηµιών από µεγάλη καταστροφή. Κατά τον καθορισµό του
ύψους της ενίσχυσης δεν πρέπει να λαµβάνονται υπόψη
τυχόν ασφαλιστικά δικαιώµατα, δεδοµένου ότι δεν θα
ήταν δυνατή η βραχυπρόθεσµη συλλογή και εκτίµηση
όλων των ασφαλιστικών δικαιωµάτων.
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Τροπολογία 5
Αιτιολογική σκέψη 5

(5) Σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας, οι παρεµβάσεις
του εν λόγω µέσου πρέπει να περιορίζονται στις µεγάλες φυσικές,
τεχνολογικές ή περιβαλλοντικές καταστροφές που έχουν σοβα-
ρές επιπτώσεις στις συνθήκες διαβίωσης των πολιτών, το φυσικό
περιβάλλον ή την οικονοµία.

(5) Σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας, οι παρεµβάσεις
του εν λόγω µέσου πρέπει να περιορίζονται στις µεγάλες καταστρο-
φές που έχουν σοβαρές επιπτώσεις στις συνθήκες διαβίωσης των
πολιτών, το φυσικό περιβάλλον ή την οικονοµία.

Τροπολογία 6
Αιτιολογική σκέψη 6

(6) Πρέπει να θεωρείται ως µεγάλη καταστροφή κάθε καταστροφή
που προκαλεί σοβαρές ζηµιές από άποψης οικονοµικού κόστους ή
ως ποσοστό του ΑΕγχΠ σε τουλάχιστον ένα από τα ενδιαφερόµενα
κράτη. Προκειµένου να είναι δυνατή η παρέµβαση σε περίπτωση
καταστροφών οι οποίες, αν και σηµαντικές από άποψης ποσοτικών
στοιχείων, ενδέχεται να µη πληρούν τα σχετικά κριτήρια, πρέπει να
επιτρέπονται, σε εντελώς εξαιρετικές περιστάσεις, και οι παρεµβά-
σεις σε περίπτωση που θίγεται από την καταστροφή ένα σηµαντικό
τµήµα του πληθυσµού της περιοχής ή του κράτους που επλήγησαν.

(6) Πρέπει να θεωρείται ως µεγάλη καταστροφή κάθε καταστροφή
που προκαλεί σοβαρές ζηµιές από άποψης οικονοµικού κόστους ή
ως ποσοστό του ΑΕγχΠ σε τουλάχιστον ένα από τα ενδιαφερόµενα
κράτη ή περιοχές. Προκειµένου να είναι δυνατή η παρέµβαση σε
περίπτωση καταστροφών οι οποίες, αν και σηµαντικές από άποψης
ποσοτικών στοιχείων, ενδέχεται να µη πληρούν τα σχετικά κριτήρια,
πρέπει να επιτρέπονται, σε εντελώς εξαιρετικές περιστάσεις, και οι
παρεµβάσεις σε περίπτωση που θίγεται από την καταστροφή ένα
σηµαντικό τµήµα του πληθυσµού της περιοχής ή του κράτους
που επλήγησαν.

Τροπολογία 7
Αιτιολογική σκέψη 7

(7) Η κοινοτική δράση δεν πρέπει να υποκαθιστά την ευθύνη τρί-
των ούτε να αποθαρρύνει τη λήψη προληπτικών µέτρων.

(7) Η κοινοτική δράση δεν πρέπει να υποκαθιστά την ευθύνη τρί-
των, οι οποίοι, σύµφωνα µε την αρχή «ο ρυπαίνων πληρώ-
νει», είναι κυρίως εκείνοι που αναλαµβάνουν το κόστος των
ζηµιών που προξένησαν, ούτε να αποθαρρύνει τη λήψη προλη-
πτικών µέτρων τόσο σε εθνικό όσο και σε κοινοτικό επίπεδο.

Τροπολογία 8
Αιτιολογική σκέψη 8

(8) Η ίδρυση ενός τέτοιου µέσου πρέπει ιδίως να καθιστά δυνατή
µέσω ενός µηχανισµού ταχείας λήψης αποφάσεων, τη δέσµευση και
τη διάθεση, το ταχύτερο δυνατόν, ειδικών χρηµατοδοτικών πόρων.

(8) Η ίδρυση ενός τέτοιου µέσου πρέπει ιδίως να καθιστά δυνατή
µέσω ενός µηχανισµού ταχείας λήψης αποφάσεων, τη δέσµευση και
τη διάθεση, το ταχύτερο δυνατόν, ειδικών χρηµατοδοτικών πόρων.
Οι διοικητικές διαδικασίες πρέπει να προσαρµοστούν σε
αυτόν τον στόχο και να περιορισθούν στα απολύτως απα-
ραίτητα.

Τροπολογία 9
Αιτιολογική σκέψη 11

(11) Οι δράσεις που επιδοτούνται από το µέσο αυτό δεν πρέπει
να χρηµατοδοτούνται από άλλη παρέµβαση του κανονισµού (ΕΚ)
1164/94 του Συµβουλίου της 16ης Μαΐου 1994 για την ίδρυση
του Ταµείου συνοχής, του κανονισµού (ΕΚ) 1260/1999 του Συµ-
βουλίου της 21ης Ιουνίου 1999 περί γενικών διατάξεων για τα
διαρθρωτικά ταµεία, του κανονισµού (ΕΚ) 1257/1999 του Συµ-
βουλίου της 17ης Μαΐου 1999 για τη στήριξη της αγροτικής ανά-
πτυξης από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και
Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ), του κανονισµού (ΕΟΚ) 3906/89 της 18ης ∆ε-
κεµβρίου 1989 σχετικά µε την οικονοµική ενίσχυση υπέρ της
∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας και της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της
Πολωνίας, του κανονισµού (ΕΚ) 1267/1999 του Συµβουλίου της
21ης Ιουνίου 1999 για τη θέσπιση µέσου προενταξιακών διαρθρω-

(11) Οι δράσεις που επιδοτούνται από το µέσο αυτό δεν πρέπει να
χρηµατοδοτούνται από άλλη παρέµβαση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1164/94 του Συµβουλίου, της 16ης Μαΐου 1994, για την ίδρυση
του Ταµείου συνοχής, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/1999 του
Συµβουλίου, της 21ης Ιουνίου 1999, περί γενικών διατάξεων για
τα διαρθρωτικά ταµεία, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 του
Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1999, για τη στήριξη της αγροτικής
ανάπτυξης από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού
και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ), του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3906/89 της
18ης ∆εκεµβρίου 1989 σχετικά µε την οικονοµική ενίσχυση υπέρ
της ∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας και της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της
Πολωνίας, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1267/1999 του Συµβου-
λίου, της 21ης Ιουνίου 1999, για τη θέσπιση µέσου προενταξιακών
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τικών πολιτικών, του κανονισµού (ΕΚ) 1268/1999 του Συµβου-
λίου της 21ης Ιουνίου 1999 σχετικά µε την κοινοτική στήριξη
για τα προενταξιακά µέτρα που αφορούν τη γεωργία και για την
αγροτική ανάπτυξη στις υποψήφιες χώρες της Κεντρικής και Ανα-
τολικής Ευρώπης, κατά την προενταξιακή περίοδο, του κανονισµού
(ΕΟΚ) 2760/98 της Επιτροπής της 18ης ∆εκεµβρίου 1998 σχε-
τικά µε την εφαρµογή ενός προγράµµατος για τη διασυνοριακή
συνεργασία στο πλαίσιο του προγράµµατος PHARE ή µε βάση
τον κανονισµό (ΕΚ) 1266/1999 του Συµβουλίου της 21ης Ιουνίου
1999 σχετικά µε το συντονισµό της βοήθειας προς τις υποψήφιες
χώρες στο πλαίσιο της προενταξιακής στρατηγικής και µε την τρο-
ποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) 3906/89.

διαρθρωτικών πολιτικών, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1268/1999
του Συµβουλίου, της 21ης Ιουνίου 1999, σχετικά µε την κοινοτική
στήριξη για τα προενταξιακά µέτρα που αφορούν τη γεωργία και
για την αγροτική ανάπτυξη στις υποψήφιες χώρες της Κεντρικής
και Ανατολικής Ευρώπης, κατά την προενταξιακή περίοδο, του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2760/98 της Επιτροπής, της 18ης ∆εκεµ-
βρίου 1998, σχετικά µε την εφαρµογή ενός προγράµµατος για τη
διασυνοριακή συνεργασία στο πλαίσιο του προγράµµατος PHARE
ή µε βάση τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1266/1999 του Συµβουλίου,
της 21ης Ιουνίου 1999, σχετικά µε το συντονισµό της βοήθειας
προς τις υποψήφιες χώρες στο πλαίσιο της προενταξιακής στρα-
τηγικής και µε την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3906/89. Αυτό, ωστόσο, δεν αφορά την αποκατάσταση
σχεδίων, τα οποία χρηµατοδοτήθηκαν και συγχρηµατοδο-
τήθηκαν αρχικά δυνάµει αυτών των κανονισµών.

Τροπολογία 10
Άρθρο 2, παράγραφος 1

1. Κατόπιν αιτήσεως ενός κράτους µέλους ή κράτους που έχει
ξεκινήσει διαπραγµατεύσεις για την ένταξή του στην Ευρωπαϊκή
Ένωση, αποκαλούµενου στο εξής «κράτος δικαιούχος», το Ταµείο
µπορεί να παρέµβει όταν την επικράτεια του κράτους αυτού πλήτ-
τει µεγάλη φυσική, περιβαλλοντική ή τεχνολογική κατα-
στροφή µε σοβαρές επιπτώσεις για τις συνθήκες διαβίωσης των
πολιτών, το φυσικό περιβάλλον ή την οικονοµία µιας ή περισσοτέ-
ρων περιοχών ενός ή περισσοτέρων κρατών.

1. Κατόπιν αιτήσεως ενός κράτους µέλους ή κράτους που έχει
ξεκινήσει διαπραγµατεύσεις για την ένταξή του στην Ευρωπαϊκή
Ένωση, αποκαλούµενου στο εξής «κράτος δικαιούχος», το Ταµείο
µπορεί να παρέµβει όταν την επικράτεια του κράτους αυτού πλήτ-
τει µεγάλη καταστροφή µε σοβαρές επιπτώσεις για τις συνθήκες
διαβίωσης των πολιτών, το φυσικό περιβάλλον ή την οικονοµία
µιας ή περισσοτέρων περιοχών ενός ή περισσοτέρων κρατών.

Τροπολογία 11
Άρθρο 2, παράγραφος 2, πρώτο εδάφιο

Θεωρείται ως µεγάλη, κατά την έννοια του παρόντος κανονισµού,
κάθε καταστροφή που προκαλεί ζηµιές οι οποίες σε τουλάχιστον
ένα από τα ενδιαφερόµενα κράτη εκτιµώνται σε άνω του ενός δισε-
κατοµµυρίου ευρώ, σε τιµές 2002, ή άνω του 0,5 % του ΑΕγχΠ
του εν λόγω κράτους.

Θεωρείται ως µεγάλη, κατά την έννοια του παρόντος κανονισµού,
κάθε καταστροφή που προκαλεί ζηµιές οι οποίες σε τουλάχιστον
ένα από τα ενδιαφερόµενα κράτη εκτιµώνται είτε σε άνω του ενός
δισεκατοµµυρίου ευρώ, σε τιµές 2002, είτε σε άνω του 0,5% του
ΑΕγχΠ του εν λόγω κράτους.

Τροπολογία 12
Άρθρο 2, παράγραφος 2, δεύτερο εδάφιο

Σε εντελώς εξαιρετικές περιστάσεις µπορεί να κριθεί επιλέξιµη
µια καταστροφή που θίγει σηµαντικό τµήµα του πληθυσµού
της περιοχής ή του κράτους που επλήγησαν.

Σε εξαιρετικές περιστάσεις ωστόσο, ακόµη και αν δεν πληρού-
νται τα ποσοτικά κριτήρια του ανωτέρω εδαφίου, µπορούν
να περιλαµβάνονται και καταστροφές που θίγουν σηµαντικό
τµήµα του πληθυσµού των συγκεκριµένων ζωνών που επλήγη-
σαν.

Τροπολογία 13
Άρθρο 3, παράγραφος 3

3. Το Ταµείο έχει σκοπό να βοηθήσει το κράτος δικαιούχο να
προβεί, ανάλογα µε τη φύση της καταστροφής, στις ακόλουθες
ενέργειες πρώτης ανάγκης:

3. Το Ταµείο έχει σκοπό να βοηθήσει το κράτος δικαιούχο να
προβεί, ανάλογα µε τη φύση της καταστροφής, στις ακόλουθες
ενέργειες πρώτης ανάγκης:

� άµεση αποκατάσταση της λειτουργίας υποδοµών και εξοπλι-
σµού στους τοµείς της ενέργειας, των υδάτων, της αποχέτευ-
σης, των τηλεπικοινωνιών, των µεταφορών, της υγείας και της
εκπαίδευσης,

� άµεση αποκατάσταση της λειτουργίας κτιρίων, υποδοµών και
εξοπλισµού στους τοµείς της ενέργειας, των υδάτων, της απο-
χέτευσης, των τηλεπικοινωνιών, των µεταφορών, της υγείας και
της εκπαίδευσης,
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� εφαρµογή προσωρινών µέτρων στέγασης και παροχή υπηρε-
σιών βοήθειας µε σκοπό την κάλυψη των άµεσων αναγκών
του πληθυσµού,

� εφαρµογή προσωρινών µέτρων στέγασης και παροχή υπηρε-
σιών βοήθειας µε σκοπό την κάλυψη των άµεσων αναγκών
του πληθυσµού,

� άµεση διασφάλιση των υποδοµών πρόληψης και λήψη µέτρων
για την άµεση προστασία της πολιτιστικής κληρονοµιάς,

� άµεση διασφάλιση των υποδοµών πρόληψης και λήψη µέτρων
για την άµεση προστασία της πολιτιστικής κληρονοµιάς,

� καθαρισµός των φυσικών περιοχών που επλήγησαν. � άµεσος καθαρισµός όλων των περιοχών που επλήγησαν,
συµπεριλαµβανοµένων και των φυσικών περιοχών.

Τροπολογία 14
Άρθρο 4, παράγραφος 1

1. Όσο το δυνατόν συντοµότερα και το αργότερο µέσα σε δύο
µήνες ύστερα από την ηµεροµηνία κατά την οποία προκλήθηκαν οι
πρώτες ζηµιές από την καταστροφή, το κράτος µπορεί να υποβάλει
αίτηση για την παρέµβαση του Ταµείου στην Επιτροπή λαµβάνο-
ντας υπόψη, µεταξύ άλλων:

1. Όσο το δυνατόν συντοµότερα και το αργότερο µέσα σε
τρεις µήνες ύστερα από την ηµεροµηνία κατά την οποία προκλή-
θηκαν οι πρώτες ζηµιές από την καταστροφή, το κράτος µπορεί να
υποβάλει αίτηση για την παρέµβαση του Ταµείου στην Επιτροπή
λαµβάνοντας υπόψη, µεταξύ άλλων:

α) το µέγεθος της καταστροφής, α) το σύνολο των ζηµιών που προκάλεσε η καταστροφή,

β) το εκτιµώµενο κόστος των ενεργειών που εξετάζονται στο
άρθρο 3,

β) το εκτιµώµενο κόστος των ενεργειών που εξετάζονται στο
άρθρο 3,

γ) τις λοιπές κοινοτικές και εθνικές πηγές χρηµατοδότησης,
συµπεριλαµβανοµένων των πηγών του ιδιωτικού
τοµέα, που είναι δυνατόν να παρέµβουν για την παροχή απο-
ζηµίωσης όσον αφορά την αποκατάσταση των ζηµιών.

γ) τις λοιπές κοινοτικές και εθνικές πηγές χρηµατοδότησης, που
είναι δυνατόν να παρέµβουν για την παροχή αποζηµίωσης
όσον αφορά την αποκατάσταση των ζηµιών.

Τροπολογία 15
Άρθρο 4, παράγραφος 2, πρώτο εδάφιο

2. Με βάση τα στοιχεία αυτά και µε ενδεχοµένως άλλες διευκρι-
νίσεις που πρέπει να παρέχει το ενδιαφερόµενο κράτος, η Επιτροπή
καθορίζει το ποσό της επιδότησης που µπορεί να χορηγηθεί το
συντοµότερο δυνατόν και στο πλαίσιο των δυνατοτήτων των χρη-
µατοδοτικών µέσων. Εντούτοις, ύστερα από τη χορήγηση της επι-
δότησης αυτής πρέπει να παραµένει διαθέσιµο το ένα τέταρτο του
ετήσιου ποσού του Ταµείου µέχρι την πρώτη Οκτωβρίου κάθε
έτους.

2. Με βάση τα στοιχεία αυτά και µε ενδεχοµένως άλλες διευκρι-
νίσεις που πρέπει να παρέχει το ενδιαφερόµενο κράτος, η Επιτροπή
καθορίζει το ποσό της επιδότησης που µπορεί να χορηγηθεί το
συντοµότερο δυνατόν και στο πλαίσιο των δυνατοτήτων των χρη-
µατοδοτικών µέσων. Εντούτοις, ύστερα από τη χορήγηση της επι-
δότησης αυτής πρέπει να παραµένει διαθέσιµο το ένα τέταρτο του
ετήσιου ποσού του Ταµείου µέχρι την πρώτη Οκτωβρίου κάθε
έτους σύµφωνα µε τις διατάξεις που περιέχονται στη διορ-
γανική συµφωνία της 6ης Μαΐου 1999 µεταξύ του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής
για τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη βελτίωση της δια-
δικασίας του προϋπολογισµού (1) όπως τροποποιήθηκε
στις … (ηµεροµηνία).

(1) ΕΕ C 172 της 18.6.1999.

Τροπολογία 17
Άρθρο 5, πρώτο εδάφιο

Με την επιφύλαξη των συνταγµατικών, θεσµικών, νοµικών ή δηµο-
σιονοµικών διατάξεων του κράτους δικαιούχου και της Κοινότητας,
η Επιτροπή, αφενός, και το κράτος δικαιούχος και, ανάλογα µε
την περίπτωση, οι αρχές της τοπικής αυτοδιοίκησης, αφετέρου,
συνάπτουν σύµβαση για την εφαρµογή της απόφασης χορήγησης
της επιδότησης. Στη σύµβαση κυρίως περιγράφονται και προσδιο-
ρίζονται γεωγραφικά οι ενέργειες που χρηµατοδοτούνται από το
Ταµείο.

Με την επιφύλαξη των συνταγµατικών, θεσµικών, νοµικών ή δηµο-
σιονοµικών διατάξεων του κράτους δικαιούχου και της Κοινότητας,
η Επιτροπή, αφενός, και το κράτος δικαιούχος και, ενδεχοµένως,
οι αρχές της τοπικής αυτοδιοίκησης, αφετέρου, συνάπτουν σύµ-
βαση για την εφαρµογή της απόφασης χορήγησης της επιδότησης.
Στη σύµβαση κυρίως περιγράφονται και προσδιορίζονται γεωγρα-
φικά οι ενέργειες που χρηµατοδοτούνται από το Ταµείο, καθώς
και τα µέτρα που θα ληφθούν για να αποτραπεί, στο
µέτρο του δυνατού, η εµφάνιση παρόµοιου περιστατικού
στο µέλλον.

C 279 E/122 EL 20.11.2003Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης
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Τροπολογία 18
Άρθρο 8, τέταρτο εδάφιο

Στην περίπτωση που το κόστος αποκατάστασης των ζηµιών καλύ-
πτεται µεταγενέστερα από τρίτους, η Επιτροπή αποφασίζει την επι-
στροφή από το κράτος δικαιούχο της επιδότησης που χορηγήθηκε
αναλόγως.

Στην περίπτωση που το κόστος αποκατάστασης των ζηµιών καλύ-
πτεται µεταγενέστερα από τρίτους, εντός της χρονικής περιόδου
που ορίζει η παράγραφος 1, η Επιτροπή αποφασίζει την επι-
στροφή από το κράτος δικαιούχο της επιδότησης που χορηγήθηκε
αναλόγως, εφόσον το ποσό που καλύπτεται µεταγενέστερα
από τρίτους δεν έχει ήδη συνυπολογιστεί από το κράτος
δικαιούχο ή την Επιτροπή σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 4, παράγραφοι 1 και 2.

Τροπολογία 19
Άρθρο 10

Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, λαµβάνοντας υπόψη τον ιδιαίτερο ή τον
έντονο χαρακτήρα της καταστροφής και τις δυνατότητες των χρη-
µατοδοτικών µέσων, κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις του άρθρου
3 παράγραφος 1, η Επιτροπή µπορεί να προτείνει, µέσα σε ένα έτος
από την απόφαση χορήγησης, την παροχή συµπληρωµατικής επιδό-
τησης ύστερα από αίτηση του κράτους δικαιούχου. Η αίτηση αυτή
τεκµηριώνεται µε νέα στοιχεία, ιδίως σηµαντικά ανώτερες εκτιµήσεις
των ζηµιών που προκλήθηκαν. Αυτή η συµπληρωµατική επιδότηση
χορηγείται µε βάση τους ίδιους όρους µε την αρχική επιδότηση.

Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, λαµβάνοντας υπόψη τον ιδιαίτερο ή τον
έντονο χαρακτήρα της καταστροφής και τις δυνατότητες των χρη-
µατοδοτικών µέσων, κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις του άρθρου
3, παράγραφος 1, η Επιτροπή µπορεί, σύµφωνα µε τις διαδικα-
σίες που καθιερώνονται στη διοργανική συµφωνία της
6ης Μαΐου 1999 όπως τροποποιήθηκε στις … (ηµεροµηνία)
να προτείνει στην αρµόδια επί του προϋπολογισµού Αρχή,
µέσα σε ένα έτος από την απόφαση χορήγησης, την παροχή συµ-
πληρωµατικής επιδότησης ύστερα από αίτηση του κράτους δικαιού-
χου. Η αίτηση αυτή τεκµηριώνεται µε νέα στοιχεία, ιδίως σηµαντικά
ανώτερες εκτιµήσεις των ζηµιών που προκλήθηκαν. Αυτή η συµ-
πληρωµατική επιδότηση χορηγείται µε βάση τους ίδιους όρους µε
την αρχική επιδότηση.

P5_TA(2002)0465

Αλιεία αποθεµάτων βαθέων υδάτων *

Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Συµβου-
λίου που αφορά τη θέσπιση ειδικών απαιτήσεων πρόσβασης και συναφών όρων που εφαρµόζονται στην

αλιεία αποθεµάτων βαθέων υδάτων (COM(2002)108 � C5-0135/2002 � 2002/0053(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

 έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(2002)108) (1),

� έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει σύµφωνα µε το άρθρο 37 της Συνθήκης ΕΚ
(C5-0135/2002),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 67 του Κανονισµού του,

 έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Αλιείας (A5-0307/2002),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε·

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 250, παράγραφος
2, της Συνθήκης ΕΚ·

(1) ΕΕ C 151 Ε της 25.6.2002, σ. 184.
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3. καλεί το Συµβούλιο, σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το Κοινο-
βούλιο, να το ενηµερώσει σχετικά·

4. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει ουσια-
στικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

5. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ
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Τροπολογία 12
Αιτιολογική σκέψη 5

(5) Η διάθεση επακριβών στοιχείων σχετικά µε τις αλιευτικές δρα-
στηριότητες αποτελεί απαραίτητο στοιχείο για την παροχή υψηλής
ποιότητας επιστηµονικών συµβουλών και η συλλογή των στοιχείων
αυτών µπορεί καλύτερα να πραγµατοποιηθεί από εκπαιδευµένους
και ανεξάρτητους επιστηµονικούς παρατηρητές.

(5) Η διάθεση επακριβών και ενηµερωµένων στοιχείων σχετικά
µε τις αλιευτικές δραστηριότητες αποτελεί απαραίτητο στοιχείο για
την παροχή υψηλής ποιότητας επιστηµονικών συµβουλών και η
συλλογή των στοιχείων αυτών µπορεί καλύτερα να πραγµατο-
ποιηθεί από εκπαιδευµένους και ανεξάρτητους επιστηµονικούς
παρατηρητές σε συνεργασία µε την αλιευτική βιοµηχανία
και άλλα ενδιαφερόµενα µέρη.

Τροπολογία 13
Αιτιολογική σκέψη 6

(6) Κατάλληλα στοιχεία για την έκδοση επιστηµονικών συµβου-
λών σχετικά µε την αλιεία θα πρέπει να διατίθενται το συντοµό-
τερο δυνατό στα αρµόδια επιστηµονικά όργανα και όργανα δια-
χείρισης των αλιευτικών πόρων.

(6) Κατάλληλα, επαληθεύσιµα και ενηµερωµένα στοιχεία για
την έκδοση επιστηµονικών συµβουλών σχετικά µε την αλιεία και το
θαλάσσιο περιβάλλον θα πρέπει να διατίθενται στα αρµόδια επι-
στηµονικά όργανα και όργανα διαχείρισης των αλιευτικών πόρων
πριν από τη λήψη και υλοποίηση αποφάσεων διαχείρισης.

Τροπολογία 1
Άρθρο 3, παράγραφος 2

2. Απαγορεύεται η αλίευση, διατήρηση επί του σκάφους, µετα-
φόρτωση ή εκφόρτωση οποιασδήποτε αθροιστικής ποσότητας ειδών
βαθέων υδάτων, εκτός του ποντικιού ή του µπρόσµιου, βάρους
άνω των 50 kg, ή οποιασδήποτε αθροιστικής ποσότητας πο-
ντικού και µπρόσµιου βάρους άνω του 1 τόνου, εκτός εάν το
εν λόγω σκάφος διαθέτει άδεια αλιείας βαθέων υδάτων.

2. Απαγορεύεται η αλίευση, διατήρηση επί του σκάφους, µετα-
φόρτωση ή εκφόρτωση οποιασδήποτε αθροιστικής ποσότητας ειδών
βαθέων υδάτων βάρους άνω των 50 kg, εκτός εάν το εν λόγω
σκάφος διαθέτει άδεια αλιείας βαθέων υδάτων.

Τροπολογία 2
Άρθρο 4, παράγραφος 1, πρώτο εδάφιο

1. Τα κράτη µέλη υπολογίζουν την αθροιστική ισχύ και την
αθροιστική χωρητικότητα των σκαφών τους, τα οποία, κατά τη
διάρκεια ενός από τα έτη 1998, 1999 ή 2000, εκφόρτωσαν άνω
των 10 τόνων οποιουδήποτε µίγµατος ειδών βαθέων υδάτων, εκτός
του ποντικιού και µπρόσµιου, ή άνω των 100 τόνων οποια-
δήποτε µίγµατος ποντικιού και µπρόσµιου.

1. Τα κράτη µέλη υπολογίζουν την αθροιστική ισχύ και την
αθροιστική χωρητικότητα των σκαφών τους, τα οποία, κατά τη
διάρκεια ενός από τα έτη 1998, 1999 ή 2000, εκφόρτωσαν άνω
των 10 τόνων οποιουδήποτε µίγµατος ειδών βαθέων υδάτων.

Τροπολογία 10
Άρθρο 4, παράγραφος 2α (νέα)

2α. Κάθε χρόνο, µε βάση επιστηµονικές συµβουλές και
σε διαβούλευση µε τον κλάδο βιοµηχανίας, η Επιτροπή ορί-
ζει περιοχές όπου θα απαγορεύεται η αλιεία σε εποχιακή
βάση ή και ολόκληρο το χρόνο, προκειµένου να προστα-
τευθούν ιδιαιτέρως ευαίσθητα αποθέµατα.
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Τροπολογία 4
Άρθρο 7, παράγραφοι 1 και 2

1. Απαγορεύεται η εκφόρτωση οποιασδήποτε ποσότητας ή µίγ-
µατος ειδών βαθέων υδάτων, εκτός του ποντικιού και του
µπρόσµιου, βάρους άνω των 50 kg, ή οποιαδήποτε αθροιστική
ποσότητα ποντικιού και µπροσµίου βάρους άνω του 1
τόνου, σε οποιονδήποτε τόπο, εκτός από τους λιµένες που έχουν
καθοριστεί για την εκφόρτωση ειδών βαθέων υδάτων.

1. Απαγορεύεται η εκφόρτωση οποιασδήποτε ποσότητας ή µίγ-
µατος ειδών βαθέων υδάτων βάρους άνω των 50 kg σε οποιονδή-
ποτε τόπο, εκτός από τους λιµένες που έχουν καθοριστεί για την
εκφόρτωση ειδών βαθέων υδάτων.

2. Κάθε κράτος µέλος καθορίζει λιµένες στους οποίους πραγµα-
τοποιούνται εκφορτώσεις ειδών βαθέων υδάτων, εκτός του ποντι-
κιού και του µπροσµίου, βάρους άνω των 50 kg καθώς και
οποιαδήποτε εκφόρτωση οποιουδήποτε µίγµατος ποντικιού
και µπρόσµιου βάρους άνω του 1 τόνου και καθορίζει τις σχε-
τικές διαδικασίες επιθεώρησης και εποπτείας, συµπεριλαµβανόµενων
των όρων καταγραφής και κοινοποίησης των ποσοτήτων ειδών
βαθέων υδάτων για κάθε εκφόρτωση.

2. Κάθε κράτος µέλος καθορίζει λιµένες στους οποίους πραγµα-
τοποιούνται εκφορτώσεις ειδών βαθέων υδάτων βάρους άνω των
50 kg και καθορίζει τις σχετικές διαδικασίες επιθεώρησης και επο-
πτείας, συµπεριλαµβανόµενων των όρων καταγραφής και κοινο-
ποίησης των ποσοτήτων ειδών βαθέων υδάτων για κάθε εκφόρτωση.

Τροπολογία 16
Άρθρο 7, παράγραφος 3α (νέα)

3α. Η επιβολή του συστήµατος των καθορισµένων λιµέ-
νων δεν θέτει σε κίνδυνο την ασφάλεια των σκαφών και
του πληρώµατός του. Όποτε ένα σκάφος εκφορτώνει είδος
βαθέων υδάτων σύµφωνα µε τον ορισµό της παραγράφου
1 σε µη καθορισµένο λιµένα για λόγους ασφαλείας ή ανω-
τέρας βίας, ο κύριος του σκάφους ενηµερώνει αµέσως τις
αρµόδιες αρχές για την εκφορτωθείσα αλίευση και παρέχει
αιτιολόγηση της εκφόρτωσης σε µη καθορισµένο λιµένα.

Τροπολογία 5
Άρθρο 9, πρώτο εδάφιο

Εκτός από τις υποχρεώσεις που καθορίζονται στο άρθρο 15 και
19, στοιχείο i), του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93, τα κράτη
µέλη, βάσει των στοιχείων που καταχωρούνται στα ηµερολόγια και
των εκθέσεων που υποβάλλονται από τους επιστηµονικούς παρατη-
ρητές, κοινοποιούν για κάθε ηµερολογιακό εξάµηνο, εντός τριµή-
νου από τη λήξη του εν λόγω ηµερολογιακού εξαµήνου, στην Επι-
τροπή πληροφορίες σχετικά µε αλιεύµατα ειδών βαθέων υδάτων
καθώς και σχετικά µε την αλιευτική προσπάθεια που ασκήθηκε,
που εκφράζονται σε Kilowatt-ηµέρες αλιείας, µε ανάλυση κατά
τρίµηνο, κατά τύπο αλιευτικού εργαλείου, κατά είδος και
κατά στατιστικό ορθογώνιο ICES ή υποδιαίρεση CECAF.

Εκτός από τις υποχρεώσεις που καθορίζονται στο άρθρο 15 και
19, σηµείο i) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93, τα κράτη
µέλη, βάσει των στοιχείων που καταχωρούνται στα ηµερολόγια,
συµπεριλαµβανοµένης της πλήρους καταχώρισης των ηµε-
ρών αλιείας εκτός λιµένα, και των εκθέσεων που υποβάλλονται
από τους επιστηµονικούς παρατηρητές, κοινοποιούν για κάθε ηµε-
ρολογιακό εξάµηνο, εντός τριµήνου από τη λήξη του εν λόγω ηµε-
ρολογιακού εξαµήνου, στην Επιτροπή πληροφορίες σχετικά µε
αλιεύµατα ειδών βαθέων υδάτων καθώς και σχετικά µε την αλιευ-
τική προσπάθεια που ασκήθηκε, που εκφράζονται σε ηµέρες αλιείας
εκτός λιµένα, µε ανάλυση κατά περιοχή αλίευσης και προσ-
διορίζοντας το εν λόγω σκάφος.

Τροπολογία 6
Άρθρο 9α (νέο)

Άρθρο 9α

Αναθεώρηση

Το αργότερο τρία χρόνια µετά την έναρξη ισχύος του
παρόντος κανονισµού, πραγµατοποιείται γενική ανασκό-
πηση της προόδου που έχει επιτευχθεί όσον αφορά την
υλοποίηση των στόχων του, υπό το πρίσµα των πλέων πρό-
σφατων διαθέσιµων επιστηµονικών δεδοµένων.
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Τροπολογία 8
Άρθρο 9β (νέο)

Άρθρο 9β

Οικονοµικός και επιχειρησιακός αντίκτυπος

Η Επιτροπή διενεργεί διεξοδική έρευνα της αναµενόµενης
απώλειας εισοδήµατος και µετατόπισης δραστηριότητας
που απορρέει από τη µείωση της αλιευτικής προσπάθειας
που συνεπάγεται ο παρών κανονισµός. Το αποτέλεσµα
αυτής της έρευνας θα αναφερθεί στο Συµβούλιο σε συν-
δυασµό µε συστάσεις για το µετριασµό οποιουδήποτε
δυσµενούς αντικτύπου σχετικά µε τη διατήρηση των απο-
θεµάτων ή τη βιωσιµότητα των θιγόµενων αλιευτικών επι-
χειρήσεων.

Τροπολογία 7
Παράρτηµα 1

Επιστηµονική ονοµασία Κοινή ονοµασία Επιστηµονική ονοµασία Κοινή ονοµασία

Aphanopus carbo Μαύρο σπαθόψαρο Aphanopus carbo Μαύρο σπαθόψαρο
Apristuris spp Σκυλόψαρο της Ισλανδίας Apristuris spp Σκυλόψαρο της Ισλανδίας
Argentina silus Γουρλοµάτης του Ατλαντικού Argentina silus Γουρλοµάτης του Ατλαντικού
Beryx spp. Μπερυτσίδες Beryx spp. Μπερυτσίδες
Brosme brosme Μπρόσµιος ∆ιαγράφεται
Centrophorus granulosus Αγκαθίτης Centrophorus granulosus Αγκαθίτης
Centrophorus squamosus Αγκαθίτης του Ατλαντικού Centrophorus squamosus Αγκαθίτης του Ατλαντικού
Centroscyllium fabricii Μαύρο σκυλόψαρο Centroscyllium fabricii Μαύρο σκυλόψαρο
Centroscymnus coelolepis Πορτογαλικό σκυλόψαρο Centroscymnus coelolepis Πορτογαλικό σκυλόψαρο
Coryphaenoides rupestris Γρεναδιέρος των βράχων Coryphaenoides rupestris Γρεναδιέρος των βράχων
Dalatias licha Σκυλόψαρο Dalatias licha Σκυλόψαρο
Deania calceus Σκυλόψαρο Deania calceus Σκυλόψαρο
Etmopterus princeps Μεγάλος µαυροαγκαθίτης Etmopterus princeps Μεγάλος µαυροαγκαθίτης
Etmopterus spinax Μαυροαγκαθίτης Etmopterus spinax Μαυροαγκαθίτης
Galeus melastomus Μελανόστοµο σκυλόψαρο Galeus melastomus Μελανόστοµο σκυλόψαρο
Galeus murinus Σκυλάκι Galeus murinus Σκυλάκι
Hoplostethus atlanticus Καθρεπτόψαρο Ατλαντικού Hoplostethus atlanticus Καθρεπτόψαρο Ατλαντικού
Molva dypterigia Μουρούνα Molva dypterigia Μουρούνα
Molva molva Ποντίκι ∆ιαγράφεται
Pagellus bogaraveo Λιθρίνι πελαγίσιο Pagellus bogaraveo Λιθρίνι πελαγίσιο
Phycis spp. Σαλούβαρδοι Phycis spp. Σαλούβαρδοι

P5_TA(2002)0466

∆εξιότητες και κινητικότητα

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο,
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και την Επιτροπή των Περιφερειών
σχετικά µε το σχέδιο δράσης της Επιτροπής για τις δεξιότητες και την κινητικότητα (COM(2002)72 �

C5-0287/2002 � 2002/2147(COS))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

! έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής (COM(2002)72 � C5-0287/2002),

� έχοντας υπόψη τα άρθρα 39, 40, 149 και 150 της Συνθήκης ΕΚ,

C 279 E/126 EL 20.11.2003Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης
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! έχοντας υπόψη τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1971 (1), και
(ΕΟΚ) αριθ. 574/72 του Συµβουλίου, της 29ης Μαρτίου 1972 (2), περί εφαρµογής των συστηµάτων κοινω-
νικής ασφαλίσεως στους µισθωτούς και τις οικογένειές τους που διακινούνται εντός της Κοινότητας,

! έχοντας υπόψη την οδηγία 98/49/ΕΚ του Συµβουλίου, της 29ης Ιουνίου 1998, σχετικά µε την προστασία
των δικαιωµάτων συµπληρωµατικής συνταξιοδότησης των µισθωτών και των µη µισθωτών που µετακινούνται
εντός της Κοινότητας (3),

! έχοντας υπόψη την τελική έκθεση της «Οµάδας υψηλού επιπέδου για τις δεξιότητες και την κινητικότητα»
της 14ης ∆εκεµβρίου 2001,

! έχοντας υπόψη το έγγραφο εργασίας των υπηρεσιών της Επιτροπής σχετικά µε την κοινωνική κατάσταση
στην Ευρωπαϊκή Ένωση (2002) (SEC(2002)593),

� έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο «Νέες ευρωπαϊκές αγορές εργασίας,
ανοιχτές σε όλους και µε πρόσβαση από όλους» (COM(2001)116),

� έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 13ης ∆εκεµβρίου 2001 σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής «Νέες
ευρωπαϊκές αγορές εργασίας, ανοιχτές σε όλους και µε πρόσβαση από όλους» (4),

! έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 4ης Ιουλίου 2002 σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής «Ενδυνά-
µωση της τοπικής διάστασης της Ευρωπαϊκής Στρατηγικής για την Απασχόληση» (COM(2001)629) (5),

� έχοντας υπόψη τα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της Στοκχόλµης στις 23 και 24 Μαρτίου
2001, του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της Βαρκελώνης στις 15 και 16 Μαρτίου 2002 και του Ευρωπαϊκού
Συµβουλίου της Σεβίλλης στις 21 και 22 Ιουνίου 2002,

! έχοντας υπόψη το άρθρο 47, παράγραφος 1, του Κανονισµού του,

! έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων και τις γνωµοδοτήσεις
της Επιτροπής Πολιτισµού, Νεότητας, Παιδείας, Μέσων Ενηµέρωσης και Αθλητισµού και της Επιτροπής
∆ικαιωµάτων των Γυναικών και Ίσων Ευκαιριών (A5-0313/2002),

Α. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο Χάρτης των Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης (6) ορίζει στο
άρθρο 15 ότι κάθε πρόσωπο έχει δικαίωµα να εργάζεται και να ασκεί το επάγγελµα το οποίο επιλέγει ή
αποδέχεται ελεύθερα και ότι κάθε πολίτης της Ένωσης είναι ελεύθερος να αναζητεί απασχόληση, να εργάζε-
ται, να εγκαθίσταται ή να παρέχει υπηρεσίες σε κάθε κράτος µέλος,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Στοκχόλµης επεσήµανε τη σηµασία της εφαρµογής
πολιτικών για την κατάργηση των εµποδίων στην κινητικότητα της εργασίας µεταξύ των κρατών µελών, έτσι
ώστε να δηµιουργηθούν ευρωπαϊκές αγορές εργασίας που θα είναι ανοικτές σε όλους, και να ενθαρρυνθούν
οι εργαζόµενοι στην Ένωση για την απόκτηση δεξιοτήτων,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η επαγγελµατική διάρθρωση και το φάσµα των δεξιοτήτων του εργατικού δυναµικού
είναι σηµαντικές µεταβλητές για την ερµηνεία των διαφορών µεταξύ των ευρωπαϊκών περιφερειών ως προς τη
δηµιουργία θέσεων εργασίας,

∆. εκτιµώντας ότι οι καινοτόµες επιχειρήσεις, ήτοι στον τοµέα των υπηρεσιών και του περιβάλλοντος, µπορούν
να συµβάλλουν ουσιαστικά στην κινητοποίηση του δυναµικού της κοινωνίας της γνώσης για τη δηµιουργία
θέσεων εργασίας υψηλής ποιότητας,

Ε. εκτιµώντας ότι οι κοινωνικοί εταίροι φέρουν κατ’ εξοχήν την ευθύνη για την εφαρµογή της δια βίου κατάρ-
τισης και επιµόρφωσης στον τόπο εργασίας· λαµβάνοντας υπόψη ότι οι συλλογικές διαπραγµατεύσεις απο-
τελούν τον ιδανικό τρόπο για τον προσδιορισµό των συνθηκών που πρέπει να ικανοποιούνται προκειµένου να
ενθαρρύνεται η πρόσβαση στην κατάρτιση και να δίνεται η δυνατότητα σε όλους τους εργαζόµενους να
αναπτύσσουν τα προσόντα τους και τις δεξιότητές τους,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι τοµείς υψηλής τεχνολογίας κυριαρχούνται από τους άνδρες, οι οποίοι αντιπρο-
σωπεύουν σχεδόν τα δύο τρίτα του εργατικού δυναµικού των εν λόγω τοµέων,

(1) ΕΕ L 149 της 5.7.1971, σ. 2.
(2) ΕΕ L 74 της 27.3.1972, σ. 1.
(3) ΕΕ L 209 της 25.7.1998, σ. 46.
(4) ΕΕ C 177 Ε της 25.7.2002, σ. 330.
(5) P5_TA(2002)0373.
(6) EE C 364 της 18.12.2000, σ. 1.
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Ζ. εκτιµώντας ότι η διασυνοριακή κινητικότητα παρεµποδίζεται από διόλου αµελητέα κωλύµατα στον τοµέα των
επικουρικών συντάξεων και ότι κρίνεται σκόπιµο να ενισχυθεί ο συντονισµός στα θέµατα των κοινωνικών
ασφαλίσεων στην ΕΕ, µέσω του εκσυγχρονισµού, της απλοποίησης και της επέκτασης του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 (ο οποίος δεν καλύπτει εν τούτοις τα καθεστώτα µη υποχρεωτικών επαγγελµατικών
συντάξεων), η δε οδηγία 98/49/ΕΚ ρυθµίζει ορισµένα µόνον από τα προβλήµατα· ότι σε αυτά τα εµπόδια
προστίθενται εκείνα που συνδέονται µε την ποικιλοµορφία των αντιτάξιµων φορολογικών καθεστώτων ιδίως
για τους διαµεθοριακούς εργαζόµενους,

Η. έχοντας υπόψη το συµπέρασµα της Συνόδου Κορυφής της Λισσαβώνας, που επικύρωσε η Σύνοδος Κορυφής
της Βαρκελώνης, ότι, για να καταστεί η Ευρώπη «η ανταγωνιστικότερη και δυναµικότερη οικονοµία της
γνώσης ανά την υφήλιο, ικανή για βιώσιµη οικονοµική ανάπτυξη µε περισσότερες και καλύτερες θέσεις
εργασίας και µε µεγαλύτερη κοινωνική συνοχή», πρέπει ένας µεγαλύτερος αριθµός Ευρωπαίων να αποκτήσει
δεξιότητες στις νέες τεχνολογίες των πληροφοριών και των επικοινωνιών,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι θα πρέπει να συνεκτιµάται τόσο η προώθηση της κινητικότητας όσο και η µελέτη
οιουδήποτε νοµοθετικού µέτρου, ιδιαίτερα σε ό,τι αφορά την απασχόληση και τα κοινωνικά θέµατα,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη ότι, παρά το γεγονός ότι παραµένουν µικρές, οι ενδοκοινοτικές µεταναστευτικές ροές
έχουν σηµειώσει αύξηση τα τελευταία χρόνια σε αρκετά κράτη µέλη και ότι η µεταναστευτική εισροή θα
καταστεί όλο και πιο απαραίτητη για την αντιστάθµιση, τουλάχιστον εν µέρει, της µείωσης του πληθυσµού
που βρίσκεται σε ηλικία εργασίας,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το πρόβληµα για περισσότερους από 18 εκατοµµύρια άνεργους στην ΕΕ είναι η
έλλειψη θέσεων εργασίας και όχι η ανεπαρκής επαγγελµατική κινητικότητα, τα χαµηλά επίπεδα γεωγραφικής
κινητικότητας και η δυσχερής πρόσβαση στις πληροφορίες σχετικά µε την κινητικότητα·

ΙΒ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η ανεργία στις χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης (ΧΚΑΕ) οφείλεται κατά
ένα µεγάλο µέρος στα διαρθρωτικά προβλήµατα που αντιµετωπίζουν οι επιχειρήσεις όταν προσπαθούν να
βρουν εξειδικευµένους εργαζόµενους, δεδοµένου ότι, λόγω της ανεργίας, ενθαρρύνεται η φυγή τέτοιων ατό-
µων από τις εν λόγω χώρες στα κράτη µέλη της ΕΕ,

ΙΓ. εκτιµώντας ότι η Επιτροπή, στην ανακοίνωσή της σχετικά µε την αναγνώριση των επαγγελµατικών προσόντων,
έχει αναγνωρίσει ότι χρειάζεται να σηµειωθεί περαιτέρω πρόοδος σχετικά µε την αµοιβαία αναγνώριση των
επαγγελµατικών προσόντων (1),

Ι∆. εκτιµώντας ότι η προσωρινή εργασία µπορεί να συµβάλει στην προώθηση της κινητικότητας, όπως πρότεινε η
Επιτροπή στην πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου περί των όρων εργασίας
των προσωρινά απασχολουµένων µέσω εταιρείας προσωρινής απασχόλησης (2),

1. εκφράζει την ικανοποίησή του προς την Επιτροπή για το νέο αυτό σχέδιο δράσης που είναι συνεπές προς τη
δική του σύσταση σχετικά µε τους γενικούς προσανατολισµούς της οικονοµικής πολιτικής των κρατών µελών και
της Κοινότητας για το 2002, όπου επαναλαµβάνεται εκ νέου η έκκληση για εξάλειψη των εµποδίων στη γεωγρα-
φική και επαγγελµατική κινητικότητα· επισηµαίνει όµως ότι το προαναφερθέν σχέδιο δράσης του 1997 είχε τους
ίδιους στόχους και εφαρµόσθηκε εν µέρει µόνον· εκφράζει την ελπίδα ότι το νέο σχέδιο δράσης θα επηρεάσει µε
ουσιαστικότερο τρόπο τις ζωές των πολιτών, µεταξύ των οποίων και των µεταναστών, καθώς και ότι τα κράτη
µέλη θα λάβουν πραγµατικά υπόψη το σχέδιο δράσης, εφαρµόζοντας όλες τις διαρθρωτικές αλλαγές που απαι-
τούνται για την πλήρη επιτυχία του· ζητεί από την Επιτροπή να επισυνάψει στην ανακοίνωσή της παράρτηµα στο
οποίο θα προσδιορίζει µε ποιον τρόπο έχει ενσωµατωθεί η αρχή της ισότητας ευκαιριών µεταξύ των δύο φύλων σε
όλες τις πολιτικές, τα σχέδια και τις δράσεις που αναφέρονται στην ανακοίνωση·

2. εκφράζει τη λύπη του για τη έλλειψη σαφών χρονοδιαγραµµάτων για την υλοποίηση των στόχων και
δράσεων της στρατηγικής· καλεί την Επιτροπή να ενηµερώσει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σχετικά µε τον καθορι-
σµό τους·

3. υποστηρίζει κάθε µέτρο που αποσκοπεί στην προώθηση της γεωγραφικής κινητικότητας, εφόσον αυτή βασί-
ζεται σε εθελούσια απόφαση του εργαζοµένου, δεδοµένου ότι προτεραιότητα πρέπει να δίδεται στη δέσµευση για
τη µείωση των περιφερειακών ανισοτήτων και για την εγγύηση του δικαιώµατος των εργαζοµένων σε µία απα-
σχόληση ποιότητας, καθώς και για την άσκηση των δικαιωµάτων τους·

(1) ΕΕ C 181 Ε της 30.7.2002, σ. 183.
(2) ΕΕ C 203 Ε της 27.8.2002, σ. 1.
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4. επιµένει ότι υπάρχει ανάγκη επέκτασης, εκσυγχρονισµού και απλούστευσης του συντονισµού της κοινωνικής
ασφάλισης, µέσω της επίσπευσης της αναθεώρησης του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71· τονίζει εκ νέου ότι η
Επιτροπή πρέπει να δροµολογήσει διάλογο µε τους κοινωνικούς εταίρους, συµπεριλαµβανοµένων και αυτών των
υποψηφίων χωρών, µε στόχο να εξετασθεί η δυνατότητα καθιέρωσης ενός «καθεστώτος Ευρωπαίου εργαζόµενου»
που θα περιλαµβάνει ένα ευρωπαϊκό σύστηµα εργατικού δικαίου και κοινωνικής ασφάλισης για εργαζόµενους µε
σταθερό βαθµό κινητικότητας·

5. καλεί την Επιτροπή να επιδείξει µεγαλύτερη αυστηρότητα κατά την επιβολή της εφαρµογής της υπάρχουσας
κοινοτικής νοµοθεσίας σχετικά µε την αµοιβαία αναγνώριση των προσόντων, µέσω της ταχύτερης παραποµπής στο
Πρωτοδικείο και στο Ευρωπαϊκό ∆ικαστήριο περιπτώσεων διαρκών παραβιάσεων αυτής της νοµοθεσίας εκ µέρους
των αρχών των κρατών µελών· καλεί όλα τα κράτη µέλη να µεταφέρουν στο εθνικό τους δίκαιο την οδηγία
σχετικά µε την αναγνώριση των επαγγελµατικών προσόντων·

6. εφιστά την προσοχή της Επιτροπής στην ανάγκη προώθησης πρωτοβουλιών και συµφωνιών σε τοπικό επί-
πεδο για την κατάρτιση και την κινητικότητα·

7. καλεί επιµόνως την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να επικεντρώσουν ιδιαιτέρως την προσοχή τους στο ζήτηµα
της πρόωρης εγκατάλειψης της σχολικής εκπαίδευσης, τα ποσοστά της οποίας κυµαίνονται στα διάφορα κράτη
µέλη µεταξύ 8% και 40% και άνω·

8. κρίνει απαραίτητη την πλήρη συµµετοχή των τοπικών αρχών, δεδοµένου του στρατηγικού τους ρόλου, στη
δηµιουργία ενός δικτύου συµβουλευτικών φορέων βιοµηχανίας/εκπαίδευσης µε στόχο την ενίσχυση της συνεργα-
σίας µεταξύ του κόσµου της εργασίας και των εκπαιδευτικών συστηµάτων·

9. χαιρετίζει τα µέτρα της Επιτροπής, τα οποία προβλέπουν πρόσθετη χρηµατοδότηση για την προώθηση
ανταλλαγών µεταξύ των νέων στις συνοριακές περιοχές· θεωρεί, ωστόσο, ότι θα πρέπει να καταβληθούν αποτελε-
σµατικότερες προσπάθειες προκειµένου να µειωθούν οι περιφερειακές ανισότητες·

10. καλεί την Επιτροπή, στο πλαίσιο της χάραξης µελλοντικών γενικών κατευθύνσεων για την απασχόληση,
καθώς και προγραµµάτων της Επιτροπής, να εισηγηθεί τη λήψη πρακτικών µέτρων εκ µέρους των κρατών µελών,
ούτως ώστε να καταστεί δυνατή η ίδρυση καινοτόµων επιχειρήσεων και η υλοποίηση σχεδίων για τη δηµιουργία
θέσεων απασχόλησης, ιδίως στους τοµείς των υπηρεσιών και του περιβάλλοντος·

11. καλεί τα κράτη µέλη να εφαρµόσουν, ως οφείλουν, τον πυλώνα «επιχειρηµατικό πνεύµα» των κατευθυντή-
ριων γραµµών για την απασχόληση· τα κράτη µέλη οφείλουν να στηρίξουν τον πυλώνα µε επαρκή κεφάλαια και
να ενισχύσουν το συντονισµό σε θέµατα κατάρτισης, προωθώντας την κατάρτιση των ελεύθερων επαγγελµατιών,
των επιχειρηµατιών, καθώς και τις υπηρεσίες στήριξης που απευθύνονται ειδικά σε αυτούς·

12. χαιρετίζει την πρόταση της Επιτροπής να δηµιουργηθεί έως το 2004 ένα δίκτυο φορέων παροχής συµ-
βουλών στους τοµείς της βιοµηχανίας και της εκπαίδευσης, προκειµένου να ενισχυθεί η συνεργασία µεταξύ του
κόσµου της εργασίας και των εκπαιδευτικών συστηµάτων στο σύνολό τους και καλεί την Επιτροπή να εξετάσει µε
ποιο τρόπο το δίκτυο αυτό µπορεί να συµβάλει στον περιορισµό του υψηλού ποσοστού του πληθυσµού της ΕΕ
που εγκαταλείπει το σχολείο χωρίς επίσηµα αναγνωρισµένα προσόντα·

13. καλεί τις ευρωπαϊκές επιτροπές επιχείρησης (1) να δώσουν νέα ώθηση στις διαβουλεύσεις και να οργανώσει
νέο διάλογο µεταξύ των εκλεγµένων, των συνδικαλιστικών και των ευρωπαϊκών οργάνων, µε στόχο τον προσδιο-
ρισµό κατευθυντήριων γραµµών αξιολόγησης που να επιτρέπουν την αποτελεσµατική µεταφορά προσόντων και
διαφορετικών εµπειριών εργασίας που θα µπορέσουν, έτσι, να συµβάλουν δυναµικά στην προώθηση της κινητικό-
τητας των εργαζοµένων και της επαγγελµατικής κατάρτισης·

14. χαιρετίζει την πρωτοβουλία των κοινωνικών εταίρων, στο πλαίσιο δράσης τους για τη δια βίου ανάπτυξη
των δεξιοτήτων και των προσόντων, να παρουσιάσουν ετήσια έκθεση των εθνικών δράσεων στους τοµείς προτεραι-
ότητας: προσδιορισµός των αναγκών, αναγνώριση και επικύρωση, υποστήριξη και προσανατολισµός, καθώς και
πόροι· καλεί, ωστόσο, τα κράτη µέλη να καταρτίσουν τα δικά τους εθνικά προγράµµατα κατάρτισης σε στενή
συνεργασία µε τους κοινωνικούς εταίρους και τις τοπικές και περιφερειακές αρχές·

15. τονίζει τη σηµασία του ρόλου των κοινωνικών επιχειρήσεων και των κοινωνικών εταίρων σε ευρωπαϊκό,
εθνικό και περιφερειακό επίπεδο καθ’ όλη την περίοδο υλοποίησης της στρατηγικής και ζητεί τη συµµετοχή τους
στη διαδικασία παρακολούθησης και συνέχισης του σχεδίου δράσης καθώς και στις επιµέρους πρωτοβουλίες·
καλεί τους κοινωνικούς εταίρους να συνάψουν, στο εσωτερικό των επιχειρήσεων, συµφωνίες µε σκοπό την ανά-
πτυξη πρακτικών ανταλλαγών, ιδίως εντός των επιχειρήσεων που είναι εγκατεστηµένες σε περισσότερα κράτη µέλη·

(1) Θέσπιση ευρωπαϊκής επιτροπής επιχείρησης: οδηγία 94/45/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας Σεπτεµβρίου 1994, σχετικά µε
την κατάσταση εφαρµογής της οδηγίας για τη θέσπιση µιας ευρωπαϊκής επιτροπής επιχείρησης ή µιας διαδικασίας σε
επιχειρήσεις και οµίλους επιχειρήσεων κοινοτικής κλίµακας µε σκοπό να ενηµερώνονται οι εργαζόµενοι και να ζητείται η
γνώµη τους και έκθεση της Επιτροπής σχετικά µε την κατάσταση εφαρµογής της οδηγίας. COM(2000)188.
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Πέµπτη, 10 Οκτωβρίου 2002



16. καλεί την Επιτροπή να λάβει υπόψη ότι το άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1784/1999 του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 12ης Ιουλίου 1999, σχετικά µε το Ευρωπαϊκό Κοινωνικό
Ταµείο (1) µπορεί να αποτελέσει σηµαντικό µέσο εξεύρεσης καινοτόµων λύσεων για την προώθηση της κινητικό-
τητας κατά τον επαναπροσδιορισµό των θεµατικών του προτεραιοτήτων·

17. εκτιµά ότι η λήψη πρωτοβουλιών και η σύναψη συµφωνιών κατάρτισης σε τοπικό επίπεδο στο πλαίσιο της
εταιρικής σχέσης πρέπει να έχει στόχο τη στήριξη της κατάρτισης στον επαγγελµατικό τοµέα όπου υποεκπροσω-
πούνται περισσότερο οι γυναίκες, καθώς και την εισαγωγή των τεχνολογιών των πληροφοριών και των επικοινω-
νιών, καθώς και των νέων συστηµάτων µάθησης, εξασφαλίζοντας προτεραιότητα πρόσβασης στις γυναίκες και
παρέχοντας ταυτόχρονα στους ηλικιωµένους εργαζόµενους, στα άτοµα µε ειδικές ανάγκες και σε άλλες οµάδες
µειονεκτούντων ατόµων ευκαιρίες κατάρτισης και αναβάθµισης των προσόντων τους·

18. θεωρεί την τηλεργασία ως ένα από τα κυριότερα µέσα για την εκµετάλλευση της καινοτοµίας στον τοµέα
των νέων τεχνολογιών των πληροφοριών και των επικοινωνιών για την αποτροπή γεωγραφικής κινητικότητας την
οποία δεν επιθυµεί ο εργαζόµενος, υπό την προϋπόθεση ότι οι τηλεργαζόµενοι απολαύουν επαρκούς κοινωνικής
προστασίας·

19. εκφράζει την ικανοποίησή του για την έµφαση που έχει δοθεί στη διαπολιτισµική εκπαίδευση ως µέσο
προετοιµασίας των νέων για κινητικότητα στην Ευρωπαϊκή Ένωση· καλεί τα κράτη µέλη να µεριµνήσουν για την
ενηµέρωση και κατάρτιση των διευθυντών σχολείων και των εκπαιδευτικών φορέων σχετικά µε τις δυνατότητες των
διαθέσιµων προγραµµάτων·

20. θεωρεί βασικό για τους ενδιαφερόµενους συνδικαλιστές να έχουν την απαραίτητη πληροφόρηση για την
κοινωνία της ηλεκτρονικής επικοινωνίας και για τις αναστατώσεις που αυτή προκαλεί στα παραδοσιακά εργατικά
µοντέλα, στην απασχόληση, καθώς και στις συνδικαλιστικές δραστηριότητες και πρακτικές· πιστεύει ότι εάν τα
συνδικάτα κατανοήσουν τις υπό εξέλιξη διαδικασίες θα µπορέσουν να συµβάλουν αποτελεσµατικότερα στις εξελί-
ξεις, αντιδρώντας σε αυτές τις αλλαγές·

21. εκφράζει την ικανοποίησή του για την προσπάθεια να καταστεί δυνατή η διασυνοριακή συµµετοχή σε
συνταξιοδοτικά ταµεία· εκφράζει την ικανοποίησή του για την πολύ πρόσφατη απόφαση της Επιτροπής να αρχίσει
διαβουλεύσεις µε τους κοινωνικούς εταίρους σχετικά µε τη µεταφορά δικαιωµάτων συµπληρωµατικής συνταξιο-
δότησης στο εσωτερικό της Ένωσης, και ζητεί να συµµετάσχει πλήρως στις διαβουλεύσεις αυτές και το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο·

22. υπογραµµίζει ότι θα πρέπει να βρεθεί λύση σχετικά µε την υπερβολικώς µακρά χρονική περίοδο που
απαιτείται για την εξασφάλιση δικαιωµάτων επικουρικής σύνταξης, µε αποτέλεσµα να περιορίζονται τα δικαιώµατα
συνταξιοδότησης για διακινούµενους εργαζόµενους και να παρατηρούνται διακρίσεις εις βάρος των γυναικών·

23. συµφωνεί µε την Επιτροπή ότι θα πρέπει να στεφθεί µε επιτυχία η προσπάθεια σχετικά µε τη δυνατότητα
µεταφοράς δικαιωµάτων συµπληρωµατικής συνταξιοδότησης διακινούµενων εργαζοµένων· υπογραµµίζει ακόµη
µια φορά τη σηµασία της κατάργησης της διπλής φορολόγησης και την επιδίωξη ενός ενιαίου συστήµατος φορο-
λογίας εισοδηµάτων από συντάξεις και την απαλλαγή από την καταβολή συνεισφορών ή τη µείωσή τους·

24. ζητεί επιµόνως από την Επιτροπή να προβεί όσο το δυνατόν συντοµότερα στην συµφωνηθείσα αξιολόγηση
της οδηγίας 96/71/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 16ης ∆εκεµβρίου 1996, σχετικά
µε την απόσπαση εργαζοµένων στο πλαίσιο παροχής υπηρεσιών (2), η οποία έπρεπε να είχε ήδη πραγµατοποιηθεί
το ∆εκέµβριο 2001·

25. εκφράζει την ικανοποίησή του για το γεγονός ότι η Επιτροπή έχει συµπεριλάβει στο σχέδιο δράσης της
µια σηµαντική πρωτοβουλία που δεν θα περάσει απαρατήρητη από τους πολίτες της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ήτοι τη
δηµιουργία µιας ευρωπαϊκής κάρτας υγείας· αναµένει την υποβολή του σχεδίου αυτού έως τις αρχές του 2003
και την εφαρµογή του το 2004·

26. τονίζει ότι τα κράτη µέλη έχουν αρχίσει εντατικές προσπάθειες για την προσέλκυση πολιτών τρίτων χωρών·
πιστεύει εν προκειµένω ότι η είσοδος µεταναστών µε σκοπό την εργασία µπορεί να συµβάλει σηµαντικά στην
Ευρωπαϊκή Στρατηγική για την Απασχόληση και καλεί για το σκοπό αυτό την Επιτροπή και το Συµβούλιο να
σεβαστούν το πνεύµα της εντολής που έλαβαν στο Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Τάµπερε και να διασφαλίσουν την
οικονοµική, κοινωνική και πολιτική ένταξη των µεταναστών·

27. θεωρεί σηµαντική τη δηµιουργία βάσεων δεδοµένων σε επίπεδο ΕΕ, οι οποίες θα µπορούν να δείχνουν
πραγµατικά όλες τις µορφές κινητικότητας στον τοµέα της εκπαίδευσης και της επαγγελµατικής κατάρτισης
(προγράµµατα κινητικότητας, διαµονές στο εξωτερικό µε προσωπική πρωτοβουλία, κ.λπ. εντός/εκτός ΕΕ)·

(1) ΕΕ L 213 της 13.8.1999, σ. 5.
(2) ΕΕ L 18 της 21.1.1997, σ. 1.
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28. καλεί την Επιτροπή να παρακολουθεί µε µεγάλη προσοχή τα προγράµµατα κινητικότητας που προτείνονται
στους νέους κατά τη διάρκεια της εκπαίδευσής τους (πανεπιστηµιακή ή τεχνολογική κατάρτιση) και να παροτρύνει
τα κράτη µέλη να δηµιουργήσουν ανάλογες συνθήκες υποδοχής (στέγη, διάφορες υπηρεσίες)· εφιστά την προσοχή
της Επιτροπής στο γεγονός ότι το κόστος των ανταλλαγών αυτών αποτελεί αντικειµενικό εµπόδιο στην κινητικό-
τητα και συνιστά πραγµατική επιλογή σε σχέση µε τα οικονοµικά µέσα των νέων·

29. εύχεται να καταθέσει η Επιτροπή αποτελεσµατικές προτάσεις για τον εκσυγχρονισµό του συστήµατος
EURES και την ενσωµάτωσή του στις υπηρεσίες απασχόλησης των κρατών µελών, λαµβάνοντας υπόψη την ουσια-
στική συµµετοχή των τοπικών και περιφερειακών αρχών, καθώς και των κοινωνικών εταίρων, έτσι ώστε το σύστηµα
EURES να εξακολουθήσει να έχει ουσιαστική σηµασία για τις εµπλεκόµενες συνοριακές περιοχές·

30. υπογραµµίζει ότι είναι, εν προκειµένω, σηµαντικό να διατηρηθούν τα διαπεριφερειακά συνδικαλιστικά συµ-
βούλια τα οποία ενσωµατώνουν µε ουσιαστικό τρόπο τη λειτουργία του συστήµατος EURES και ότι δεν θα ήταν
σκόπιµο να αφεθεί η επιβίωσή τους στη διακριτική ευχέρεια των διαφόρων ενδιαφεροµένων εθνικών κυβερνήσεων·

31. καλεί την Επιτροπή να συµπεριλάβει στις κατευθυντήριες γραµµές για την απασχόληση κριτήρια για τη
διαχείριση των µεταναστευτικών ροών, καθώς και στόχους και δράσεις για την προώθηση της ένταξης των µετανα-
στών µέσω της απασχόλησης και να βοηθήσει αυτούς και τις οικογένειές τους να ενταχθούν στις τοπικές κοινό-
τητες µέσω της παροχής δηµόσιων υπηρεσιών υψηλών προδιαγραφών·

32. υποστηρίζει την προσπάθεια της Επιτροπής να εκπονήσει έκθεση το 2003 σχετικά µε την αλληλεπίδραση
µεταξύ της µεταναστευτικής πολιτικής, της κοινωνικής πολιτικής και της πολιτικής για την απασχόληση·

33. προσυπογράφει την έκκληση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο να επισπεύσει την έγκριση των διαφόρων
οδηγιών που αναφέρονται στο σχέδιο δράσης και επισηµαίνει συγχρόνως ότι οι υπήκοοι τρίτων χωρών θα πρέπει
να λαµβάνονται επίσης υπόψη σε κανονισµούς όπως τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1612/68, της 15ης Οκτωβρίου
1968, περί της ελεύθερης κυκλοφορίας των εργαζοµένων στο εσωτερικό της Κοινότητος (1) και τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 1408/71·

34. θεωρεί σηµαντικό να βοηθήσει η Επιτροπή, στο πλαίσιο της προενταξιακής στρατηγικής, τις ΧΚΑΕ να
προσδιορίσουν δράσεις προτεραιότητας για την υλοποίηση µιας πολιτικής προσανατολισµένης προς το στόχο
της παροχής υψηλής ειδίκευσης των εργαζοµένων και όσων αναζητούν εργασία·

35. θεωρεί ότι είναι εξίσου σηµαντικό οι ΧΚΑΕ, µε τη στήριξη των προγραµµάτων της Επιτροπής, να δηµιουρ-
γήσουν τις δικές τους δοµές καινοτοµίας και έρευνας, ώστε να αποτραπεί η απώλεια εργαζοµένων µε υψηλή
ειδίκευση και καλεί τα κράτη µέλη, από την πλευρά τους, µε τη στήριξη εν µέρει των προγραµµάτων της Επι-
τροπής, να προωθήσουν µε ευκρινέστερο τρόπο τις ανταλλαγές εµπειριών µε τις χώρες αυτές και να είναι πάντα
πρόθυµα για στενή συνεργασία µε στόχο την προώθηση των µέτρων τόνωσης της οικονοµικής ανάπτυξης, της
απασχόλησης και της δηµιουργίας θέσεων εργασίας σε τοπικό επίπεδο·

36. καλεί τα ευρωπαϊκά θεσµικά όργανα να δώσουν το καλό παράδειγµα, µέσω της µεταρρύθµισης των όρων
απασχόλησης και των αµοιβών των µονίµων υπαλλήλων και του λοιπού προσωπικού τους, ώστε να διευκολυνθεί,
για παράδειγµα, η µεταφορά στο κοινοτικό συνταξιοδοτικό σύστηµα συνταξιοδοτικών δικαιωµάτων που αποκτή-
θηκαν στο πλαίσιο προηγούµενης απασχόλησης·

37. εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι δεν του δόθηκε η δυνατότητα να προβεί σε παρατηρήσεις επί
της ανακοίνωσης προτού αυτή υποβληθεί στο Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Βαρκελώνης·

38. επισηµαίνει την πρόθεσή του, σε περίπτωση που επαναληφθεί αυτός ο τρόπος υποβολής προτάσεως εκ
µέρους της Επιτροπής, να εξαγάγει τα κατάλληλα συµπεράσµατα και να ενεργήσει βάσει αυτών στο πλαίσιο της
διαδικασίας προϋπολογισµού·

39. πιστεύει ότι τα εκπαιδευτικά συστήµατα έχουν ευρύτερους και πιο ανθρώπινους στόχους από τα συστή-
µατα επαγγελµατικής κατάρτισης και ότι η προσωρινή έλλειψη δεξιοτήτων δεν πρέπει να καθορίσει το περιεχόµενό
τους· επίσης, πιστεύει ότι, πέρα από τις επαγγελµατικές δεξιότητες, τα εκπαιδευτικά συστήµατα θα πρέπει να
προάγουν επίσης τη συνειδητοποίηση της διαφορετικότητας των πολιτισµών, των γλωσσικών δεξιοτήτων και της
ιθαγένειας που µε τη σειρά τους εξυπηρετούν το στόχο της προβολής της κινητικότητας·

40. τονίζει στο πλαίσιο αυτό τη σηµασία των κοινοτικών πρωτοβουλιών e-Learning και e-Europe·

(1) ΕΕ L 257 της 19.10.1968, σ. 2.
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Μεµονωµένες δράσεις

41. «∆ράση 1»: τονίζει τη σηµασία της εξασφάλισης επαρκούς προσφοράς εκπαιδευτικών µε κίνητρα και τις
δέουσες δεξιότητες (ιδίως στον τοµέα της τεχνολογίας των πληροφοριών), καθώς και την ανάγκη προώθησης των
ανταλλαγών εκπαιδευτικών µεταξύ των κρατών µελών και µε τις υποψήφιες για ένταξη χώρες·

42. «∆ράση 2»: καλεί την Επιτροπή να καθορίσει προγράµµατα σε εθνικό και περιφερειακό επίπεδο που πέτυ-
χαν να κεντρίσουν το ενδιαφέρον των νέων, και ιδίως των νέων γυναικών, στα µαθηµατικά, τις επιστήµες και την
τεχνολογία· καλεί εξάλλου την Επιτροπή να διαδώσει παραδείγµατα καλής πρακτικής·

43. «∆ράση 3»: εφιστά την προσοχή στο ρόλο που µπορεί να διαδραµατίσει η ηλεκτρονική µάθηση (e-Lear-
ning) στη βελτίωση των εκπαιδευτικών επιτευγµάτων των µαθητών που ζουν σε απόµακρες περιοχές της υπαί-
θρου·

44. «∆ράση 4»: υπογραµµίζει ότι στόχος του δικτύου βιοµηχανία/συµβουλευτικοί εκπαιδευτικοί φορείς που θα
καθιερώσει η Επιτροπή, πρέπει να είναι η διάδοση της καλής πρακτικής·

45. «∆ράση 6»: εφιστά την προσοχή στην ανάγκη ενηµερωτικής εκστρατείας που να ευαισθητοποιεί τους
εργοδότες για την ύπαρξη βραβείων γύρω από τη δια βίου εκπαίδευση και συµβάλλει στο κύρος τους δηµοσιο-
ποιώντας τα επιτεύγµατα για τα οποία έχουν επινοηθεί·

46. «∆ράση 18»: εφιστά την προσοχή στην ανάγκη να αξιοποιηθούν οι θετικές εµπειρίες που αποκοµίσθηκαν
από το Ευρωπαϊκό Έτος των Γλωσσών 2001· τονίζει την ανάγκη να προωθηθεί η εκµάθηση ξένων γλωσσών
µεταξύ των ασκουµένων στους οποίους τα ποσοστά διεθνούς κινητικότητας τείνουν να είναι χαµηλότερα από
ό,τι µεταξύ εκείνων που έχουν περάσει από την ανώτερη εκπαίδευση, και υπενθυµίζει ότι είναι κεφαλαιώδους
σηµασίας η Επιτροπή και τα κράτη µέλη να καταβάλουν κάθε προσπάθεια προκειµένου να βοηθήσουν στην
εκµάθηση µιας ξένης γλώσσας σε όσο γίνεται νεαρότερη ηλικία·

47. «∆ράση 19»: θεωρεί ότι τα προγράµµατα Socrates και Leonardo da Vinci αποτελούν κάλλιστα παραδείγ-
µατα διεθνούς κινητικότητας· θεωρεί περαιτέρω όµως ότι οι προσπάθειες για την προώθηση της κινητικότητας
χρειάζεται να δίδουν µεγαλύτερη προσοχή σε εκείνους που έχουν λιγότερα προσόντα.

*
* *

48. καλεί την Επιτροπή να λάβει πλήρως υπόψη τα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της Λισσα-
βώνας, και ιδίως το γεγονός ότι, έως το 2010, θα πρέπει το ποσοστό συµµετοχής των γυναικών στην αγορά
εργασίας να ανέλθει στο 60%·

49. τονίζει ότι η προσφάτως αναθεωρηθείσα και εγκριθείσα οδηγία 76/207/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
9ης Φεβρουαρίου 1976, περί της εφαρµογής της αρχής της ίσης µεταχειρίσεως ανδρών και γυναικών, όσον
αφορά την πρόσβαση στην απασχόληση, την επαγγελµατική εκπαίδευση και προώθηση και τις συνθήκες εργα-
σίας (1), θα επιτρέψει στα κράτη µέλη να λάβουν θετικά µέτρα τόσο για την επαγγελµατική κατάρτιση όσο και για
την πρόσβαση στην απασχόληση στους τοµείς υποεκπροσώπησης ενός από τα δύο φύλα, και καλεί την Επιτροπή
να ενσωµατώσει την παράµετρο αυτή στις προτάσεις της·

50. πιστεύει ότι η κινητικότητα των εργαζοµένων µε παιδιά, και ιδίως των γυναικών, εξαρτάται σε µεγάλο
βαθµό από τη διαθεσιµότητα και το κόστος των υπηρεσιών, όπως είναι οι βρεφονηπιακοί σταθµοί και τα εκπαι-
δευτικά ιδρύµατα υψηλής ποιότητας, που και τα δύο διαφέρουν σε µεγάλο βαθµό µεταξύ των κρατών µελών και
στην επικράτεια κάθε κράτους µέλους· ζητεί να ληφθούν δευτερεύοντα µέτρα στους τοµείς αυτούς για την
επίτευξη των στόχων του σχεδίου δράσης·

51. ζητεί να εξασφαλίζει η Επιτροπή, στο πλαίσιο των εξουσιών της, ότι οι γυναίκες και οι άνδρες θα εκπρο-
σωπούνται εξίσου στο δίκτυο των συµβουλευτικών υπηρεσιών του βιοµηχανικού και εκπαιδευτικού τοµέα, καθώς
και όλων των λοιπών συµβουλευτικών υπηρεσιών η σύσταση των οποίων προβλέπεται στο παρόν σχέδιο δράσης·

52. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο και στην Επιτροπή καθώς και
στα κοινοβούλια των κρατών µελών.

(1) ΕΕ L 39 της 14.2.1976, σ. 40.
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P5_TA(2002)0467

Κατάσταση στην ακτή του Ελεφαντοστού

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την κατάσταση στην Ακτή του Ελεφαντοστού

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά του σχετικά µε την Ακτή του Ελεφαντοστού,

� έχοντας υπόψη τη δήλωση του Συµβουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών και του Γενικού Γραµµατέα
τους,

� έχοντας υπόψη τη δήλωση της Αφρικανικής Ένωσης,

� έχοντας υπόψη τη δήλωση της Προεδρίας εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

� έχοντας υπόψη τη δήλωση του Προέδρου του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

� έχοντας υπόψη τη δήλωση του Συµπροέδρου της Κοινοβουλευτικής Συνέλευσης Ίσης Εκπροσώπησης
ΑΚΕ-ΕΕ,

A. λαµβάνοντας υπόψη ότι η απόπειρα πραξικοπήµατος που διαρκεί από τις 19 Σεπτεµβρίου 2002 στη ∆ηµο-
κρατία της Ακτής του Ελεφαντοστού αποτελεί σοβαρή απειλή για τη συνταγµατική νοµιµότητα και την
ενότητα της χώρας,

B. εκφράζοντας λύπη για τις απώλειες ανθρωπίνων ζωών ακόµη και µεταξύ του αµάχου πληθυσµού,

Γ. εκφράζοντας ανησυχία για τους κινδύνους συγκρούσεων µεταξύ κοινοτήτων και για το κλίµα κοινωνικής και
πολιτικής αστάθειας το οποίο επικρατεί στη χώρα,

∆. λαµβάνοντας υπόψη τους κινδύνους αποσταθεροποίησης σε πολιτικό, οικονοµικό και ανθρωπιστικό επίπεδο
που συνεπάγεται η κρίση αυτή για την όλη υποπεριφέρεια,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι η εθνοτική, θρησκευτική και πολιτική πολυµορφία συνιστά πλούτο εφόσον επικρα-
τούν η ισότητα και η αδελφότητα,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η έκτακτη διάσκεψη κορυφής των αρχηγών κρατών και κυβερνήσεων της CEDEAO
στην Άκκρα αποφάσισε τη δηµιουργία µιας οµάδας επαφής υψηλού επιπέδου προκειµένου να προβεί σε µία
µεσολαβητική προσπάθεια µεταξύ της κυβέρνησης και των ανταρτών,

1. καταδικάζει έντονα την απόπειρα πραξικοπήµατος και εκφράζει τη λύπη του για τη συνέχιση των µαχών και
για τις απώλειες ανθρωπίνων ζωών στην Ακτή του Ελεφαντοστού·

2. εκφράζει βαθειά λύπη για την προσωρινή αποτυχία της διαµεσολαβητικής προσπάθειας της CEDEAO·

3. ζητεί άµεση κατάπαυση του πυρός και επαναλαµβάνει την προσήλωσή του σε µία πολιτική λύση της κρίσης,
µε την παρουσία όλων των µερών και στο πνεύµα της εθνικής συµφιλίωσης που καθιερώθηκε τον Οκτώβριο του
2001, µε σεβασµό των δηµοκρατικών θεσµών και της ενότητας της εθνικής επικράτειας της ∆ηµοκρατίας της
Ακτής του Ελεφαντοστού·

4. απευθύνει έκκληση στην Αφρικανική Ένωση και στη CEDΕΑΟ να παρέµβουν εκ νέου για να συµβάλουν
στην επίλυση της κρίσης αυτής·

5. επαναλαµβάνει την υποστήριξή του στον δηµοκρατικά εκλεγµένο Πρόεδρο Λωράν Γκµπάγκµπο και στην
κυβέρνηση εθνικής ενότητας της ∆ηµοκρατίας της Ακτής του Ελεφαντοστού, εγγυητή της δηµοκρατικής νοµιµό-
τητας και της ενότητας της χώρας·

6. απευθύνει έκκληση στον Πρόεδρο Γκµπάγκµπο να παροτρύνει την κυβέρνησή του και τις ένοπλες δυνάµεις
της χώρας να εξασφαλίσουν την προστασία του αµάχου πληθυσµού οποιαδήποτε και αν είναι η εθνική του
προέλευση και να εντείνουν τη δράση τους υπέρ της ενσωµάτωσης και της συµφιλίωσης του συνόλου των συνι-
στωσών της κοινωνίας της Ακτής του Ελεφαντοστού·

7. καλεί την ΕΕ να εντατικοποιήσει τη συνεργασία της µε την Ακτή του Ελεφαντοστού και να εστιάσει τις
αναπτυξιακές πολιτικές της ιδιαίτερα στο βόρειο τµήµα της χώρας·
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8. ζητεί να βελτιωθούν δραστικά οι µηχανισµοί πρόληψης των συγκρούσεων, δεδοµένων των εµφανών ατε-
λειών τους·

9. ζητεί να συγκροτηθεί διεθνής εξεταστική επιτροπή προκειµένου να διαλευκάνει τις παραβιάσεις των ανθρω-
πίνων δικαιωµάτων αµφοτέρων των πλευρών·

10. αναθέτει στην Επιτροπή Ανάπτυξης και Συνεργασίας του να παρακολουθεί εκ του σύνεγγυς τις εξελίξεις
στην Ακτή του Ελεφαντοστού και επιθυµεί την άµεση αποστολή επιτόπου αντιπροσωπείας του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου προκειµένου να υποστηριχθούν οι προσπάθειες εθνικής συµφιλίωσης, προσπαθώντας να υπάρξει συνά-
ντηση και µε τα δύο µέρη της σύγκρουσης·

11. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, στο Συµβούλιο, στους
Γενικούς Γραµµατείς του ΟΗΕ, της Αφρικανικής Ένωσης και της CEDEAO, καθώς και στον Πρόεδρο και στην
κυβέρνηση της Ακτής του Ελεφαντοστού.

P5_TA(2002)0468

Θωράκιση της νοµοθεσίας και διαχείριση συµβάσεων κατά της απάτης

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής για τη θωράκιση της
νοµοθεσίας και της διαχείρισης των συµβάσεων κατά της απάτης (SEC(2001)2029 � C5-0158/2002 �

2002/2066(COS))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

# έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής (SEC(2001)2029 � C5-0158/2002),

� έχοντας υπόψη την 239η συνεδρίαση του Συµβουλίου ∆ικαιοσύνης, Εσωτερικών Υποθέσεων και Πολιτικής
Προστασίας, της 6ης/7ης ∆εκεµβρίου 2001, µε το οποίο ιδρύθηκε η Eurojust,

� έχοντας υπόψη το Πράσινο Βιβλίο της Επιτροπής σχετικά µε την ποινική προστασία των οικονοµικών συµ-
φερόντων της Κοινότητας και τη δηµιουργία ευρωπαϊκής εισαγγελικής αρχής (CΟΜ(2001)715),

# έχοντας υπόψη το ψήφισµά του, της 13ης ∆εκεµβρίου 2000, σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής
«Προστασία των οικονοµικών συµφερόντων των κοινοτήτων # Καταπολέµηση της απάτης: Σφαιρική στρατη-
γική προσέγγιση» (CΟΜ(2000)358 # C5-0578/2000 � 2000/2279(COS)) (1),

� έχοντας υπόψη το ψήφισµά του, της 29ης Νοεµβρίου 2001, σχετικά µε την ετήσια έκθεση της Επιτροπής
για το έτος 2000 όσον αφορά την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων των Κοινοτήτων και την
καταπολέµηση της απάτης (CΟΜ(2001)255 # C5-0469/2001 � 2001/2186(COS)) και την ανακοί-
νωση της Επιτροπής για την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας, καταπολέµηση της
απάτης, πρόγραµµα δράσης για την περίοδο 2001-2003 (CΟΜ(2001)254 # C5-0470/2001 �
2001/2186(COS)) (2),

� έχοντας υπόψη το Λευκό Βιβλίο «Μεταρρύθµιση της Επιτροπής», µέρος II (COM(2000)200), δράση 94,

# έχοντας υπόψη τον κανονισµό του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (ΕΚ) αριθ. 1073/1999,
της 25ης Μαΐου 1999, σχετικά µε τις έρευνες που διενεργεί η Ευρωπαϊκή Υπηρεσία για την Καταπολέµηση
της Απάτης (OLAF) (3),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 280 της Συνθήκης ΕΚ,

# έχοντας υπόψη το άρθρο 47, παράγραφος 1, του Κανονισµού του,

# έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού (A5-0283/2002),

(1) ΕΕ C 232 της 17.8.2001, σ. 191.
(2) ΕΕ C 153 Ε της 27.6.2002, σ. 325.
(3) ΕΕ L 136 της 31.5.1999, σ. 1.
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A. λαµβάνοντας υπόψη ότι η έκταση των περιπτώσεων απάτης και παρατυπιών που έχουν διαπιστωθεί από τα
κράτη µέλη και την Ευρωπαϊκή Υπηρεσία για την Καταπολέµηση της Απάτης (OLAF) αυξήθηκε δραµατικά το
έτος 2000 και ότι και κατά το 2001 έφθασε περίπου στα 1,25 δισ. ευρώ, υπερβαίνοντας σαφώς τον µέσο
όρο προηγουµένων ετών,

B. λαµβάνοντας υπόψη ότι η προστασία των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας αφορά εξίσου τα κράτη
µέλη και την Κοινότητα,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η µεγαλύτερη δυνατή θωράκιση της νοµοθεσίας και της διαχείρισης των συµβάσεων
κατά της απάτης αποσκοπεί στο να αποτρέψει εκ των προτέρων ή τουλάχιστον να περιορίσει στο ελάχιστο
την απάτη εν τη γενέσει της, µειώνοντας τις δυνατότητες διάπραξής της,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι δράσεις για την θωράκιση κατά της απάτης δεν πρέπει να αποσπούν την προσοχή
από την πραγµατική αποστολή της OLAF, που συνίσταται στην καταπολέµηση της απάτης,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι η θωράκιση κατά της απάτης πρέπει επίσης να εξετασθεί στο ευρύτερο πλαίσιο της
προστασίας των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας, συµπεριλαµβανοµένης της απαραίτητης ενδυνά-
µωσης του ευρωπαϊκού νοµικού πλαισίου,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι πρέπει να γίνεται σεβαστή η διάκριση των εξουσιών και ότι, στο πνεύµα αυτό, η
θέσπιση νοµοθεσίας (1), η εφαρµογή και επιβολή της (2), και ο έλεγχος της εφαρµογής και επιβολής της (3)
πρέπει να πραγµατοποιούνται από όργανα, φορείς ή αρχές που είναι διαφορετικά και σαφώς διακεκριµένα το
ένα από το άλλο·

1. χαιρετίζει την ανακοίνωση της Επιτροπής ως απαραίτητη συνεισφορά στην προστασία των οικονοµικών
συµφερόντων της Κοινότητας, η οποία, ωστόσο, πρέπει να αποτελεί τµήµα σφαιρικής προσέγγισης·

2. επιβεβαιώνει, στο πλαίσιο αυτό, το αίτηµά του για τον Ευρωπαίο Εισαγγελέα, αρµόδιο για οικονοµικά
θέµατα, ως κεντρικό στοιχείο της σφαιρικής αυτής προσέγγισης·

3. χαιρετίζει ειδικότερα το γεγονός ότι τα προτεινόµενα µέτρα αποσκοπούν στην πρόληψη της απάτης µε τη
µείωση των δυνατοτήτων διαπράξεώς της αντί της εκ των υστέρων καταπολέµησής της, τακτική που πάντοτε είναι
λιγότερο αποδοτική και λιγότερο αποτελεσµατική· εφιστά, ωστόσο, την προσοχή της Επιτροπής στο γεγονός ότι η
αποφασιστική δράση σε περιπτώσεις στις οποίες υπάρχει υποψία απάτης, διαφθοράς και ευνοιοκρατίας αποτελεί
το πλέον αποτελεσµατικό µέσο για την πρόληψη της απάτης, διότι µόνον µε αυτόν τον τρόπο µπορούν να
επιτευχθούν αποτρεπτικά αποτελέσµατα·

4. υπογραµµίζει στο σηµείο αυτό ότι η πολιτική «µηδενικής ανεκτικότητας» αποτελεί βασική προϋπόθεση για
τη θωράκιση κατά της απάτης·

5. τονίζει ότι πρωταρχική αποστολή της OLAF είναι η καταπολέµηση της απάτης·

6. καλεί το Συµβούλιο να επιδείξει µεγαλύτερο ενδιαφέρον για τη θωράκιση κατά της απάτης και καλεί τα
κράτη µέλη να συνεργασθούν πλήρως µε την Επιτροπή στον τοµέα αυτό· καλεί ιδιαίτερα τα κράτη µέλη να
διασφαλίσουν ότι, κατά τη µεταφορά της κοινοτικής νοµοθεσίας στο εθνικό δίκαιο, λαµβάνονται παρόµοια
µέτρα θωράκισης κατά της απάτης, ούτως ώστε να περιορίζονται στο ελάχιστο τα περιθώρια κατάχρησης·

7. επισηµαίνει ότι η OLAF δέχεται ήδη 300 περίπου αιτήσεις διϋπηρεσιακής διαβούλευσης ετησίως σχετικά µε
τη θωράκιση κατά της απάτης·

8. χαιρετίζει, στο πλαίσιο της µεταρρύθµισης της Επιτροπής και της αυξηµένης ευθύνης των γενικών της
διευθύνσεων στον τοµέα της οικονοµικής διαχείρισης, τη δηµιουργία δικτύου «ανταποκριτών», που λειτουργεί ως
σύνδεσµος µε την OLAF·

9. τονίζει την ανάγκη ανάπτυξης «εγχειριδίου κατά της απάτης» καθώς και ειδικών σεµιναρίων επαγγελµατικής
κατάρτισης για τις ενδιαφερόµενες υπηρεσίες·

10. σηµειώνει ότι η OLAF καθορίζει σήµερα κριτήρια που θα βοηθήσουν στον αρχικό προσδιορισµό των
τοµέων µεγάλων κινδύνων· ζητεί να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή στους ακόλουθους τοµείς πολιτικής, ενόψει της
δηµοσιονοµικής τους σηµασίας: γεωργική και αλιευτική πολιτική, διαρθρωτικά ταµεία, εµπορική πολιτική, προ-
ενταξιακή βοήθεια, ερευνητική πολιτική και τελωνεία·

20.11.2003 EL C 279 E/135Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης
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11. θεωρεί ότι η θωράκιση κατά της απάτης αποτελεί σηµαντικό µέσο για την καταπολέµηση της απάτης, αλλά
δεν µπορεί να περιορίζεται στη νέα νοµοθεσία· επιµένει ότι οι τοµείς υψηλού κινδύνου, τους οποίους πρέπει να
προσδιορίσουν η OLAF και η ειδική οµάδα εργασίας, πρέπει να υπόκεινται σε αναδροµική αξιολόγηση όσον
αφορά τη θωράκιση κατά της απάτης και ότι πρέπει να εξαλειφθούν αδυναµίες που υφίστανται σε ισχύουσες
νοµοθετικές διατάξεις ή οι διατάξεις αυτές να καταργηθούν· υπενθυµίζει στο σηµείο αυτό, χάριν παραδείγµατος,
την εκτεταµένη κατάχρηση προτιµησιακών συµφωνιών και επιστροφών κατά τις εξαγωγές στο πλαίσιο των περι-
πτώσεων απάτης που είναι γνωστές ως «κυλιόµενες απάτες»· θεωρεί ότι είναι σκόπιµο να αξιοποιήσει η Επιτροπή
ελέγχους λογαριασµών και ειδικές εκθέσεις του Ελεγκτικού Συνεδρίου, προκειµένου να επισηµάνει οικονοµικές
αδυναµίες υφισταµένων προγραµµάτων·

12. επιµένει ότι η Επιτροπή πρέπει να χρησιµοποιήσει την ισχύουσα νοµοθεσία της ΕΕ για να µειώσει στο
ελάχιστο τις περιπτώσεις απάτης και παρατυπιών· εκφράζει τη λύπη του διότι αυτό δεν συµβαίνει πάντοτε· υπεν-
θυµίζει στην Επιτροπή την οδηγία του Συµβουλίου 92/50/ΕΟΚ για το συντονισµό των διαδικασιών σύναψης
δηµόσιων συµβάσεων υπηρεσιών (1), η οποία προβλέπει τη δυνατότητα να αποκλείεται η συµµετοχή φορέα παρο-
χής υπηρεσιών σε σύµβαση, εάν ο εν λόγω φορέας έχει προσκοµίσει ψευδείς πληροφορίες ή έχει ευρεθεί ένοχος
για φορολογικές απάτες· εκφράζει τη λύπη του διότι η Eurostat δεν έχει χρησιµοποιήσει αυτήν την οδηγία για να
αποκλείσει τη συµµετοχή ορισµένων φορέων παροχής υπηρεσιών·

13. ζητεί να πληροφορηθεί, πριν από τη λήξη του 2002, τα επιλεγέντα κριτήρια καθώς και τους προσδιορι-
σθέντες τοµείς µεγάλων κινδύνων· δέχεται ότι οι κατάλογοι αυτοί µπορεί να τροποποιηθούν µε βάση την εµπειρία·

14. επιµένει ότι η OLAF πρέπει να συµµετέχει εξ υπαρχής στην κατάρτιση της ευρωπαϊκής νοµοθεσίας στους
καθορισθέντες τοµείς µεγάλων κινδύνων και ότι η νοµοθεσία, όπως την τροποποίησε η νοµοθετική αρχή, πρέπει
να εξετάζεται µε παρόµοιο τρόπο για να διαπιστωθεί εάν υφίσταται κίνδυνος κατάχρησης και απάτης, πριν την
έναρξη ισχύος της·

15. καλεί, ωστόσο, την ΟLAF να διασφαλίσει ότι η θωράκιση κατά της απάτης δεν επιµηκύνει υπερβολικά τη
διαδικασία σύνταξης της ευρωπαϊκής νοµοθεσίας και ότι, όταν ζητείται η γνώµη της, ο «χρόνος αντίδρασης»
πρέπει να είναι σαφώς καθορισµένος·

16. επιµένει ότι όλες οι νοµοθετικές προτάσεις που υποβάλλονται στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο πρέπει να
αναφέρουν σαφώς εάν υποβλήθηκαν σε θωράκιση κατά της απάτης από την OLAF και, σε καταφατική περίπτωση,
να αναφέρονται τα πορίσµατα της OLAF καθώς και οι κατόπιν τούτων επενεχθείσες τροποποιήσεις·

17. θεωρεί ότι είναι λογικό να αξιοποιούνται τα αποτελέσµατα των ερευνών της OLAF που ευρίσκονται εν
εξελίξει και εκείνων που έχουν ολοκληρωθεί, για να εξετάζεται κατά πόσον νέες και υφιστάµενες νοµοθετικές
ρυθµίσεις είναι θωρακισµένες κατά της απάτης· επιµένει ότι οι ερευνητικές δραστηριότητες της OLAF πρέπει να
έχουν απόλυτη προτεραιότητα, προκειµένου να βελτιωθεί περαιτέρω η ποιότητά τους· υπογραµµίζει, στο πλαίσιο
αυτό, ότι απόφαση σχετικά µε το ανθρώπινο δυναµικό και τους οικονοµικούς πόρους που διατίθενται στην OLAF
µπορεί να ληφθεί µόνον αφού η OLAF παρουσιάσει πρόγραµµα δραστηριοτήτων κατά το άρθρο 11, παράγραφος
7, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1073/1999·

18. επιµένει ότι, κατά την ανάθεση συµβάσεων, η Επιτροπή πρέπει να εφαρµόζει ως κανονική διαδικασία την
δηµόσια πρόσκληση προς υποβολή προσφορών για την επιλογή εκείνου στον οποίο θα ανατεθεί η σύµβαση·

19. χαιρετίζει την καθιέρωση τυποποιηµένων συµβάσεων και συµφωνιών που θα τηρούνται σε κεντρική βάση
δεδοµένων στην Επιτροπή, µε βάση τη βέλτιστη πρακτική, η οποία θα καταστήσει ευκολότερη τη θέσπιση συµβά-
σεων, την ανίχνευση και την παρακολούθηση·

20. ζητεί να ενσωµατωθεί σε πρότυπες συµβάσεις και συµφωνίες ρήτρα, η οποία θα αποκλείει την ανάθεση
µελλοντικών συµβάσεων σε εταίρους που έχουν ευρεθεί ένοχοι απάτης·

21. ζητεί να περιλαµβάνεται, από το έτος 2003, στην ετήσια έκθεση της Επιτροπής για την προστασία των
οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας και την καταπολέµηση της απάτης, κεφάλαιο σχετικά µε τη θωράκιση
της νοµοθεσίας και τη διαχείριση των συµβάσεων κατά της απάτης·

22. υπογραµµίζει ότι ο εκ των προτέρων έλεγχος όλων των συµβάσεων και εγκρίσεων πιστώσεων είναι απαραί-
τητος, προκειµένου να επιτευχθεί υψηλό επίπεδο θωράκισης κατά της απάτης· θεωρεί ότι ένας τέτοιος εκ των
προτέρων έλεγχος πρέπει να διενεργείται από υπαλλήλους που να µην ταυτίζονται µε εκείνους που είναι υπεύθυ-
νοι για τη δροµολόγηση της διαδικασίας ούτε να υπάγονται ιεραρχικά σε αυτούς·

23. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, στον ∆ιευθυντή της OLAF,
στον Πρόεδρο της Εποπτικής Επιτροπής της OLAF, στην Επιτροπή και στο Ελεγκτικό Συνέδριο·

(1) ΕΕ L 209 της 24.7.1992, σ. 1.
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